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Prietenilor din clasa de greacă 


...ânei oi) jiev xi kocoiyvtixoio gepeiuv 
yivexai 6q kev exaîpoq ed)v 7t£7tvupeva eiSfl. 




LĂMURIRE 


Traducerea de faţă e opera unui filolog. Autorul ţine s-o mărturi¬ 
sească, înainte ca alţii să-i focă vină dintr-un neqjuns ale cărui ur¬ 
mări e cel dintâi să le deplângă: lipsa unei serioase pregătiri filosofice, 
in alte ţări, asemenea versiuni de monumente ale înţelepciunii anti¬ 
ce sunt făcute în mod obişnuit de filosofi, - in orice caz de dascăli de 
filosofie, - deajuns de buni cunoscători ai limbilor clasice pentru a se 
lipsi de serviciile colegilor lor grămătici Asemenea traduceri benefi¬ 
ciază de un interes sporit, in măsura in care - la valoarea din totdeau¬ 
na a originalului - se adaugă înţelesul pe care o minte familiarizată 
cu marile probleme nu poate lipsi să-l descopere acolo unde filologul 
nu vede decât litera textului. Ca să mă restrâng la domeniul culturii 
greceşti publicaţiile unor Bumet şi Reinhardt in Anglia şi Germania, 
Robin şi Diâs in Franţa, sau Calogero in Italia, sunt pilde de interpre¬ 
tări înnoitoare, unind respectul pentru opera studiată cu înţelegerea 
personală pe care singură o poate prilejui cunoaşterea gândirii euro¬ 
pene in dezvoltarea ei neîntreruptă. 

La noi, unde, cu puţine excepţii, o greşită in tocmire a programe¬ 
lor a împiedicat şi continuă să împiedice pe filosofi să citească pe 
Platon şi Aristotel in limba in care au scris, serviciile filologilor - ori¬ 
cât de modeste - îşi au folosul lor, de vreme ce izbutesc să pună la 
îndemâna unui public larg texte fără de a căror adâncire, in alte locuri, 
nici nu se concepe o instrucţie demnă de acest nume. Că osteneala 
lor nu poate avea interesul unei tălmăciri făcute de un filosof, e de la 
sine înţeles; dar poate că tocmai lipsa-i de strălucire conferă unei 
asemenea traduceri o calitate care nu-i nici ea de dispreţuit, vreau să 
spun obiectivitatea făcută să înlesnească cititorului situarea operei 
în climatul ei spiritual firesc, în acea ambianţă istorică fără de 
înţelegerea căreia cea mai originală interpretare e un joc gratuit. 
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în lipsă de altele, mai puţin comune, e meritul pe care-1 revendică 
versiunea aceasta, pe care autorul ei a voit-o credincioasă, fără ca - 
din această pricină - să nesocotească acea supremă lege a traduceri¬ 
lor din toate limbile: de a se citi cu uşurinţă. Chiar pentru un scop atât 
de modest, piedicile erau insă numeroase, şi cine nu-i străin de 
greutăţile oferite de atâtea fragmente din Zenon sau din Parmenides 
va înţelege pentru ce, in foarte multe cazuri, am ţinut să citez in co¬ 
mentariu interpretările felurite ale exegeţilor celor mai autorizaţi ai 
gândirii eleate. Pentru acelaşi motiv am găsit util să reproduc in no¬ 
tele mele pasaje uneori întinse din scrierile aceloraşi comentatori, 
într-o ţară unde lucrările importante de istorie a filosofiei se găsesc 
in toate bibliotecile, lucrul n-ar fi fost necesar, la noi, insă, unde şi 
cele mai uzuale tratate se procură anevoie, procedeul mi s-a părut a 
înlesni orientarea cititorului in hăţişul numeroaselor probleme unde 
slabele mele lumini, singure, nu-i puteau fi de folos. 

în această ordine de idei, plătesc o datorie de recunoştinţă mărtu¬ 
risind ajutorul preţios pe care, in munca mea, l-am găsit in cărţile 
învăţaţilor italieni Guido Calogero şi Pilo Albertelli. Unul cu 
scânteietoarele-i «Studii asupra Eleatismului», altul cu învăţatu-i co¬ 
mentariu la traducerea Fragmentelor Gucrări citate mai departe 
aproape pe fiecare pagină) mi-au înlesnit considerabil o sarcină care, 
in alte condiţii, ar fi depăşit probabil puterile mele. Celelalte scrieri 
puse la contribuţie se găsesc indicate la locul lor (cele mai des folosi¬ 
te, şi in bibliografia de la sfârşitul volumului); aşqderi traducerile con¬ 
sultate, fie generale, ca aceea a doamnei Maria Cardini, fie parţiale, 
ca interpretările din Parmenides ale d-lor Untersteiner şi Riezler. în 
sfârşitprecizez că textul avut sub ochi e cea de a V-a ediţie a «Frag¬ 
mentelor Presocraticilor» lui Diels, îngrţjită de Walther Kranz 1 . Lo¬ 
curile unde am adoptat o lecţiune diferită de a lor sunt arătate in 
comentariu. 

Sinaia, August 194 5. D. M. P 


1. Djef>opmcwtederVor5o)cTnftter,gr.u.dvonHer7nannDiels.Funfte 
Auflage, herausgegeben von Walther Kranz. Berlin, Weidmann, 1934. 



Pentru înlesnirea cititorilor, lămuresc ad câteva din prescurtări¬ 
le cele mai des întrebuinţate în sistemul de referinţe al mărturiilor 
(A) şi al fragmentelor originale (B): 

C. A. F.: Comicorum Atticorum Fragmenta edidit Th. Kock, 

Lipsiae, 1880-1888. 

D. : Daxographi Graeci. Collegit recensuit prolegomenis 

indidbusque instruxit H. Diels, Berolini, 1879. 

F Gr. Hist: Fragmente der griechischen Historiker herausg. von 
Felix Jacoby, Berlin, 1923 şi urm. 

F. H. G.: Fragmenta Historicorum Graecorum ed. C. Muller. 

Paris, 1841-1884 

St.Vet.Fr: Stoicorum Veterum Fragmenta ed. Joannes ab Arnim, 
Lipsiae, 1902-1905. 

Alte culegeri de fragmente - de mare răspândire în lumea 
specialiştilor - sunt citate numai cu numele editorului. Astfel: 

Kem: Orphicorum Fragmenta, ed. Otto Kern, Berolini, 1922 

Nauck: Tragicorum Graecorum Fragmenta ed. A. Nauck, ed. 

altera, Lipsiae, 1889 




XENOFANES 



1. DIOG. LAERT., IX 18 sqq. (18) Sfivorpâvqq Ae^iou fj. dx; 
’AnoXX66iopo<; IFGrHist., 244 F 68 a, II 10391, ’OpBopâvouq 
KoXotpdmoq enaiveîtai jtpoq xoo Tipcovoq- cprioi youv |fr. 60 
Diels; cf., mai departe, fr. A 35) 

s ’SEivcxpâvq 8’ uTtdxtxpov 'Opqpajiâxqv EJUKânxqv’. 

ooxcx; EKtceocbv xqq naxpiSoq ev ZâyKXqi xqq EuceXiaţ 
<5i£xpi|ÎE Kai xfîq eu; ’EXâav ânoiKiar; KOiviovqaaq 
âSiSaaKEv £keî>, 8iâxpi0£ 8 k Kai âv Kaxâvqi. SiqKOWE 6â 
Kax’ âviotx; pâv o-o8ev6<;, (Kax’ âviotx; 8e Boxiovoq ’A0qvaioo 
io -n. toq xivEţ, ’ApxeXâoo). Kai, cbq Zcoxicov cpqai, Kax’ 
’Ava^ipavSpov fjv. yeyparpe 5â âv âttEOi Kai âXEyEÎar; Kai 
iâpjJotx; Ka0’ ’Hoi68od Kai 'Opqpoo, EJUK07ixtov aoxtov xâ 
JiEpi 0E£ov eipqpâva. âXXâ Kai aoxdq âppaydnSEi xâ âaoxoO. 
âvxiSo^âaai xe XâyExai 0aXqi |fr. B 191 Kai nvOayopai [fr. B 
îs 7), Ka0âyao0ai 5â Kai ’EjupEviSou |fr. B 201, paKpoPuoxaxâ; 
xe yâyovEv, toq nou Kai aiiioc, <pqoiv 'q5q ... âxupax;’ |fr. B 8]. 

(19) (pqai 6 e xâxxapa EÎvai xtbv ovxcov axoixeîa, Koopoix; 
8 e âtiEipoix;, oii TtapaXXaKxoix; 6 e. xâ vâcpq auvioxaa0ai 
xqq â<p’ qXioo âxpiSoq âvatpepopâvqi; Kai aipoîxrqq auxâ 
20 eu; x 6 itEpiâxov. oixriav 0eou a<paipoEi8q, pq6âv fipoiov 
ăxotKJav âv0pd)7tan- oXov 8 e 6pâv Kai oXov âKOUEtv, pq 
pâvxoi âvanvEÎv aupnavxâ xe EÎvai vouv Kai cpp6vqoiv 



A) VIAŢA ŞI ÎNVĂŢĂTURA 
VIAŢA 

1. DIOG. LAERT., IX 18 şi urm. (18) Xenofanes din Colofon, fiul 
lui Dexios sau, cum pretinde Apollodoros IFGrHist., 244 F 68 a, II 
1 0391, al lui Orthomenes, e lăudat de Timon, care zice |fr. 60 Diels; 
cf., mai departe, fr. A 351: 

«iar Xenofanes, care fără înfumurare a înfierat minciunile 

homerice», s 

Părăsindu-şi patria 1 , acesta a trăit în oraşul Zânele 2 din Sici- 
lia, apoi, luând parte la întemeierea coloniei Elea 3 , a ţinut acolo 
şcoală; a trăit şi în Catania. După unii, n-a urmat învăţătura nici 
unui dascăl, după alţii, pe a atenianului Boton, sau, cum se mai 
crede, pe a lui Archelaos 4 . După spusa lui Sotion, trăia pe vremea 
lui Anaximandros. A scris versuri epice, apoi elegii şi iambi io 
îndreptaţi împotriva lui Hesiod şi a lui Homer, mustrându-i pen¬ 
tru spusele lor în legătură cu zeii. Obişnuia să-şi recite singur 
compunerile poetice 5 . Se zice că ar fi propovăduit învăţături po¬ 
trivnice lui Thales |fr. B 19| şi lui Pythagoras |fr. B 71, şi că s-ar fi 
măsurat şi cu Epimenides (fr. B 201. A trăit până la adânci bătrâ- îs 
neţe, cum spune singur undeva: «sunt de-acum şaizeci şi şapte 
de ani...» (fr. B 81. 

(19) Zice că elementele din care sunt alcătuite lucrurile sunt 
patru, că lumile sunt în număr nesfârşit, dar neschimbătoare; că 
nourii se formează din aburul ridicat de Soare, înălţat în spaţiul 20 
înconjurător 6 ; că natura divinităţii e sferică, neavând nimic ase- 
mănătorcu natura omului (în întregimea lui vede şi în întregimea 
lui aude, dar nu respiră) 7 ; că e tot numai inteligenţă şi înţelepciune 
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Kal dlSiov. xptbxâq te dxEcpTivaxo, 6xi xâv x6 yivâjievov 
<p0apx6v âoxi Kal t\ xveiiţia. 

ăqni St Kal xd noXXâ fjooai vou el var Kal xoîq xvpdwoiq 
âvrvyxdveiv <bq Reiata f\ «bq fjSiota. (20) *Eţixe5oKXiovq 
s St eixdvxoq autrâi 8xi dvebpcxdq âaxiv 6 acxp6q 'elK6xcoq’ 
ătptV ocxpdv ydp elvai 8eî t6v exiYvtooâpevov x6v ocxpdv 1 
|cf. Emped.,fr. A 20 Dieb]. «pTţcrl St Zcm'uov xptbtov avtdv eixeîv 
âKatdXT)xxa elvai xd xdvta |cf., mai jcs, fr. B 34], xXavâpevoq. 

tnovnoe St Kal KoXorpâjvoq kxioiv Kal t6v elq ’EXiav 
io -riţq ’IxaXIaq dxoiKiopdv ăxrţ SioxiA-ia ILobonfr. 17 Crânert]. 
Kal ifcpa^e Kaxd xf|v ^Tpcocmţv 6A.upjn.d6a 1540-537: Apollod., 
FGrHist., 244 F 60 b, II 1039. Cf., mai departe, fr. B 0, 4]. rpTţol St 
AtţpT|xpioq 6 flHxXtipebq tv xâh riepl yvfxnţ Kal Ilavaijioq 6 
ExonKâq tv xâri riepl euOuplaq |fr. 17 Fowler] xaîq I81aq x^pol 
is 6ayai xouq uieîq avxdv, KaOdxep Kal ’Ava^aydpav. 6 okeî 
St xexpâaRai i)x6 <• Kal XeXbaBai ux6> xcbv noOaYopiKtbv 
nappev'iaKOi) Kal 'Opeaxd&oo, xaBd qrrţai «iKj^opîvoq tv 
'AxopvT^ioveupdxajv xpcbxan |fr. 2, FHG III 577|. yiyove St Kal 
ăAXoq SevorpdvTţq Aâofhoq xoiTţxTiq idp|kov. 

20 2. — IX 21 . Hevcxpdvouq St Sifpcouoe riappe viStţq nuprTxoq 

’EA.edxTţq. xobxov 0e6«ppaaxoq tv xfîi ’Exixopfii |fr. 6 a 
Dox., 402| ’Avo^ipdvSpou (ptiolv dKOUOai. Cf. Parm,fr.A 1, mai 
departe, p. 70. 

3. HERACLIT fr. B 40 Dieb. KoA.upa0lTi v6ov ăx^l v 
SiSdoKEr 'HoloSov yăp ăv eSISaţe Kal nuOaydptiv avxlq 

25 xe Eevotpdvea koI 'Eraxalov. 

4. CC., Acad., II 110 (după Theofrast) Xenophanes paulo etiam 
antiquior (Anaxagoras) unum esse omnia. 

5. DIOG. LAERT., VHI 56 (cf. Emped.,fr.A 1 Dieb] “Eppixxoq Ol) 
nappevlSoi), Hevcxpdvouq 8fc yeyovevai £t>Aci>tt|v [Empedocles], 



XENOFANES. VIAŢA ŞI ÎNVĂŢĂTURA 


17 


şi că e veşnic. A fost cel dintâi care a susţinut că tot ce se naşte e 
pieritor şi că sufletul e un abur*. 

A mai spus că multiplicitatea lucrurilor e subordonată 
inteligenţei 9 şi că, cu tiranii, trebuie să te găseşti în raporturi ori 
cât mai puţine, ori cât mai bune. (20) Spunându-i odată Empedo- 5 
cles că înţeleptul e greu de găsit, i-a răspuns: «nici vorbă, de vre¬ 
me ce înţeleptul trebuie recunoscut de un înţelept» |cf. Emped., fr. 

A 20 Diels|. Sotion pretinde că el, cel dintâi, ar fi spus că Totul nu 
poate fi înţeles |cf., mai jos, fr. B 34); dar se înşeală. 

A cântat şi întemeierea Colofonului şi pe a coloniei Elea din io 
Italia 10 în două mii de versuri ILobon, fr. 17 Crdnert). Era în floarea 
vârstei către cea de a şaizecea olympiadă 1540-537; Apollod., 
FGrHist., 244 F 68 b, II 1039. Cf, mai departe, fr. B 8, 4|. Demetrios 
din Faleron în Despre bătrâneţe şi Panaitios Stoicul în Despre 
pacea sufletească |fr. 1 7 Fowlerl spun că şi-ar fi îngropat feciorii îs 
cu mâinile lui, ca Anaxagoras. Pare-se că a fost vândut <şi răs¬ 
cumpărat 1 ^ de pythagoridi Parmeniskos şi Orestades, după câte 
spune Favorinus în prima carte a Memorabilelor (fr. 2, FGH III, 
577). A mai fost şi un alt Xenofanes - din Lesbos - poet iambic. 

2. — IX 21. Elev al lui Xenofanes a fost Parmenides, fiul lui 20 
Pyres, din Elea La rândullui, Xenofanes ar fi fost elevullui Ana- 
ximandros, după spusa lui Theofrast, în Prescurtare |fr. 6 a Dox., 
482). Cf. Parm., fr. A 1, mai departe, p. 79. 

3. HERACLIT fr. B 40 Diels. Multa ştiinţă de carte nu-1 învaţă pe 
om să aibă şi minte: altfel i-ar fi învăţat pe Hesiod 12 şi pe Pytha- 25 
goras, şi tot aşa pe Xenofanes şi pe Hekataios 13 . 

4. CIC, Acad., 11118 (după Theofrast). Ceva mai înaintea lui [a 
lui Anaxagoras ], Xenofanes a spus că Totul e Unu... 

5. DIOG. LAERT., VIII 56 |cf. Emped., fr. A 1 Diels] In schimb, 
Hermippos afirmă că acesta [Pmpedocles] n-a fost elevul lui 30 
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du Kai auv8iaxpî\|»ai Kal |ii)iT)aao0ai tf|v enonoiiav. Cf. ( 
mai sus, fr. A 1 (20). 

6. ILUCIANI, Macrob., 20 2.6 Ae^Lvoo (lev moq, ’ApxeXdou 
5e tou (puoitcou pafhyrfy; e0uikjev ăxn ev Kal evevf|KOvra. 

5 7. CENSORIN., 15, 3 X. Colophonms maior omonim centumfuit . 


8. CLEM., Strom., 164 (II40, 20 St.) XTÎq bk 'EXEaxiKfjq &Y(Dyr)q 
2. 6 KoXotpdmoq KaxdpxEi, ov qrnai Tipaioq |fr. 92 FHG 1215) 
Kaxct 'Ieptova x6v ZuceXiaţ 8ov<5caxT)v Kai ’Enixappov x6v 
noiTţxf)v yEyovEvat, 'ArcoXXoSopoq |FGrHisti, 244 F 68 CI11039] 
io bk Kaxâ xtjv XEaaapaKoaxfiv 6X-o|ijn&8a 1620-617) yEvopEvov 
napaxExaKEvai ăxpi AapEiou xe Kai Kopou XP^ V0)V - (D/n 
acelaşi izvoi) SEXT., Adv. math., I 257: 2. KoXcHptbvioq EyEVEXO 
TtEpi XT|V XEoaapaKOCXTiv iXupnidSa |cf., mai jos, fr. B 8). 


9. EUSEB., Chron.; a) Ol. 56 (556-3) 2. KoXotpdlVloq 
15 Eyvcopi^EXO. b) Ol. 59-61 |mai exact vers. arm. 60,1 =540| 'iP\)K6q 6 

pEXonoidq Kai «X»EpEK'o8Tiq 6 ioxopioypdrpoq Kai 4*0)Kt)Xi8îiq 
Kai 2Evcxp(iviiq 6 «poaucâţ <Kai 0Eoniq> 6 xpaya)i8imv 
7toiT)xfiq. Cf., mai sus, fr. A 1. 

10. THEOL. Arithm., p. 40 Ast (c. 14, 8:1 99, 34). 


20 11. PLUT., Reg. apophth., p. 175 C np6q 8 e 2£VO(pdviiv x6v 

KoXocpdmov einovxa p6Xiţ oiKExaq 8oo xpetpeiv- ’dtXX’ 
“Opipoq’ eîjiev (Hieron), ov ai) Siaaupeiq, TiXEiovaţ t\ popiooq 
xpEtpEi xe0viik(jx;'. 
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Parmenides, ci al luiXenofanes, cu care arfi avutlegături şi după 
pilda căruia şi-ar fi compus poemele. Cf. ( mai sus, fr. A 1 (20). 

6. (LUCIAN], Macrob., 20 Xenofanes, fiul lui Dexinos, învăţăcel 
al filosofului naturalist Archelaos, a trăit nouăzeci şi unu de ani 

7. CENSORIN., 15, 3. Xenofanes din Colofon a trăit mai mult 5 
de o sută de ani. 

8. CLEM., Strom., 164 (N 40,20St.)!nceputulînvăţăturiieleatice 
vine de la Xenofanes din Colofon, despre care Timaios |fr. 92 FCH 
I215| spune că ar fi trăit pe vremea lui Hieron 14 , regele Siciliei, şi 

a poetului Epicharmos 15 ; Apollodoros, in schimb IFGrHist., 244 F 10 
68 C, I11039|, zice că s-arfi născutîn jurul celei de a patruzecea 16 
olympiade [620-617| şi ar fi trăit până în zilele lui Dareios şi ale lui 
Cyros. ( Din acelaşi izvoi) SEXT., Adv. math., I 257: Xenofanes din 
Colofon s-a născut în jurul celei de a patruzecea olympiade |cf., 
mai jos, fr. B 8|. 15 

9. EUSEB., Chron.: a) Ol. 56 [556-3| Se făcea cunoscut Xenofa¬ 

nes din Colofon; b) Ol. 59-61 (mai exact vers. arm. 60,1 =5401 [TVăiau] 
Ibycos 17 , poetul melic, şi Ferekydes 18 istoricul şi Fbkylides 19 şi 
Xenofanes, filosoful naturalist <şi Thespis 20 > autorul de trage¬ 
dii. Cf., mai sus, fr. A 1. 20 

10. THEOL. Arithm., p. 40 Ast (c. 14, 8:1 99, 341. 


APOFTEGMELE Cf.Al,supra,p.l5 

11. PLUT., Reg. apophth., p. 175 C Lui Xenofanes din Colofon, 
care spunea că abia poate să hrănească doi robi, (Hieron) i-a răs¬ 
puns: «Iar Homer, pe care-1 vorbeşti de rău 21 , şi mort hrăneşte 25 
mai mult de zece mii...» 22 
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12 . ARISTOT., Rhet., B 23, 1399 b 5 ăXXoq |sc. xonoq] ek xoo, 
x 6 oop 0 aîvov eotv fjt xaoxov, ori Kai tov oop^aivei xaoxâ 
olov 2. eXeyev 5xi ' 6 poito<; âoejîoooiv oi yeveaGai (p&aKOvxEq 
xooq Geooq xoîq ânoBaveîv Xeyoooiv’- âpfpoxepwq yctp 
aopjiaivei pt) el vai xoix; Geooq noxe. 


5 13.-B 26, 1400 b 5 olov 2. ’EXe&xaiţ eponcooiv, ei 

BotiKJi xfji AeotcoGeai Kai Gpiivâknv tî pf|, aovePooXeoev, ei 
pev 0eov onoXapJi&vooaiv, pî| Gpiiveîv, ei 8 ’ avOpconov, pf) 
0OEIV. Altminteri PLUTARCH., Amat. 18, 12. 763 D 2. AiyonxioiC, 
âKeXeooe x 6 v “Ooipiv ei 0 vt]x6v vopi^oooi pf| xipâv tbq 
io Gvtixov, ei 8 e 0e6v Tţyoovxai pf) Gpiiveîv. De ls. et Os. 70, 379 B 
eo pev oov 2. 6 KoAxxpdmoq t£udoe xooq Aiyonxiooq, ei 
Geooţ vopi^oooi, pî) Gpiiveîv, ei 8 e Gpiivooai, Geooq pîi 
vop'l^eiv |Cf. Heracl., fr. B 127). - De superst., 13, p. 171 E 2. 6 
(pooiKix; xooq Aiyonxiooq Konxopevooq ev xaîq eopxaîc, Kai 
îs Gpiivoovxaq optov oreepvTioev oiKeicoq- ooxoi’ «pnoiv ei pfcv 
Geoi eiai, pr) Gpnveîxe aoxooq ei 8 ’ ăvGpainoi, pf) Goexe 
aoxoîq’. IPS.-PLUTARCH., Apophth. Lacon., 26, p. 228 E). 


14.-A15, 1377 a 19 Kai x6 xoo 2evo<pdvooq âppoxxei, 

8xi ook îoii 7ip6KXiiaiq ainu ctoePeî np8q eoce^fi. aXX' 6poia 
20 Kai ei iaxopoţ âoGevfî rcaxodjai iî jiXîiyTjvai icpoKaXeaaixo. 


15. — Metaph., T 5, 1010 a 4 816 eiKOxioq pev Âiyooaiv, 
ook âXnGfi 8 â Xiyoooiv oox<o yâp âpp 6 xxei pâXXov eineîv 
t| okrnep 'Eniyappoq eiq Eevtxjxiviiv. 

16. PLUT., De vit. pud., 5, p. 530 E pT| SooamiiGîîiq pii 8 e 
25 Seiaiiic, OKconxopevoq, âXX’toanep 2. Aâooo xoo 'Eppioveioq 

pî\ (iooXopevov aoxcbi aoyicopeoeiv 8eiX6v ânoKaXoovxoq 
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12. ARISTOT., Rhel., B 23, 1399 b 5 Alt loc retoric e acel înte¬ 
meiat pe argumentul: dacă urmările sunt aceleaşi, antecedente¬ 
le trebuie să fi fostşi ele aceleaşi. De pildă, Xenofanes spunea că 
«e deopotrivă de nelegiuit să pretinzi că zeii se nasc, sau să susţii 
că mor»; intr-un caz şi in celălalt concluzia fiind că o vreme nu 5 
există zei. 

13. - B 26, 1400 b 5 Ca Xenofanes, care, întrebat de locui¬ 

torii din Elea dacă trebuie să aducă jertfe Leucotheei şi s-o je¬ 
lească, i-a sfătuit să n-o jelească, dacă o ţin drept zeiţă, şi să nu-i 
aducă jertfe, dacă o consideră muritoare. Altminteri PLUTARCH., io 
Amat., 18, 12 . 736 D: Xenofanes a sfătuit pe Egipteni să nu-1 slă¬ 
vească pe Osiris, dacâ-1 cred muritor, pentru că e muritor; iar 
de-1 socot zeu, să nu-1 jelească. - De Is. et Os., 70, 379 B Bine jude¬ 
ca Xenofanes, celdin Colofon, ccând spunea câ> egiptenii, dacă-i 
cred zei, să nu-i jelească, iarde-i jelesc, să nu-i mai creadă zei (Cf. is 
Heracl., fr. B 127 Diels). - Desuperst., 13, p. 171 E Văzândpe Egipte¬ 
ni cum - la sărbătorile lor - se lovesc 23 şi se tânguie, Xenofanes, 
filosoful naturalist, le-a spus pe bună dreptate: «dacă aceştia sunt 
zei, nu-i jeliţi; iar dacă sunt oameni, nu le aduceţi jertfe». |Cf. P5.- 
PLUTARCH., Apophth. Lacon., 26, p. 228 El. 20 

14. -A 15, 1377 a 19 Se potriveştevorba lui Xenofanes, că 

nu-s condiţii egale când un nelegiuit cheamă la jurământ pe un 
om cu fiica divinităţii, şi că aceasta e ca şi cum un om voinic ar 
pofti pe altul slab să dea sau să primească pumni. 

15. — Metaph., r 5,1010 a 4... motiv pentru care spun lucruri 25 
verosimile, dar nu adevărate. Asemenea judecată e, oricum, mai 
potrivită decât vorba lui Epicharmos despre Xenofanes 24 . 

16. PLUT., De vit. pud., 5, p. 530 E Nu-ţi pierde firea şi nu te 
teme, vâzându-te luat in râs, ci fă ca Xenofanes, care - in faţa lui 
Lasos din Hermione 25 , care-1 făcea fricos, pentru că nu voise să 30 
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diHoXoyei Kai ji&vo 8eiXdq etvai npdq xâ aioxpâ Kai 
ăxoXpoq. 

17. — De commun. notit., 46, 3, p. 1084 F 6 |IEV OUV 2. 
Suiyoupfevou xivdq eyx£^Ei<; âcopaKevai ev t>8axi eepptoi 
5 ^cbaaţ oukouv' eînev ev yoxpâ» 1 ainăq âyTţaopev'. 


18. DIOG. LAERT., IX 22 Kal avxdc, ( Parmenides) 6e 8lCt 
noiiipdxajv (piXoootpeî Ka0&nep 'HoioSoq xe Kai 2. Kal 
‘EpneSoKXfjq. Cf. THALES, fr. Bl Diels şi supra, ir. A 5. 

19. — IX 18 (reprodus mai sus, p. 14). II46 dtnoOavovxi bk (scil. 
io 'Opf|pa)i erpiXov'iKeil 5.6 KoXoţxbvioq Kai KepKCoy 'HaioSoi 

ţmvxi, xeXevtfioavti 8e 6 npoeiptipevoq 2. 

20. STRABO, XIV, p. 643 2. 6 <poaiK(î)<; 6 xouq ZiXXooţ 
TioiTjaaţ 8iâ Jiouipdxtov. 

21. APUL., Florida, c. 20 canitenim Empedocles carmina,Plato 
15 dialogos, Socrates hymnos, Epicharmus comoedias, Xenophon 

historias, Xenocrates [Xenophanes Casaubonus?) satiras. 

22. PROCL. la HESIOD., Opp., 284 (după Plutarch) 2. 8lâ 8î| 
xiva rcp6q xoiiq Kax’ ai)x6v cpiXoaotpouq Kai nouixâq 
piKpoyuxiav ZlXXovţ âxânouq eK0eîvai Xeyexai Kaxâ 

20 nâvxtov (piXoacxpov Kai noiTţxcov. 

23. SCHOL. ABT sub B 212 tiSti 8e oi) 2evoq>&vei, âXX' 
'Opfipcoi Kpo>Xb)i ZiXXoi jienoiTivxai, ev oîq ainoc, xe x6v 
©epaixriv aiXXaivei Kai 6 ©epaixriq xobţ âpiaxouq. 
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joace cu el zaruri - recunoştea că e fricos foarte şi necutezător, 
când e vorba de lucruri urăte. 

17. — De commun. notit., 46, 3, p. 1084 F Cuiva, care-i povestea 
că văzuse ţipari trăind în apă caldă, Xenofanes i-a răspuns: «de-i 
aşa, îi vom fierbe în apă rece». 5 


POEZIA 

18. DlOG. LAFrt., 1X22 Acesta | Parmenidesl filosofează şi el în 
versuri 26 , ca Hesiod,Xenofanes şi Empedocles. Cf. THALES, fr. B 1 
Diels şi, supra, fr. A 5. 

19. —IX 18 (reprodus mai sus, p. 15). II 46CuHomer-mort-a 10 
polemizat Xenofanes din Colofon, iar Kerkops cu Hesiod încă în 
viaţă: mort, a polemizat cu el şi abia pomenitul Xenofanes 27 . 

20. STRABO, XIV, p. 643 Xenofanes, filosoful naturalist, cel ce 
a compus silfi 28 în versuri... 

21. APUL., Florida, c. 20 Empedocles compune poeme, Platon îs 
dialoguri, Socrate imnuri, Epicharmos comedii, Xenofon opere 
istorice, Xenofanes [?] satire. 

22. PROCL. la HESIOD., Opp., 284 ( după Plutarch) Se spune că, 
dintr-un soi de micime de suflet faţă de filosofii şi poeţii vremii 
lui, Xenofanes ar fi dat la iveală silfi nelalocul lor împotriva tutu- 20 
ror filosofilor şi poeţilor. 

23. SC HOL. ABT sub B 212 Primii silfi au fost scrişi nu de Xe¬ 
nofanes, ci de Homer, acolo unde-şi bate joc de Thersites, iar Ther- 
sites de capii oştirii 29 . 
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24. ARIUS DID. la STOB., Ecl., I11,18(p.6,14 W.) ÎEVOrp&VOlx; 
jtptbxou Xoyoq fjX0£v eiq xotx; "EXXtivou; ct^ioq ypa<pfj<; 
nai8iâi x&q te xtov âXXcov xoXpaţ âjiinXfţTTOVTOţ Kai ttjv 
a-oroO jiapioxâvxoq e\)X60eiav, dx; ăpa Qedq pev oî8e xtiv 

5 iXrjGeiav, 'Sokoc; ... xETUKXai’ (fr. B 34, 4). Cf. fr. A 35. 

25. CIC., Acad. prior., II 23, 74 Parmenides, X., minus bonis 
quamquam versibus [decât ale lui Empedocles], sed tamen Uli ver- 
sibus increpant eorum adrogantiam quasi irati, qui cum sciri ni- 
hil possit, audeant se soire dicere. 

10 26. PHILO de provid. II39 non ita tamenX autParmenides aut 

Empedocles sive a2ii quicumque thedogi a poesi capti sunt divini 
viri Isc. deos mendaces finxerunt], sed potius theoriam naturae 
gaudio amplexi et vitam omnem ad pietatem laudemque deorum 
dedicantes optimi qyidem viii comperti sunt, poetae tamen non 
15 felices: quos oportebat divinitus spiritum sortiri gratiamque de 
caelo metrum carmen rhythmumque caelestern ac divinum, ut 
poemata vera relinquerent velut prototypum libri per fectum et 
pulcrum cunctis exemplar. - Ibid., 42 at quare Empedocles, Par¬ 
menides,X. aemulatorxjue istorumchorus non sortiti sunt spiritum 
20 Musarum, cum thaologiam exercuerunt? 


27. ATHEN. XIV 632 C D 8x1 8fi XTJV (IOUOIKT1V 

oirceioxaxa 8iekeivxo oi âpxaîoi, SiîXov Kai e£ 'OjiTipou- oq 
8iâ x6 |iE|iEXonoitiKEvai reâaav Eauxoo xtjv Jioinaiv 
CMppovxiaxi (xooqi JtoXXoix; âKErpâXaoq jioieî axixouq Kai 
25 Xayapotx;, exi 8e peioopoix;. S. 8 k Kai EoXcov Kai ©eoyviq 
Kai «froKuXiST^ exi 8e FlEpiavSpoq 6 KopivGioq EXEyEionoiix; 
Kai xtbv Xouicov oi |1T| rcpoodyovxeq Jtp6<; xâ rcoif|iaxa 
peXcoiSiav ektiovoooi xotx; oxixooq xolq âpiGpoîq Kai xt^i 
xâ^ei xâ»v pExptov Kai OKonotxiiv oncoq auxcbv |.ir|8ei<; <(iTţx£> 
30 6tKE(paXo<; ăoxai |1T|XE Xayapcx; pfiXE peioopcx;. 
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24. ARIUS DID. la STOB., Ecl., II 1, 18 (p. 6 , 14 W) Prima vorbă 
vrednică de pomenire ajunsă la urechile grecilor a fost a luiXenofa- 
nes, care, recurgând la derâdere, a lovit îngâmfările altora şi, în 
acelaşi timp, şi-a arătat propria modestie, proclamând cădoarzeul 
cunoaşte adevărul: «tuturor le e dată părerea» (fr. B 34,4). Cf. fr. A 35. 5 

25. CIC., Acad. prior., II 23, 74 Parmenides, Xenofanes, măcar 
că în versuri mai puţin bune [decât ale lui Empedocles ], dar, ori¬ 
cum, în versuri, mustră -s-ar zice, cu mânie - trufia celor ce, deşi 
nu se poate şti nimic, îndrăznesc să pretindă că ştiu. 30 

26. PHILO, De provid., II 39 Nu astfel [şi-au închipuit pe zeii 10 
Xenofanes, sau Empedocles, sau oricare alţi teologi pătrunşi de 
harul divinităţii 31 , ci, mai curând, îmbrăţişând cu voioşie cerceta¬ 
rea naturii şi închinându-şi viaţa întreagă cinstirii şi slăvirii zei¬ 
lor, s-au dovedit oameni cât se poate de buni, dar poeţi nu tocmai 
inspiraţi: şi doar s-ar fi cuvenit să aibă parte de har venit de la zei îs 
şi - din sferele de sus - de măsuri, melodii şi ritmuri cereşti şi 
divine, ca să lase în urmă-le cântări adevărate, pildă desăvârşită 
pentru orice carte şi chezăşie de frumuseţe pentru toţi... - Ibid., 

42. Pentru ce oare Empedocles, Parmenides, Xenofanes şi ceata 
imitatorilor lor n-au avut parte de duhul Muzelor, când s-au ocu- 20 
pat de teologie? 

27. AT HEN., XIV 632 C D Că autorii vechi erau cât se poate de 
înzestraţi cu simţ muzical, se vede limpede din Homer, care, pen¬ 
tru că şi-a compus întreaga operă preocupat de muzicalitate, face 
fără să se sinchisească o mulţime de versuri fie fără cap 32 , fie 25 
scurtate, fie fără coadă 33 . în schimb, Xenofanes, şi Solon, şi The- 
ognis, şi Fokylides şi, pe lângă ei, elegiacul Periandros din Corint 

şi câţi vor mai fi fiind, care nu-s în stare să dea muzicalitate com¬ 
punerilor lor, îşi muncesc stihurile şi în privinţa ritmului şi în 
privinţa rânduielii măsurilor, grqulii să nu fie nici unul fără cap 30 
sau scurtat sau fără coadă. 
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28. IARISTOT.) de Melisso Xenophane Gorgia cc. 3. 4. 

^ c. 3 ( 1 ) 'A8ovaxov tpîjoiv el vai, eî xi ăoxi, YeveoOai, 
îs xooxc Xty cav enl xoo 0 eoo âvâYiai yăp t^xoi e£ opoioo 
iî £4 âvopoioo Y£veo0ai xi> yevopevov 8ovax6v 8£ 
oi)6exepov oike yăp opoiov otp' 6poioo 7ipoaf|KEiv 
xEKvajOfîvai pâXXov iî xEKVtooai (xauxâ yăp ânavxa 
xoîq ye îooiţ Kai âpoitoţ bnâpxeiv Jipiiq ăXXîiXa) 
ottx' âv eE, âvopoioo xâvopoiov YeveoGau ( 2 ) Ei Yâp 
20 YÎYvoixo e£ âa0£VEOXEpou x6 iaxopoxEpov ij E^ 
EXâxxovoq x6 pEÎ^ov b ek xeipovoq x6 KpEÎxxov, r| 
xobvavxiov xâ xeipo ek xtbv KpEixxovcov, xâ ook ov 
e£ ovxoq <r\ xâ ov e£ ook ovxtxp» âv YEveaSai- onfip 
âSbvaxov. âi8iov p£v obv 8iâ xabxa EÎvai xâv 
0 eov. (3) Ei 8' ăaxiv 6 0£âq ânavxtov Kpâxiaxov, ăva 
25 cpiţaiv abxâv npooT|KEiv el vai. Ei Y«p 8 vio t\ jiXEiooq 
eîev, oi)K âv ăxi Kpâxioxov Kal pfeXxiaxov abxâv EÎvai 
nâvxtov. ăKaoxoq Y“P &>v 0£âq xtov noXXtov âpoitoq 
âv xoiobxoq eîtv xobxo Y«P Qeâv Kai 0 eoo Sbvapiv 
EÎvai, KpaxEÎv, âXXâ pî) KpaxEÎoOai, Kai nâvxtov 
Kpâxioxov EÎvai. djaxE Ka0â pT| KpEixxtov, Kaxâ 
xooobxov ook EÎvai 0 eov. (4) nXEiovtov obv ovxtov, 
30 Ei piv eîev xâ p£v âXXf|Xcov KpEixxooq xâ 8 e TÎXXOUq, 
ook âv EÎvai 0EOV)ţ- JiEtpOKEvai Y«p x6 0 eîov pT| 
KpaxEÎoOai. (5) iotov 8 e ovxtov, ook âv ăxeiv 0 eoo 
(pwjiv, ov 8 eîv EÎvai Kpâxioxov x6 8 e îoov ooxe 
PeXxiov ooxe xeîpov EÎvai xoo îaoo. akrx' eîjiep eîti 
xe Kal xoiobxov eit| 0E6ţ, ăva povov EÎvai x6v 0 eov. 
3s oo8e Yâp oo8e rcâvxa 8bvaa0ai âv â (iooXoixo (ob 
Yâp âv 8ovao0ai| nXEiovtov ovxtov ăva âpa EÎvai 
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28. (ARISTOT.,| DeMelisso Xenophane G orgi a 34 , cc. 3-4 Ed. Bekker 
(după ediţia lui H. Diels în Abhandlungen derBerl. Akademie, 1900) 
c. 3 (1) Zice -referindu-se la divinitate -că, dacă ceva p 977a 
este, e cu neputinţă să se fi născut. într-adevăr, ceva năs- îs 
cut trebuie să se fi născut neapărat fie din ceva asemenea 
cu el, fie din ceva deosebit: amândouă ipoteze imposibile, 
întrucât, din două lucruri asemenea, nu se vede pentru 
ce unul arnaşte pe celălaltîn loc să fie el cel născut (mem¬ 
brele unei egalităţi având aceleaşi proprietăţi şi compor- 20 
tându-se identic în raporturile lor reciproce)* 5 , iar un lucru 
deosebit nu se poate nici el naşte din altul deosebit. 

( 2 ) într-adevăr, dacă din ceva mai slab s-ar naşte ceva 
mai tare, sau din ceva mai mic ceva mai mare, sau din 
ceva mai rău ceva mai bun (ori dimpotrivă, lucruri mai 25 
reledinlucruri mai bune), -arînsemnacă naşterea aavut 
loc de la nefiinţă la fiinţă, ceea ce e imposibil. Pentru toa¬ 
te aceste motive, divinitatea e veşnică. (3) Dacă însă di¬ 
vinitatea e mai presus de tot ce există, atunci - zice el - 
trebuie să fie Unu. Căci dac-ar fi doi sau mai mulţi, nici 30 
unul n-ar putea fi cel mai tare şi cel mai bun, de vreme ce, 
fiecare fiind zeu, ar trebui să fie zeu in acelaşi chip. Doar 
asta vrea să zică a fi zeu şi a avea putere de zeu: să stăpâ¬ 
neşti fără să fii stăpânit, să fii atoatestăpânitor. încât, in 
măsura în care nu-i atotputinte, inaceeaşi măsură nu-izeu. as 
(4) Dacă, prin urmare, zeii ar fi mai mulţi şi dacă, dintre 
ei, unii ar fi mai puternici şi alţii mai slabi, n-ar mai fi zei: 
căde în firea dumnezeirii să nu se lase stăpânită. (5) Dar 
şi egali de-ar fi, încă n-ar avea o natură divină, căci divini¬ 
tatea trebuie să fie mai presus de orice, iaregalul nu-i nici 40 
mai bun, nici mai rău decât egalul său. încât, dacă divini¬ 
tatea există şi are o fire zeiască, Zeul trebuie să fie Unu. 
Dealtminteri, dac-ar fi mai mulţi, nici n-ar putea face tot 
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977» povov. (6) eva 8’ ovxa opoiov eîvai ndvxt|, optovxa 
Kai dKodovxa xdq te akXac, aia0T|OEi<; Exovxa ndvxîf 
Ei ydp pi), KpaxEÎv âv Kai KpaxEîaOai dn' dXXt|Xcov 
977b i xd pepT) 0eod |ovxa|, dn£p dSdvaxov. ( 7 ) 7tdvxri 8' 
opoiov ovxa a<paipOEi8fi EÎvar oi) ydp xrj pev xrj 8' 
oi) xoiooxov EÎvai, dXXd ndvxiy (8) di8iov 8e ovxa 
Kai Eva Kai <onoiov Kai> a(paipoei8fj ooxe ănEipov 
ooxe jtE7iEpdv0ai. âneipov pev <yâp> x6 pi) ov eîvai 
xooxo ydp ooxe piaov ooxe dpxRv Kai xeXoc; odx' 
s aAAo od8ev pepoq £%eiv, xoiooxov 8e EÎvai x6 âneipov- 
olov 8e xd pT| ov, oi)K âv eîvai x6 ov- nEpaivEiv 8e 
npdq ăXXTţXa, Ei nXeia) eîr. xd 8e ev ooxe xtoi ook 
ovxi ooxe xoîq noXXoîq d)poidkr0ar ev ydp <ov> ook 
EXEiv, npdq oxi nEpavEÎ. (9) xd 8t\ xoiooxov ev, ov 
xdv 0e6v EÎvai Xeyei, ooxe KiveîoOai ooxe dKivnxov 
io EÎvar dKivnxov pev ydp EÎvai x6 pi) ov ooxe ydp âv 
eiq adxd exepov odx' ekeîvo eiq âXXo eX0eÎv. 
KivEÎaOai 8e xd nXeici) ovxa evoţ- exepov ydp ei<; 
EXEpov 8eîv KivEÎo0ai. eiq pev oov xd pi) ov oo8ev 
âv Kivri0nvai. (10) xd ydp pi) ov odSapfj EÎvai, Ei 8e 
eiq âXXtţXa pExaPdXXoi, nXeuo âv xd ev Eîvai evoq. 
îs 8id xaoxa 8t| KiveîaOai pev âv xd 8do r\ nXEia) evoq, 
TipEpEÎv 8e Kai dKivîţxov Eîvai xd oo8ev. (11) xd 8e 
ev ooxe dxpEpEÎv ooxe Kiv£Îo0ai- ooxe ydp xâ>i pi) 
ovxi ooxe xoîq noXXoîq opoiov EÎvav Kaxd ndvxa 8e 
odxcoq exovxa xdv 0eov, diSiov xe Kai eva, opoidv xe 
Kai a<paipoei8ij ovxa, ooxe ânEipov ooxe 
20 nenepaapevov ooxe Tipepoovxa ooxe Kivîixdv EÎvai. 
c. 4 (1) npcoxov pEv oov XapPdvEi xd yiyvopEvov 
Kai ooxoq eE, ovxoq yiyveaOai, aionep o MeXiaooq |fr. 
20 A 5|. Kaixoi xi kcoXoei pî|x' e£ opoioo <pî|x' E^ 
dvopoioo> xd yiyvopEvov yiyveoOai, dXX’ ek pt| 
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ce-ar vrea: nu poate fi dar decât Unu. (6) Dacă, prin ur¬ 
mare, Zeul e Unu, e la fel în toate părţile lui, şi vede şi 4s 
aude şi-şi are celelalte simţuri in toate părţile lui; altmin¬ 
teri părţile luis-ar găsi, unele, intr-o stare de superioritate, 
altele, intr-o stare de inferioritate, ceea ce ecu neputinţă. 

(7) Fiind la fel in toate părţile lui, însemnează că e sfe- î 
ric, căci nu poate fi la fel numai ici şi colo, ci pretutin¬ 
deni. (8) Veşnic fiind şi Unu, şi la fel şi sferic, nu-i nici 
nemărginit, nici mărginit 36 . într-adevăr, nemărginită e 
nefiinţa: ea n-are nici mijloc, nici început, nici sfârşit, nici s 
vreo altă parte, şi tocmai aşa e nemărginirea; dar fiinţa 
nu se poate să fie ca nefiinţa. Şi iarăşi, dacă fiinţele ar fi 
mai multe, s-ar mărgini intre ele. Dar unul nu-i la fel nici 
cu nefiinţa, nici cu o pluralitate de fiinţe: tocmai pentru că 
Unu n-are cu ce se mărgini. (9) O astfel de fiinţă unică, io 
cum zice el că e divinitatea, nici nu se mişcă, nici nu-i 
nemişcată. Nemişcată e nefiinţa: unde nici altceva nu vine 
spre ea, nici ea in altceva. De mişcat, iarăşi, se mişcă fiin¬ 
ţele maimulte decât una, fiecare trebuind să se mişte spre 
cealaltă. Dar spre nefiinţă nu se mişcă nimic: (10) căci îs 
nefiinţa nu-i nicăieri şi, admiţând că lucrurile s-ar prefa¬ 
ce unul intr-altul, ar trebui ca unul să fie mai mult decât 
unu. Se mişcă aşadar două, sau mai multe decât unu; ni¬ 
micul stă neclintit şi nemişcat (11) Unul, in schimb, nici 
nu stă pe loc nici nu se mişcă, căci firea lui nu-i asemenea 20 
nici cu nefiinţa, nici cu pluralitatea Pentru toate aceste 
motive, o asemenea divinitate veşnică şi una, identică cu 
sine şi sferică, nu poate fi nici nemărginită nid mărginită, 
nici nemişcată nici in mişcare. 

c. 4 (1) Şi el, dar, ca şi Melissos |fr. 20 AS, mai departe, 2 S 
p. 1831, porneşte de la ideea că ceea ce se naşte, se naşte 
din fiinţă. Şi totuşi, ce se împotriveşte ca născutul să nu 
se nască nici din ceva la fel, cnici din ceva deosebit:» 37 , ci 
din nefiinţă? Aşţjderi, divinitatea nu-i cu nimic mai nenăs- 


977a 


977b 
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977b ovxoţ; ăxi oo8ev pâXXov 6 0e6qâyEVRxoq î\ Kai x&XXa 
2 s nâvxa, eînep ânavxa e£ âpoioo r e£ âvopoioo 
yâyovEv (onEp â8ovaxov). oxjxe i \ oo8ev eoxi napâ 
xâv 0e6v r Kai xâ âXXa âiSia nâvxa. (2) ăxi 
Kpâxioxov xâv 0e6v XapPâvei, xooxo 8ovaxd>xaxov 
Kai pâXxioxov Âiytov oi) 8okeî 8e xooxo Kaxâ x6v 
vopov, âXXâ noXXa KpEixxooţ EÎvai âXXRXiDv oi 0eoî. 
oi)K oov ek xoo 8okoovxo<; eîXr«pe xooxrv Kaxâ xoo 
so 0eoo xrv opoXoyiav. (3) x6 xe Kpâxioxov EÎvai xâv 
0e6v oi>x ooxoq iwtoXapfiâvEiv XEyexai, ax; Jipdq ăXXo 
xi xouxoxr r xoo 0eoo cpooiq, âXXâ npâq xrv aoxoo 
8iâ0EOiv, ejie'i xoi ye npâţ fcxEpov oi>8âv âv kcoXooi 
Pr XRi aoxoo EniEiKEiai Kai (ÎMlipRi onEpExeiv, âXXâ 
35 8iâ xrv xtbv ăXXtov âo0£V£iav. 0eXoi 8' âv oo8eI<; 
ooxto xâv 0e6v ipăvai Kpâxioxov EÎvai, âXX’ oxi ainâi; 
ă%Ei dx; oîâv xe âpioxa, Kai oo8ev eXXe'inei Kai eo 
Kai KaXcoq ăx eiv aoxâr xâXXa yâp îoax; ăxovxi 
KâKEÎvo âv oopjiaivoi. (4) ooxco 8e SiaKEÎaOai Kai 
39 JtXfiiooq aoxooq ovxaq oi)8âv âv KO)Xixn, ânavxaq 
978a i dx; oI6v xe âpioxa 8iaKEipEvooq, Kai Kpaxiaxooq 
xtov âXXcov, oox aoxtov ovxaq. (5) ăoxi 8', dx; ăoiKE, 
Kai âXXa. Kpâxioxov yâp EÎvai xâv 0Eâv q>ROi, xooxo 
8 e xivtbv EÎvai âvâyKR- ăva x' ovxa nâvxR âpâv Kai 
âKOOEiv oi)8âv npooRKEi- oo8e yâp Ei pr Kai xr8' 
s âpâp xEîpov opâi xaoxR, âXX’ oox âpâi. âXX' îoax; 
xooxo PooXfixai xâ nâvxR aio0âvEO0ai, oxi ooxax; 
âv (ÎEXxiaxa ăxoi, opoioq â»v nâvxR. (6) ăxi xoiooxoq 
âv 8iâ xi acpaipoEiSRi; âv eîr, âXX’ oox loxi) âxâpav 



XENOFANES. VIAŢA ŞI ÎNVĂŢĂTURA 


31 


cută decât toate celelalte lucruri, de vreme ce toate se 30 977b 
nasc fie din ceva asemănător, fie din ceva deosebit (pre¬ 
supunere absurdă): ceea ce face că, ori nu există nimic 
afară de divinitate, ori toate câte există sunt şi ele 
veşnice. ( 2 ) Aşyderi pune divinitatea mai presus de ori¬ 
ce, înţelegând că e cea mai puternică şi mai bună. Nu a- 35 
ceasta pare să fie regula, ci că, in multe privinţe, unii zei 
sunt mai puternici decât alţii. Aşadar, părerea aceasta 
despre divinitate n-a împrumutat-o credinţei obşteşti. 

( 3 ) Se zice dealtminteri că, in ochii lui, supremaţia divi¬ 
nităţii nu trebuie înţeleasă ca şi cum natura acesteia ar fi 40 
astfel in raport cu altceva, ci in raport cu propriul său fel 
de a fi, devreme ce, in primul caz, nimic nu s-ar împotrivi 
ca superioritatea să nu decurgă din bunătatea sau din tăria 
ei, ci din slăbiciunea celorlalţi. Nimeni, de bună seamă, 
nu s-ar încumeta să spună că divinitatea e mai presus de as 
toate in înţelesul acesta, ci că felul său de a fi e cel mai 
bun cu putinţă şi că nimic nu-i lipseşte pentru a se găsi 
intr-o stare bună şi frumoasă: având aceste din urmăatri- 
bute, va avea şi pe acel al supremaţiei ( 4 ) Ce se opune 
atunci ca - şi de-ar fi mai mulţi - să se bucure de aceleaşi so 
condiţii, găsindu-se in starea cea mai bună cu putinţă, mai 1 978a 
presus de toate celelalte lucruri, dar nu şi unul de al¬ 
tul? ( 5 ) Pentru că, după cât se pare, mai sunt şi celelalte 
lucruri. Doar Xenofanes spune că divinitatea e mai pre¬ 
sus de orice, fără doar şi poate raportăndu-se la ceva. Mai s 
departe, presupunând că e Unu, nu urmează câtuşi de 
puţin că trebuie să vadă şisă audă in toate părţile lui; căci, 
dacă cu o anumită parte nu vede, nu însemnează că cu 
acea parte vede mai puţin, ci că nu vede. Dar poate că 
sensibilitatea răspândită in toată fiinţa divină vrea să spu- 10 
nă că aceasta s-ar găsi astfel in condiţia cea mai desă¬ 
vârşită: la fel in toate părţile ei. ( 6 ) Admiţând totuşi că 
divinitatea ar fi aşa, pentru ce - sub cuvânt că vede şi 
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978a ti vet pdXXov ăxtov i8eav, 8xi ndvxT) cuccruei Kai navxri 

Kpaxeî; ©anep ydp oxav Xeytopev x6 \|/ipi)0iov oxi 
io jidviTi eaxi Xeukov, oi)8ăv âXXo aripaivopev tî oti 
ev dnaaiv ainou xoîq pepeaiv eyKexpcoaxai t) 
XeuKOxnc;- xi 6f| KtoXuei ouxtoţ KdKEÎ x6 ndvxri opâv 
Kai dKodeiv Kai Kpaxeîv XeyeoOai, oxi dnav 6 dv 
xiq ainou Xap0dvni pepoq, xoux’ ăaxai nenovOdţ; 
toanep 8 k ouSă x6 yipuOiov, oi)8ă x6v 0e6v dvdyKti 
îs eîvai 8id xouxo ocpaipoeiS-ry (7) ăxi pî|xe aneipov 
<elvai> pfţxe nenepdvOai acopd ye ovxa Kai ăxovxa 
peye0oq nâx; oîov xe, eînep xoux' eaxiv aneipov 6 dv 
pi) ăxRi rcepaţ 8ektik6v ov năpaxoi;, nepaq 8’ ev 
peyeOei Kai nXT|0ei eyyiyvexai Kai ev anavxi xân 
nootoi, ©axe ei pr\ ăyei J^paţ peyeOoq ov dneipdv 
20 eaxiv; (8) ăxi 8e o<paipoei8f) ovxa dvdyKT) nepaq 
ăxeiv ăaxaxa ydp ăxei, eînep peaov ăxei ainou, ou 
nXeîoxov anexei, peaov 8 k ăxei a<paipoei8i)<; ăv 
xouxo ydp eaxi atpaipoei8eq 6 ek xou peaou opoi©q 
npoq xd ăaxaxa. (9) a©pa 8' ăaxaxa tî năpaxa ăxeiv, 
25 ov5tv Siatpepei. **• ei ydp nai xd pf) ov aneipov eaxi, 
xi ouk dv nai xd ov aneipov; xi ydp KtoXuei ăvia 
Tain dv XexOf\vai naxd xou dvxoţ Kai pi| âvxoq; xo 
xe ydp ov ouk ov ou8eiq vuv aiaOdvexai, Kai ov 8e 
xiq ouk dv aioOdvoixo d vuv- dptp© 8ă XeKxd Kai 
8iavoirxd ou Xeukov xe xd pi) ov- ^ ouv 8id xouxo 
xd ovxa ndvxa XeuKd, on©q pi| xi Tăind Kaxd xou 
30 Svxoq aîipt|vtopev Kai pi) ovxoq, tî oi)8ev, oîpai, 
KtoXuei Kai x©v ovxtov xi pi| eîvai XeUKOv- ointo 8ă 
Kai pdXXov dv dncxpaoiv 8e£aixo 1x6 aneipov), ei 
Kaxd xd ndXai Xex0ev xi IpâXXov) napd xd pi) ăxeiv 
<năpaq> eaxiv aneipov- ©axe nai x6 ov tî aneipov tî 
nepaq ăxov eaxiv. ( 10 ) lame, 8ă axonov Kai x6 
35 npoadnxeiv xtoi pi) ovxi dneipiav- oi) ydp nâv, ei pt) 
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stăpâneşte în toate părţile ei - ar fi numaidecât sferică şi 978» 

n-ar avea mai curând altă înfăţişare? Doar, când spunem îs 
că ceruza e albă in toate părţile ei, nu vrem să spunem 
altceva decât că albul se străvede in toate părţile ei; şi 
atunci ce se împotriveşte ca şi in cazul nostru, când spu¬ 
nem că vede şi aude şi stăpâneşte in toate părţile lui, să 
înţelegem că, orice parte am lua, va avea aceste calităţi? 20 
Fără ca pentru aceasta să credem că ori ceruza, ori Zeul 
trebuie să semene numaidecât cu o sferă. (7) Şi iarăşi, 
cum e cu putinţă să nu fie nici nemărginit, nici mărginit, 
câtă vreme e corp şi are o mărime? Bineînţeles, dacă ne¬ 
mărginite ceea ce-comportând o margine-nu are totuşi 2 S 
margine, şi dacă, la rândul ei, marginea se exprimă prin 
mărime, număr sau orice formulă cantitativă. Dar atunci, 
dacă - mărime fiind - n-are margini, însemnează că e ne¬ 
mărginit (8) Tot aşa, dacă e sferic, trebuie numaidecât 
să fie mărginit căci, dacă are un centru, are şi extremităţi, 30 
in punctul cel mai depărtat de centru. Centru insă trebuie 
să aibă, de vreme ce e sferic; iar sferic e ceea ce are 
extremităţile deopotrivă depărtate de centru. (9)F»entru 
un corp, a avea extremităţi sau margini e tot una *** Căci, 
dacă şi nefiinţa e nemărginită, de ce n-ar fi nemărginită şi as 
fiinţa? Ce se opune, intr-adevăr, ca anumite lucruri să se 
poată spune atăt despre fiinţă cât şi despre nefiinţă? *** 
Amândouă pot fi concepute şi exprimate;*** nefiinţa nu e 
albă. Aşadar, sau toate lucrurile vor fi din această pricină 
albe (pentru ca nu cumva să spunemacelaşi lucru despre 40 
fiinţă şi despre nefiinţă), sau - cum socot - nimic nu se 
împotriveşte ca şi unele fiinţe să nu fie albe. în felul aces¬ 
ta 38 , lesne putea-vor primi şi cealaltă negaţie, dacă, aşa 
cum s-a spus de mult, nemărginirea e altceva decât fap¬ 
tul de a nu avea margini: aşa că, şi fiinţa, e ori nemărgini- 45 
tă, ori cu margini. (10) Se prea poate dealtminteri să fie 
absurd să atribui nefiinţei nemărginirea; doar nu orice 
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978a ăxei JiEpaţ, âncipov Xcyopev, rocncp ou8' âvwrov oîik 
âv cpaîpev cîvai xâ pf) îoov. ( 11 ) ă<xi> xi oîik âv 
ăxoi 6 0câ<; n£paq cîq civ, âXX' oi) npbc, 0eov; ci 8 e ev 
povov eaxtv 6 Ocoq, <ev> âv eît] povov Kai xâ xoO 
978b i 0eoO pept). ( 12) exi Kai xoux' âxonov, ci xoîq noXXoîq 
^\)pP£(iTlKEv ncncpâvOai npâq âXXTiXa, 8iâ xouxo xâ 
ev pf| ăx Elv J^paq. noXXâ yâp xoîq noXXoîq Kai xân 
cvi unâpxei xaiixâ, ejieI Kai xo cîvai koiv6v auxoîq 
s eoxiv. âxonov oov ioox; âv eîti, ci 8iâ xooxo pf) «paîpcv 
cîvai xâv 0eov, ci xâ noXXâ ăoxiv, âncoq pfi âpoiov 
ăaxai aoxou; xa\m). (13) ăxi xi kcdXoei nencpâvOai 
Kai ăx £lv nepaxa ev ovxa x6v 0eov; (bc, Kai 6 
napUEviBîii; |fr. B 8, 43) Xcyci ev ov cîvai auxâv 
‘nâvxo0EV eokokXoo o<paipaq EvaXiyKiov oyKioi, 
io pEaoo0Ev iaonaÂiq'. xo yâp nepaq xivâq pcv âvâyia) 
cîvai, oi) pcvxoi npoi; xi yc, ooSe âvâyKT| xâ £x ov 
nepaq np6q xi ăx Elv ^paţ. ©q ncncpaapEvov npâţ 
xâ [pf|| Eipc^Rţ âncipov, âXX’ ăaxi xâ ncncpâvOai 
ăaxaxa £xeiv, lax axa 8’ £x ov ouk âvâyiai npâq xi 
H cxeiv. (14) cvioiq pcv ouv aupfJaivoi y‘ âv Kai 
ia» ncncpâvOai <Kai> npoq xi auvdnxciv, xoîq 8 e nene- 
îs pâv0ai pcv, pf| pcvxoi npâq xi ncncpavOau (15) nâXiv 
îsa Jicpi xoo dKiviyrov cîvai xâ ov Kai xâ <pfp> âv 
isb <Xekxeov oxi xâ bnoXapŞâvciv âKivRXOv cîvai xâ pf| 
16 ov>, âxi Kai xâ ov Kivcîxai, ioax; âpoiax; xoîq ăpnpoo- 
0ev âxonov. Kai ăxr dpâ yc oii xaiixâ âv xiq iinoXâfioi 
îs xo pf) KivcîoOai Kai xâ âKivRXOv cîvai, âXXâ xâ pcv 
âno<paaiv xoo KiveîaOai, mancp xâ pf) îoov, oncp 
20 Kai Kaxâ xoO pf) ovxoq cincîv âXri0eţ, xâ 8 e UKiviyrov 
xâ»i ăx Elv ntoq f)8i) XcycoOai, dxmcp xâ âvioov, Kai 
crtl xebi Evavxian xoO KiveîaOai, xâ>i fipcpciv, dx; Kai 
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n-are margini e pentru noi nemărginit, după cum nu tot 
ce nu e egal e inegaL (11) Mai mult: pentru ce Zeul, sin¬ 
gur fiind, n-ar avea şi el margini, bineînţeles nu faţă de alt i 
zeu? Iar, dacă divinitatea e numai Unu, părţile ei vor al¬ 
cătui şi ele numaio unitate. (12) Deopotrivă absurdă e şi 
presupunerea că ceeace e unic n-ar avea margini, pentru 
că se întâmplă ca acolo unde sunt mai mulţi să se mărgi- s 
nească unul cu altul In realitate, multe atribute sunt co- 
muneunităţii şipluralităţii, devreme ce au comun şi faptul 
de a fi. Ar fi dar absurd să spunem că, întrucât există o 
pluralitate de fiinţe, divinitatea nu există, numai pentru 
ca în felul acesta să nu semene cu ele. (13) Ce se împo- io 
triveşte dealtminteri ca divinitatea, deşi una, să fie măr¬ 
ginită şi să aibă margini? Doar şi Parmenides |fr. B 8, 43, 
mai departe, p. 1291 spune că - Unu fiind - e «asemenea 
masei unei sfere bine rotunjite, în toate părţile ei deopo¬ 
trivă cumpănită faţă de mijloc». In realitate, marginea tre- îs 
buie să mărginească ceva, nu să se mărginească cu ceva; 
nu-i doar nevoie ca un lucru mărginit să-şi aibă marginea 
spre ceva (cum am zice: mărginit către nemărginitul ve¬ 
cin), faptul de a fi mărginit însemnând numai a avea extre¬ 
mităţi, şi nu numaidecât extremităţi către ceva. (14) Se 20 
întâmplă astfel ca unele lucruri să fie mărginite şi să se 
'învecineze cu ceva, altele să fie mărginite, dar să nu se 
mărginească cu nimic. (15) Si iarăşi, în legătură cunemis- 
carea fiinţei şi a nefiinţei, trebuie spus că a proclama 
nemişcarea nefiinţei pentru simplul motiv că se mişcă 2 S 
fiinţa, e o presupunere absurdă pe măsura celor dinainte. 
Mai mult: cineva ar putea observa că «a nu se mişca» şi «a 
fi nemişcat» nu-i acelaşi lucru, primul termen - ca «a nu fi 
egal» - echivalând cu o negaţie a mişcării, ce se poate 
aplica fără a greşi şi nefiinţei, celălalt - <a fi nemişcat» - 30 
exprimând o anumită stare (ca «a fi inegal»), potrivnică 
mişcării, - rămânerea pe loc, - negaţiile compuse cu a 


978a 

978b 



36 


FRAGMENTELE ELEAŢILOR 


978b oxeSov ai cut6 xoO a ârcocpâaeiq fcni Evavxioiq 
Xfiyovxai; xâ pev ox>v pi) KivEÎoGai âXtiGfcq eni xou 
pf| ovxoq, x6 8 k fpEpEÎv oi)x imâpxei xâh ovxi. 
20 opoicoq 6£ ow5 i <x6> âKivrrrov eîvai aripaivEi xauxov. 
âXX' ooxoq erei xâh ipepeîv aimoi xpnxai, Kai (p^ai 
x6 pf| ov TipEpEÎv, oxi oi)ic £x ei pExâfkxaiv. ( 16 ) oirep 
xe icai ev xoîq âvco EÎJiopEv, âxonov iatoq, eî xi xâh 
prj ovxi JtpoaâjixopEv, xouxo pf) âXîiGfcq Eîvai Kaxâ 
xoO ovxoq eîjieîv, âXXcoq xe kcxv âncxpaaiq fji x6 
30 XexQev, oîov Kai x6 pr) KivEÎoGai p-pS^ pExaPaivEiv 
Eaxi. TtoXXâ yâp âv, KaGâjtEp Kai eXexGii, âtpaipoîxo 
xcbv ovxcov KaxrţyopEÎv. oi)8e yâp âv jtoXXâ âXiiGEq 
EÎJIEÎV EÎTl pT| EV. ElJlEp Kai XO pf) OV EOXl pT) EV. (1 7) 
exi eji’ Evitov xâvavxia ^opPaivEiv Sokeî Kaxâ xâq 
3s ainâq âncxpâaEiq- oîov âvâyKTi tî îoov i) âvioov, ăv 
xi JiXTjGoq fj pEYE0oq fji, Kai ăpxiov r\ jiEpixxov, âv 
âpiGpoq fii- 6poia>q 8‘ îotoq Kai x6 <ov fj> fţpEpEÎv fi 
KivEÎoGai âvâyKTi, âv acopa fji- ( 18 ) exi Ei Kai 8iâ 
xouxo pf) KivEÎxai 6 Geoq xe Kai x6 ev, oxi xâ jioXXâ 
979» i KivEÎxai xâh Eiq âXXîiXa ievai, xi kioXuei Kai x6v 
Ge 6 v KivEÎoGai eiq âXXo; oi)8a<poi) yâp XeyEi> 6xi 
<ev eoxi> povov, âXX' 6 x 1 EÎq povoq Geoq. (19) Ei 8e 
Kai ouxoq, xi kcoXoei eiq âXXrţXa Kivoopivcav xâiv 
pepcbv xoO <Geou> kokXcdi ţ>e<pea6ai x6v> Geov; oi) 
s yâp 8r| x 6 xoioiixov ev, cocicep 6 Ztiviov, noXXâ EÎvai 
tpf)oei. ainoq yâp acopa Xeyei EÎvai x6v Geov, eîxe 
xo 8 e x 6 7iâv eîxe 6 xi Sfjnoxe ai)x6 Xeycov- âacbpaxoq 
yâp tî>v Jicbq âv otpaipoeiSTiq eîiţ ( 20 ) ăxi povcoq y' 
âv oiixcoq oin' âv kivoîxo oîjx' âv fipEpoî pTţSapoi) 
yE div; ejiei 8 e ocopâ eaxi, xi âv ainb kcoXvoi kiveîo- 
Gai, cbq eXexGji; 
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privativ fiind îndeobşte folosite pentru a exprima contra- 978b 
riul. Fără a greşi, se poate dar spune despre nefiinţă că 
nu se mişcă; «a sta pe loc» nu-i insă un atribut al nefiinţei. 3s 
Tot aşa, nici «a fi nemişcat» nu-i tot una cu «a nu se mişca»: 
totuşi Xenofanes le confundă, spunând că nefiinţa stă pe 
loc, pentru că nu suferă schimbări. (16) Cum am spus-o 
mai sus, e fără îndoială absurd să pretinzi că - întrucât un 
predicat se aplică nefiinţei - ar fi gre şit să-l aplicăm fiinţei, 40 
mai ales când e vorba de o negaţie, cum e cazul cu «a nu 
se mişca» şi «a nu-şi schimba locul». Dac-ar fi aşa, cum 
iarăşi s-a spus, multe ar fi predicatele fiinţelor la care ar 
trebui să încetăm a mai recurge. Până şi despre pluralita¬ 
te nu s-ar mai putea spune, fără teamă de a greşi, că nu-i 4s 
unitate, de vreme ce nefiinţa nu-inici ea unitate. (17) Mai 
mult, potrivit acestor negaţii, s-ar părea că unor anumite 
lucruri li se pot aplica predicate contrarii: bunăoară, o 
cantitate sau o mărime trebuie să fie numaidecât egală 
sau neegală, un număr cu soţ sau fără; tot aşa şi fiinţa, în so 
măsura în care e corp, trebuie fie să stea pe loc, fie să se î 979a 
mişte. (18) Şi iarăşi, dacă divinitatea şi unitatea nu se 
mişcă, - din pricină că numai elementele unei pluralităţi 
se mişcă unul spre altul, - ce se împotriveşte ca divinita¬ 
tea să semişte si ea spre altceva? DoarXenofanes nu spu- s 
ne nicăieri că unitatea singură există, ci că Zeul e unic. 

(19) Chiar aşa de-ar fi, ce s-ar împotrivi ca - mişcân- 
du-se părţile divinităţii una spre alta - ea să descrie o 
mişcare circulară? Căci Xenofanes nu spune, precum 
Zenon, că unitatea astfel concepută e o pluralitate: el sin- io 
i;ur arată că divinitatea e un corp, înţelegând prin aceas¬ 
ta fie Totul, fie orice altceva. Şi-apoi, dac-ar fi incorporată, 
rum ar mai fi asemenea unei sfere? (20) Doar numai in¬ 
corporată fiind, şi negăsindu-se nicăieri, arputea să nu fie 
nici în mişcare, nici în repaus. De vreme ce, însă, e corp, îs 
cum s-a spus, ce ar împiedica-o să se mişte? 
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29. PLATON, Sophist., p. 242 C D I vorbeşte străinul din Eleea] 
HV06v xiva EKaoxoq tpaivExai poi 8iTryeîa0ai Jtaiaiv cbq 
ouoiv fjjxîv, 6 pfev ax; xpia xâ ovxa, jioXepeî 8e 6 tXXf)Xoiq 
ev'ioxe ainrâv ăxxa nrji, xoxe 8e Kai cpiXa yiyvo|4Eva ydpoix; 

s xe Kai xokoix; Kai xpocpaq xcov ekyovcov jtapExexar 8 uo 8e 
EXEpoq eukov, iyypdv Kai ţqpov iî 0Epp6v Kai ipuxpov, auvo- 
ikî^ei xe ai)xâ Kai ekSIScooi. x6 8e 7 iap’ fipcov ’EXEaxixdv 
E0voţ, and îEvcxpdvoDq xe Kai exi npoa0Ev âp^âpEvov |cf. 
Phileb. p. 16 C D), <oq evoc, ovxoq xcov nâvxcov KaXovpâvtov, 
10 oiixa) 8 iE^Epxexai XOÎq pi)0oiţ. PHILOP. Phys. 1 25, 27 Viţeii. 6 
nopipupiâq <pîiai x 6 v HEvcxpdvri x 6 ^np 6 v Kai x 6 i)yp 6 v 8 o£&- 
aat âpxac,, xfjv yfjv XEyco Kai x 6 o 8 a>p, Kai xPROiv avxoO 
7 iapaxi 0 Exai xoOxo 8 tiXoi)oav YR »ccxi u 8 cop jtdvx’ toQ' oaa 
(pxxjvx’ t|8£ yivovrai’ |fr. B 291- xaux-iy; 8e xry; 66 I;Rţ Sokeî Kai 
15 "Opipoq Eivai ev oîq cptiaiv aXX‘ upEÎq pEv ndvxEq iiScop 
Kai Y«îa Y£voio0e‘ | lliada, VII 99|. 

30. ARISTOT. Metaph. A 5.986b 18 FIappEvi 8 T)q pEv yctp ăoiKE 
xoO Kaxâ x 6 v Xoyov tvdq ânx£o0ai, MeXioocx; 8 e xoO Kaxâ 
xfjv vXtiv 816 Kai 6 jiev JtEJiEpaopEvov, 6 8 ' c«c£ip 6 v (priaiv 

20 Eivai a mo- 2. 8e npcoxcx; xovxcov âviaaq (6 yctp riapp£vi 8 T]q 
xooxoo XEYExai yevEoOai ţiaGrţtiiţ) ovStv 8 iEaa(pf|viaEv, 
ou8e xijq (pi)a£ax; xoitttov ouSEXEpaq eoike 0iyeîv, âXX’ eu; 
x 6 v oXov oi>pav 6 v ânopXEyaq x 6 ev EÎvai cpiiai x 6 v 0eov |cf. 
fr. B 23|* ouxoi pEv ouv, KaOânEp eitcojiev, âyEXEOi npdţ xf)v 
25 viiv Jtapoâjoav £f|XT|<Jiv, oi pâv 8 i)o Kai Jiâpnav cbq ovxEţ 
piKpdv âYpoiKOXEpoi, 5. Kai MeXioocx;. 

31. SIMPL. Phys. 22, 22 şi urm. (1) âvâyKTi XOÎVOV XT|V âpxRV 
■ii piav Eivai r\ oi) piav, xaircdv 8 e eIjceîv jiXeîotx;, Kai Ei 
piav, iîxoi cndvTixov ti KivoopEvriv, Kai Ei ctKivTţxov, iţxoi 

30 ănEipov ax; MeXiooo<; 6 Lâpioq Sokeî Xeyeiv, ii iiE7tEpao- 
pâvîiv coq nappEviSiY; ni)pTtxoq ’EXEâxtiq, oi) JiEpi (puaiKOO 
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29. PLATON, Sophist., p. 242 C D [vorbeşte străinul din Elea\ Ca 

şi cum fiecare, în felul lui, ne-ar spune o poveste, - o poveste 
pentru copii. Unul zice că fiinţele ar fi trei la număr şi că uneori 
se războiesc între ele, alteori, împrietenite, ni se arată nuntind, 
zămislind şi crescându-şi vlăstarele. Altul, oprindu-se la două, - s 
umedul şi uscatul sau caldul şi recele, - le împreună şi le înso¬ 
ţeşte. Barim viţa noastră, a eleaţilor, pornită de Ia Xenofanes şi 
încă şi mai din vechi (cf. Phileb., p. 16 C-DI, privind ca o unitate 
ceea ce se cheamă Totul, îşi deapănă astfel poveştile... 
I’HILOPON., Phys., 125, 27 Vitelli. Zice Porfyrios c ă Xenofanes ar io 
fi socotit ca principii uscatul şi umedul, -altfel spus: pământul şi 
apa, - şi reproduce un pasaj doveditor: «pământ şi apă sunt toa¬ 
te, câte se nasc şi cresc» |fr. B 29, mai departe, p. 69); de părerea 
aceasta arată să fi fost şi Homer, acolo unde zice: «d vă veţi face 
toţi apă şi pământ» | lliada, Vil 991. 15 

30. ARISTOT., Metaph., A 5, 986 b 18 Parmenides pare să se fi 
oprit la o unitate cerută de raţiune, Melissos la una cerută de 
materie: e şi motivul pentru care unul susţine că e mărginită, al- 
lul că e nemărginită. Xenofanes, care, înaintea lor, a redus şi el 
lotul Ia unitate 39 (se zice că Parmenides ar fi fost elevul lui), nu 20 
şi-a lămurit bine gândul, niri nu s-a ocupat de vreunul din cele 
două feluri ale acesteia 40 , ci, cu gândul la întregul Univers 41 , se 
mulţumeşte să spună că unitatea e Zeul |cf. fr. B 23, mai departe, 

p. 67). Cum am mai spus-o, aceştia pot fi lăsaţi Ia o parte în cerce¬ 
tarea de faţă, doi din ei cu desăvârşire, - Xenofanes şi Melissos, - 25 
ca fiind cam prea neciopliţi... 

31 . SIMPL., Phys., 22,22 şi urm. ( 1 ) în mod obligatoriu dar, prin¬ 
cipiul trebuie să fie ori Unu, ori altfel decât Unu, ceea ce revine a 
spune mai multe; iar dacă-i Unu, ori nemişcat ori în mişcare, şi 
dacă-i nemişcat, ori nemărginit, cum pare să fi spus Melissos din 30 
Samos, ori mărginit, cum susţine Parmenides, fiul lui Pyres, din 
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oxoixeîoD Xeyovxec, ouxoi, âXXâ nepi xou ovxojq ovxoq. ( 2 ) 
piav 8e xtjv âpxi|v -rjxoi ev x6 ov icai nâv (Kai orixe 
nenepaopevov ouxe âneipov ofixe Kivoupevov ouxe fipepoov) 
HevcMpdvnv x6v KoXtxpomov x6v nappevtfjoo 6i8âcKaXov 
s i)noxi0eo0ai cpTiaiv 6 Gecxppaoxoq IPhys. Op., fr. 5 D. 480| 
opoXoytbv exepaq eîvat pâXXov ri xfţq nepi (puoeoq iaxopiaţ 
xf|v pvfjpriv xrjq xouxou 86^T|q. (3) xâ yâp ev xouxo Kai nâv 
x6v 0e6v ăXeyev 6 5., ov ăva pev Seinvumv ek xoo nâvxcov 
Kpâxioxov eîvai- nXeiovtov yâp, (priciv, ovxcov opoiajq iinâp- 
io xeiv âvâyKii nâoi xâ Kpaxeîv xâ 8â nâvxtov Kpâxioxov Kai 
âpiaxov 0eâq. (4) âyevrixov 8e eSe'iKvoev ek xoo 8eîv x6 
yivopevov fi el; opoiou fj e£ âvopoiou yiveo0ai. âXXâ xâ 
pev opoiov âna0eq (piţaiv ânâ xoo âpoiov oi)8ev yâp pâXXov 
yevvâv iî yevvâoGai npoof|Kei x6 âpoiov ek xoO opoiov- ei 
15 8e £1; âvopoiou yivoixo, ăoxai xâ ov ek xov pf) ovxoq. Kai 
owux; âyevrixov Kai âiSiov eSeiKvu. (5) ouxe 8e âneipov 
ofixe nenepaopevov eîvai, 8ioxi âneipov pev x6 pf) ov cbq 
ofcxe âpxfjv ăxov ovxe peoov ouxe xâXoq, nepaiveiv 8 i npâq 
âXXriXa xâ nXeia). (6) napanXrioiax; 8â Kai xf)v k'ivtioiv 
20 â<paipeî Kai xtiv fipepiav. âKivrţxov pev yâp eîvai xâ pf) ov- 
o trie yâp âv eiq ainâ gxepov o trie aoxâ npâq âXXo eXOeîv* 
KiveîcOai 8â xâ nXeuo xoo evâq- gxepov yâp eiq ăxepov 
pexaPâXXeiv. (7) tboxe Kai oxav ev xaimoi pâveiv Xeyrţi 
Kai pf) Kiveîo0ai, aei 8‘ ... âXXrii’ |fr. B 26|, oi) Kaxâ xfjv 
25 fpepiav xfjv âvxiKeipevriv xfji Kivficei peveiv avxâ «pTjaiv, 
âXXâ Kaxâ xfţv ân6 Kivf|oecoq Kai rpepiaţ e^riipripivriv 
povf|v. (8) NiKoXaoq 8 i 6 AapaoKTivâq coi; âneipov Kai 
âKivrixov Xâyovxoq auxoo xfiv âpxfjv ev xrp îlepi 0etov 
ânopvTipovei>ei, ’AXe^avBpoq 8e (bq nenepaopevov ai)x6 Kai 
30 otpaipoeiSeq. (9) âXX' 6xi pâv ottxe âneipov ofixe nenepaa- 
pevov ainâ SeiKvoaiv, ek xcbv npoeipr^iivtov 8fîXov nene- 
paopfcvov 8 i Kai o<paipoei8eq ainâ 8iâ xâ navxax60ev 
âpoiov Xeyeiv. Kai nâvxa voeîv 8e (piţaiv auxâ Xiyiov 'âXX' 
... KpaSaivei’ |fr. B 251. 
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Elea, amândoi ocupându-se nu de elementul primordial, ci de 
fiinţa absolută 42 . (2) Că principiul e Unu şi Una fiinţa sau Totul 
(nici mărginită nici nemărginită, nici în mişcare nici în nemiş¬ 
care 43 ), pare să fi fostipoteza lui Xenofanes din Colofon, dascălul 
lui Parmenides 44 , după spusa lui Theofrast | Phys. op., U. 5, D. 4801, 5 
care recunoaşte că pomenirea părerii acestuia şi-ar avea locul 
mai curând într-o altă cercetare decât într-una de ştiinţa natu¬ 
rii. (3) Acest Unul şi Totul e numit de Xenofanes Zeu (6 0eoq); 
iar că e Unu, o dovedeşte cuargumentul că e mai presus de toate. 
Dac-ar fi mai mulţi, - zice, - faptul de a stăpâni ar fi în chip nece- io 
sar o prerogativă a tuturor, dar Zeul e ceea ce e mai înalt şi mai 
bun. (4) Că e nenăscut, o dovedea cu argumentul că orice lucru 
născut se naşte ori din ceva la fel, ori din ceva deosebit Dar, din 
două lucruri la fel, - zice, - nici unul nu exercită vreo înrâurire 
asupra celuilalt nu-idar cu nimic mai firesc ca unul să dea naştere îs 
altuia, în loc să fie născut de el; iar de s-ar naşte din ceva deose¬ 
bit, fiinţa s-ar trage din nefiinţă. în felul acesta dovedea că e ne¬ 
născut şi veşnic. (5) Mai zice că nu e nici nemărginit nici mărginit, 
sub cuvânt că nemărginită e nefiinţa - ca una ce n-are început, 
nici mţjloc, nici sfârşit - şi că mărginirea reciprocă presupune o 20 
pluralitate. (6) în chip analog tăgăduieşte şi mişcarea şi nemiş¬ 
carea. Nemişcată e - după el - nefiinţa: căci spre ea nu se îndre¬ 
aptă nimic, şi nici ea spre altceva. De mişcat, iarăşi, se mişcă ce e 
maimultde Unu, căci Unul spre altul îşi schimbă locul. (7) încât, 
chiar atunci când zice că rămâne în acelaşi loc şi că nu se mişcă: 25 
«veşnic în acelaşiloc...» |fr. B 26, mai departe, p. 67|,nuînţelegecă 
rămâne în acea nemişcare ce se opune mişcării, ci într-o oprire 
mai presus de mişcare şi de nemişcare. (8) în Despre zei, Nicolae 
din Damasc aminteşte că, dupăXenofanes, principiul ar fi nemăr¬ 
ginit şi nemişcat; Alexandros, că ar fi mărginit şi sferic. (9) în 30 
realitate, din cele de mai sus reiese lămurit că umblă să facă do¬ 
vada că nu-inici nemărginit, nici mărginit; limitat şi sferic îl socoa- 
te pentru că e pretutindeni la fel. Mai zice de el că gândeşte totul, 
acolo unde spune: «Cifărăosteneală...» |fr. B 25, mai departe, p. 67]. 
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32. [PLUT.], Strom. 4, |Eus., P. E., I 8 , 4. D. 5801 S. 86 6 
KoXocpdmcx; i5iav xivâ 656v 7iE7copEopevo<; Kai JiapTţXXaxo- 
îav itâvxaq TOOq Jipoeipiipevooq (Thales, Anaximandros, 
Anaximenesl ovxe yeveoiv o 6 xe cpGopâv ânoXei nei, âXX’ el vai 
s Xeyei t 6 jiâv âei opoiov ei yâp yiyvoixo xoiixo, (prioiv, 
âcvayjcaîov np 6 xouxou pf| eîvai Xeyei x 6 pfi ov 86 ouk âv 
yevoixo oi>5' âv x 6 pf) ov noirioai xi ouxe x>nb xoO pT| ovxoq 
yevoix’ âv xl ânocpa';vexai 86 Kai xâq aiaGrjaeiq veoSeîq 
Kai KaOoXoi) abv auxaîq Kai avx 6 v x 6 v X 6 yov 8 ia|iâXXei. 
io âncMpai vexai 56 Kai xâh xpovan Kaxaipepopevnv aovexâx; 
Kai Kax' oXiyov xf)v yrjv eiq xf|v GâXaaaav xcopeîv. (pnal 86 
Kai x 6 v riXiov ek pucpcbv Kai nXei 6 vcov reopiSicov âGpoi^ea- 
Gai. ânotpaivexai 86 Kai nepi Gecbv cbq oi) 8 epiâ<; riyepoviaţ 
ev aâxoîq oîkjtv;- oi) yâp 6 oiov 8 ean 6 £ea 6 ai xiva xcbv Gecbv 
îs eniSeîoGai xe pTţbevoc; aâxcbv p-itfeva pTţ5' fiXax;- âKoâeiv 
86 Kai opâv KaGoXoo Kai pf) Kaxâ pepoq. ânocpai vexai 86 
Kai xfjv yijv âneipov eîvai Kai pî) Kaxâ nâv pepoq 
nepiexeoGai 6 n 6 âepoq- yiveaGai 86 ârcavxa ek yf*;- x 6 v 86 
tÎXi 6 v cpiţoi Kai xâ âaxpa ek xcbv vecpcbv yiveoGai. 

20 33. HIPPOL. Ref. 114 (D. 565, W. 17) ( 1 ) 5. 86 6 KoXocpcbvioţ 

'OpGopevooq oi 6 q. ouxoc; eoq Ki>poo 5iepeivev. oxnoq £911 
nptbxoţ âKaxaXTpjâav eîvai nâvxcov eincbv oîtxcoc,- ei yâp 
... xexDKXai* |fr. B 34, 3. 4|. 

( 2 ) Xeyei 56 6 x 1 oi) 86 v yivexai 0686 9 Geipexai oi >86 
25 Kiveîxai Kai 6 x 1 ev x 6 nâv âoxiv ££to pexa^oX^. 9 T)ai 86 
Kai x 6 v Ge 6 v eîvai âiSiov Kai eva Kai opoiov năvcip Kai 
nenepaopevov Kai acpaipoeiSiî Kai nâoi xoîq popioiq aia- 
Gt(xik6v. (3) x 6 v 86 t^Xiov ek piKpcbv jropiSicov âGpoi^opevcov 
yiveoGai koG’ ek6oxtiv xpepav, xf|v 86 yfjv âneipov eîvai 
30 Kai p-rpe 671 ' âepoq pipe 6 n 6 xoO oâpavou nepiexeaGai. 
Kai âneipooq f|Xiouţ eîvai Kai aeXfivaţ, xâ 86 nâvxa eîvai 
ek yiy;. ( 4 ) 06 x 01 ; xf|v GâXaooav âXpopâv £ 91 ) 8 iâ x 6 noXXâ 
piypaxa aoppeeiv ev auriii- 6 56 MT)xp 66 copoţ |fr. 70 A 19) 
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32. IPLUT.l, Strom., 4 [EUS., P. E„ l 8, 4. D. 580| Xenofanes din 
Coiofbn, care şi-a urmat calea lui, deosebită de aceea a tuturor 
celor înainte pomeniţi [Thales,AnaTimandTos,AnaxiTnenes], nu 
lasă să subziste nici naşterea, nici pieirea, d susţine că Totul e 
veşnic la fel 45 , intr-adevăr, zice, dacă s-ar naşte, ar însemna că 5 
înainte de naştere nu era: dar ce nu e, nici de născut nu se poate 
naşte, nici de creat nu poate crea, nici de zămislit nu poate zămis¬ 
li. Mai susţine că datele simţurilor sunt mindnoase şi, îndeobşte, 

o dată cu ele, depredază însăşi raţiunea 46 . Susţine iarăşi că Pă¬ 
mântul, necontenit lăsat în decursul vremii, încetul cu încetul se io 
cufundă în mare. Tbt aşa, spune că Soarele e un conglomerat de 
scântei mici şi numeroase. Despre zei 47 , pretinde că nu cunosc 
între dânşii nici un soi de precădere, sub cuvânt că ar fi o nele¬ 
giuire ca un zeu să aibă stăpân; apoi că nici unul din ei nu duce 
lipsă de nimic în chipul cel mai absolut; că aud şi văd cu toată îs 
fiinţa lor, şi nu cu părţi anumite. Mai susţine şi că Pământul e 
nemărginit şi că nu e înconjurat de aer din toate părţile; că toate 
se trag din Pământ şi că Soarele şi stelele s-au format din nori. 

33. HIPPOL., Ref., 114 (D. 565, W. 17) (1) Xenofanes din Colofon, 
fiul Iui Orthomenes; a trăit până în zilele lui Cyros. El, cel dintâi, a 20 
vorbit de imposibilitatea de a înţelege totul, acolo unde spune: 
«dacă într-adevăr...» |fr. B 34, 3-4, mai departe, p. 71). 

(2) Zice că nimic nus e naşte, nici nu piere, nici nuse mişcă, şi 
că totul e Unu, nesupus schimbării. Zice iarăşi că Zeul e veşnic şi 
Unu şi identic în toate părţile şi mărginit şi sferic şi înzestrat cu 25 
simţire în toată fiinţa lui. (3) De Soare, spune că se naşte în fie¬ 
care zi din mici scântei adunate laolaltă; de Pământ, că-i nemăr¬ 
ginit şi că nici aerul nici cerul nu-i dau ocol; că sorii şi lunile ar fi 
fără număr şi că toate s-ar trage din Pământ (4) Mai zice că 
marea e sărată, pentru că se varsă în ea tot soiul de amestecuri; 30 
Metrodoros (fr. A 19 Diels), în schimb, crede că e sărată pentru că 
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8iâ x6 ev tfii yfţi 6ui0eîo0ai, xouxou x&P lv Y'iveoOai 
dXpopâv. (5) 6 8e Eevo(pdvT|q pi^iv xfjq Yfjq npdq xtjv 
OdXaaaav YiveaOai 8okeî icai xân xp6von i)Ji6 xoO UYpoO 
XiieaOai, «pdoKCOv xoiaiixaq ăx eiv fatoSetţeiţ. oxi ev peor^i 
s Y*ii Kai opemv ei)p'iaKOvxai k6yx«i, Kai ev ZopaKOuaaiq 
8e ev xaîq Xaxopiaiq Xeyei e-opfjaOai xunov ixOwoq Kai 
ipaiKcov, ev 8e n&pui xunov 86(pvt^ ev xâh pâ0ei xoO Xi0ou, 
ev 8e MeXixiii JtX&Kaţ aopjt&vxaiv OaXaoaicov. (6) xauxa 
8e (pTiai YevâaOai, oxe itdvxa ejrnXdjOnoav nâXai, x6v 8e 
io ximov ev xâ>i ntiXwi £T)pav0rjvai. âvaipeîoOai 8e xovq âv- 
0p<bnouţ nâvxotţ, oxav ti TH KaxevexOeîaa eiq xt)v OdXaoaav 
ntiXdq yevrxcu. elxa ndXiv âpxeo0ai xrţc, yEviaeaq, Kai 
xauxriv Jtâoi xoîq Koopoiq YÎveo0ai (lexaPoXfiv. 

34. OC-, Acad., I1118 |v. mai sus, p. 16| unumesseomnianeque 
15 id esse mutabile et id esse deum neque natum umquam et 
sempitemum, conglobatafigura. De.naf. deor., I 11, 28 tumX.qui 
mente adiuncta omne praeterea quod esset infinitum deum voluit 
esse, de ipsa mente item reprehendetur ut ceteri, de infinitate autem 
vehementul, in qua nihil neque sentiens neque coniunctum potest 
20 esse. Cf. ARISTOT., Poet., 25, 1460 b 35. 


35. (GALEN.I, Hist. phil., 7 (Dox. 604, 17) ... ÎEVtxpâvTlv pfev 
jiepi ndvxtov fjnopriKâxa, SoYpaxiaavxa 8â povov x6 etvai 
jidvxa ev Kai xooxo ondpxeiv 0e6v nEJiepaapfevov. Xoyikov, 
âpexâpXTţXOV. TIMON fr. 59 |Sext., P. H., I 2231 EV JloXXoîq Y«P 
25 amâv enaiveaaq |x6v EEvcxpdvrivI, âq Kai xoix; EiXXooq 
aoxcoi âvaOeîvai, enoiiiaev (Tlmon) a mdv 68upopevov Kai 
XEYOvxa- 

toc, Kai eycov ckpeXov kdkivoO v6ou âvxiPoXfjaai 
âp4>oxep6pXenxcx;- SoXiiţi 8’ 68®i e^anaxf|0Tiv 
30 JipEaPoYevTK ăx’ ecov Kai dpevOfjpiaxoq ânăoT\c, 
okejixoctOviy;- fljnrrii Y“P epdv v6ov eipixraipi. 
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se filtrează prin pământ. (5) E părerea lui Xenofanes că se să¬ 
vârşeşte un amestec al pământului cu marea şi că, pe măsură ce 
trece vremea, pământul se topeşte în elementul umed; ca dovezi, 
pomeneşte faptul că în mijlocul uscatului şi pe munţi se găsesc 
scoici; că la Syracuza 48 , în cariere, se văd urme de peşti şi de foci, s 
la Păros, in adâncul marmorei, intipărirea unei sardele 49 , iar în 
Malta, rămăşiţe de-ale tuturor vietăţilor marine. (6) Toate aces¬ 
tea s-ar fi petrecut în vremea depărtată când totul era nămol, iar 
urmele din nămol s-ar fi uscat. Zice că oamenii toţi au să piară, 
când pământul cufundat în mare va fi nămol, că pe urmă va ince- io 
pe o nouă facere şi că aceasta e transformarea sortită tuturor 
lumilor. 


34. CIC., Acad., II 118 |v. mai sus, p. 171 .. că toate sunt una, 
că-s neschimbătoare, divinitatea veşnică si nenăscută, rotundă 

la înfăţişare. - De nat. deor., 111, 28 ... Xenofanes, care, adăugând ÎS 
şi inteligenţa, a identificat divinitatea cu tot ce e nesfârşit 50 , se 
cuvine criticat ca şiceilalţiîn ce priveşte inteligenţa, dar mai ales 
in ce priveşte nesfârşitul, în legătură cu care nu poate fi vorba nici 
de ceva capabil de simţire, nici de ceva adăugat... Cf. ARISTOT., 
Poef., 25, 1460 b 35. 20 

35. ICALEN.l, Hist. phil., 7 (Dox., 604, 17) ... Xenofanes, care 
s-a îndoit de orice, afirmă răspicat numai că toate sunt una şi că 
această unitate e divinitatea, mărginită, înzestrată cu raţiune, 
neschimbătoare. TIMON, fr. 59 [Sext., P. H., I, 2231... dupăce-1 lau¬ 
dă in multe privinţe [pe Xenofanes], până acolo că-i închină Sillii 25 
săi, [Timon] îl înfăţişează jeluindu-se şi spunând: «De-aş fi a vutşi 
cu parte, ca omul băgător de seamă, de o minte înţeleaptă! Aşa, 
m-am lăsat amăgit de o cale înşelătoare, bătrân de ani şi uituc de 
orice judecată. Ori încotro-mi întorceam mintea, totul se topea în 
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eiq ev tavto te nâv âveXi)exo- nâv 8' e6v aiei 
nâvxrii âveXKopevov piav eiq tpumv îaxaG' âpoiriv. 
TIMON fr. 60 ISext., P. H., I 224. DIOG. LAERT. IX 18, mai sus, p. 14] 
SeivcKpâvTiq 0’ bnâxxxpoq, 'OpTipanâxTy; eniKânxTiq, 

5 la, t6v ân’ âvGptbntov 0e6v enXâoax' laov ânâvxrii 
<âxpepiî> âaKT|0fj voepcbxepov t|l votipa. 

Desluşirile lui Sextus 8iâ xooxo yoîiv Kal 'i)nâxi) 90 v' akâv 
Xeyei «ai oi) xeXeiov ăxwpov, 6i* tov (piţai- 'Seivoipâvin; ... 
vâitpa’. '-unâxixpov’ plv yâp eîne xâv Kaxâ xi ăxorpov, 
io "Opîipanâxriq' |sic| 81 eniOKtbnxTiv, Inel xt|v nap’ 'Opîipoi 
ândxTiv Sieaopev e8oypâxi£e 81 6 E. napâ xâq xâ>v dXXcov 
âvGpcbntov npoXf|\|reiq ev eîvai xi> nâv, nai x6v 0e6v ao|i<pofj 
xoîq nâaiv, eîvai 8e otpaipoeiSfj Kai ânaGfj nai âpexâpXtixov 
Kai XoyiKâv. Sext., Adv. math., VH 14 xâv 81 8ipepf\ xf|v 
îs (piXooorpîav i)nooxTioapeviov E. pev 6 K. x6 cpoaiK^v âpa 
Kal XoyiKOv, oiq (paal xiveq, pexiipxexo. 

36. THEODORET., IV 5, după AeTIUS (Dox., 284) 2. pev OOV 6 
’OpGopevooq 6 KoXocptbvioq 6 xfjq ’EXeaxiKÎîq alpeaetoq 
Tiynoâpevoq ev eîvai xâ nâv £91106 O 9 aipoei 8 eq Kai 
nenepaapevov, oi) yevqxdv âXX' âi 8 iov Kai nâpnav 
20 âKivTţxov. nâXiv 8e au xtov8e xrâv Xoytov emXaGopevoq Ik 
xrîq yfiq 9 Îivai ânavxa eîpipcev- amov yâp 8 t| xo8e x6 Inoq 
eaxiv eK yfîq ... xeXeoxâi’ |fr. B 27). STOB., Ed., 110,12 E.âpxfiv 
xcov ovxcov jiâvxtov eîvai xt|v yî)v. ypâ 9 ei yâp ev xrâi riepi 
<p\)OE(oq EK ... xeXeoxâi'. OLYMPIOD. De arie sacra 24 (Berthelot, 
25 Coli. des Alchim., gr. 12] p. 82, 21 xt)v plv yâp ytîv oi)8eiq e86£a- 
oev eîvai âpxT|v, ei pi) 5. 6 KoXoţximoq. GALEN., in Hippocr. 
de nat. hom., XV 25 K. KaKcbq 81 Kai xcov e^iypixiov Ivioi Kaxe- 
yei)oavxoEevo9âvo'uq dionep Kai £a(Jîvoq d)8e ncoc ypâyaq 
ai)xoîq 6v6paoiv 'oiixe yâp nâpnav âepa Xeyto xov âvGpio- 
30 nov (ÎKJnep ’Ava^ipevrţq oiixe ii8op ax; OaXiiq oiixe yiîv (bq 
lv xivi |fr. B 33?| Eevo9âv»iq'- oi)8apo0ev yâp eupiOKexai 6 
E. âno9iivâpevoq ooxcoq ... Kai OecHppaaxoq 8’ âv ev xaîq 
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Unul şi acelaşi; ori încotro aş fi tras-o, orice fiinţă vădea mereu o 
singură natură una şi aceeaşi...» 

TIMON, fr. 60 [Sext., P. H., I 224. DIOC. LAeRT., IX 18, mai sus, 

P-151 «iar Xenofanes, care fără înfumurare a înfierat minciunile 
homerice, şi-a închipuit divinitatea departe de înfăţişarea oame- s 
nilor, la fel în toate părţile ei, nemişcată, nevătămată, mai plină 
de gând decât gândul...». Desluşirile lui Sextus: de aceea îl şi 
numeşte ujidxtxpov, şi nu de-a dreptul ă-nxpov, în versurile: «iar 
Xenofanes etc.» Pentru el, ujui-nxpov e cineva care e oarecum 
dtixpov, iar 'OptipajtdTTiq 8e etuck(j)xttiv (sic), întrucât a dez- io 
văluit amăgirea din scrierile homerice. împotriva credinţelor 
celorlalţi oameni, Xenofanes susţinea, intr-adevăr, că Totul e Unu, 
că divinitatea e de aceeaşi natură cu Totul, că e sferică şi impasi¬ 
bilă şi neschimbată şi raţională. SEXT., Adv. math., VI114 Dintre cei 
ce împart filosofia în două ramuri, Xenofanes din Colofon, după îs 
spusa unora, cultiva filosofia naturii şi logica... 

36. THEODORET., IV 5, după AETIU5 (Dox., 284) Xenofanes din 
Colofon, fiul lui Orthomenes, întemeietorul şcolii eleate, a spus 
că Totul e Unu, sferic şi mărginit, nu născut, ci veşnic şi deplin 
nemişcat Uitând însă de aceste afirmaţii, susţine iarăşi că toate 20 
s-au ivit din pământ; căci e al luiversul: «din pământ etc.» |fr. B 27, 
mai departe p. 69|. STOB., Ecl., MO, 12 Xenofanes [ pretinde ] că 
principiul tuturor fiinţelor e pământul, intr-adevăr, în Despre 
natură, scrie: «din pământetc.» OIYMPIOD., De arte sacra, 24 (Ber¬ 
ii lelot. Coli. des Alchim. gr., I 2|, p. 82, 21 Nimeni n-a făcut din pă- 25 
mânt un principiu, afară de Xenofanes din Colofon. GALEN., In 
i lippocr. de nat. hom., XV 25 K. Pe Xenofanes, unii dintre comenta¬ 
tori l-au vorbit de rău pe nedrept, bunăoară Sabinus, care - chiar 
cu cuvintele astea - scrie cam aşa: «după mine, omul nu e nici în 
întregime aer, cum pretinde Anaximenes, nici apă, cum pretinde 30 
Thales, nici pământ cum pretinde undeva (fr. B 33?| Xenofanes». 

In realitate, nicăieriXenofanesnuarată să se fi exprimat astfel... 
iar Theofrast în Prescurtarea părerilor filosofilor naturalişti. 
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xcbv «Duoikcov So^cbv ejuxofiau; tt) v HcvcxpAvoDq 86£av, eîjiep 
owxtoq eîxev, EyEypâtpEi. Cf. ARISTOT., Metaph., A 8, 989 a 5. 

37. AET., I 4, 11 (D. 332) 2. âyEvrixov Kai âiSiov Kai 
âcpOapxov x6v Kbapov. Cf. II 1,3 (D. 327). 

5 38. - I113, 14 (D. 343) 2. ek vEtjkbv pev jtEnoptopEvtov |sc. 

xouq âbxâpaq yivEO0ai)- aPevvupevorx; 8 k Ka0' EKâoxriv 
Tjpâpav âva^omupeîv vuKXcop KaOânEp xotiq ăvQpaKdi; xâq 
yâp âvaxoXâq Kai xâq 8\xjei<; e^âyeiq eîvai Kai aPeaeiţ. 

39. -1118,1 (D. 347) 2. xoix; EJii xcbv nXoicov «paivopEvoix; 
io olov âaxEpaq, oftq Kai AioaKO-upcnx; KaXovai xiveq, vecpeXia 

EÎvai Kaxâ xf)v noiâv Kivriaiv napaXâpnovxa. 

40. - 20, 3 (D. 348) 5. EK VEtpâlV JIEJlDptOpEVtOV Eîvai xdv 
fiXiov. ©EOfpaaxcx; ev xoîq «tnxriKOÎq |fr. 16. D. 4921 yeypatpEv 
ek jxupi8icov pev xcbv aova0poi£opevcov ek xTţq iiypâi; âva- 

15 BvjiuiaECDq, auvaOpoi^ovxcov 8e x6v rjXiov. 

41. - II 24,4 (D. 354) 5. Kaxâ Opeaiv |sc. xf|V 2 kXeuj/iv, mai 
corect 8vxjiv, TţXiot) yivecriknl, ăxepov 8 e nâXiv rtpâ; xaîq 
âvaxoXaîţ yiveaOai. napiaxopTiKE 8 k Kai ăKXeujM.v fiXioo 
ecp' oXov priva Kai nâXiv ăKXEiyiv evxEXfj, cboxe xf)v T\p£pav 

20 voKxa (pavfjvai. 

41a. - II24,9 (D. 355) 2.7COXXOOC, EÎvai fjXiouq Kai OEXf|vaq 
Kaxâ KXipaxa xtV; Kai ânoxopâţ Kai £cbvaţ, Kaxâ 8£ 
xiva Kaipov EKninxEiv x6v Sîcjkov eîq xiva ânoxopr)v xrţ<; 
yfîq ouk oiKOopevriv ixp' rjpcbv Kai oî»xa>q manep KEvep- 
25 PaxoOvxa ăKXEiyiv UTiocpaiveiv 6 8' aindq x6v t^Xiov eiq 
âneipov pev «poifevai, 8 okeîv 8 k KUKXeîaOai 8iâ xtjv 
ânoaxaoiv. 
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ar fi menţionat părerea lui Xenofanes, dacă ar fi fost aşa... Cf. 
ARISTOT., Metaph., A 8, 989 a 5. 

37. AET., II4, 11 (D. 332)Xenofanes [zice] că lumea e nenăscu¬ 
tă, veşnică şi nepieritoare. Cf. I11, 3 (D. 327). 

38. — I113, 14 (D. 343) Xenofanes [ pretinde că stelele se for- 5 
mează] din nori înflăcăraţi şi că, după ce se sting în fiece zi, noap¬ 
tea se aprind din nou ca nişte cărbuni sl ; răsăritul şi apusul 
[stelelor] n-ar fi astfel decât aprinderi şi stingeri 52 . 

39. —1118, l (D. 347) Xenofanes [spune] că felul acela de ste-. 
le ce se văd deasupra corăbiilor, şi cărora unii le zic Dioscuri, sunt io 
nori deveniţi luminoşi in urma unei mişcări speciale a lor. 

40. — I 20, 3 (D. 348) Xenofanes [spune] că Soarele e format 

din nori înflăcăraţi. Theofrast.în cărţile-i de Fizică |fr. 16, D. 4921, 
scrie că [dupăXenqfanes] Soarele e un conglomerat de scântei, 
grămădite laolaltă de evaporarea umedă. îs 

41. — II 24, 4 (D. 354) Xenofanes [afirmă căeclipseledeSoa- 
reauloc ] prin stingere şi că un alt soare se formează din nou la 
răsărit Mai vorbeşte de o eclipsă de Soare care ar fi ţinut o lună 
întreagă şi, iarăşi, de o eclipsă totală, de părea că ziua e noapte. 


41a. — II 24, 9 (D. 355) Xenofanes [spune] că există mai mulţi 20 
sori şi mai multe luni, după climele, secţiunile şi zonele Pămân¬ 
tului, şi că, in anumite momente, discul [Soarelui sau al Lumi] 
declinând într-o secţiune a acestuia nelocuită de noi, - ca şi cum 
s-ar cufunda în gol, - n e dă astfelimpresiaeclipseL To tel [susţine] 
că Soarele se deplasează in linie dreaptă, la nesfârşit şi că ni se 25 
pare că se roteşte din pricina distanţei. 
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42. - II 30, 8 (D. 362) E. x6v )iev T^Xiov xpifaipov etvai 
np6q tt|v xox) koo|iou icai tf|v xcbv ev auxcoi ţancov yeveo'iv 
xe Kai Sioitciţoiv, xf)v 8£ oeA.f|vi)v napeXKeiv. 

43. - II 25, 4 (D. 356) E. ve<poq eîvai ne 7 tiX.Tijievov Isc. xt|v 
5 oeXf|vnv|. II 28, 1 |D. 358| ’Ava^ipavSpoq, E., Bfipoxrcx; î 8 iov 

a\)xf|v ăxeiv (ptoq. II 29, 5 (D. 360) E. xai xf|v HT)viaiav 
cniOKp'oyiv Kaxâ aPeaiv Isc. YiveoOai). 

44. - III 2 , 11 (D. 367) 2. nâvxa xâ xouxOxa Isc. KopT|xaq, 
8iâixxovxaq, SoKiSaql ve«pâ)v neirupco^evcov aixrxrmaxa f) 

io Kivfipaxa. 

45. - II13,6 (D. 368) S. âaxpanâq YiveoRai Xaprcpuvonivcov 
xtbv ve«pâiv Kaxâ xf|v Kivnaiv. 

46. - lll 4, 4 (D. 371) E. â «6 xrjq xoO TţXioo Oeppoxrixoq (bq 
âpKxiKiîq aixiaq xâv xoîq nexapaioiq ovpPaiveiv. 

15 âvEXKOjievoo Y“p ek xtţq OaXâxxnq xoo -OYpoO x 6 y*-i>kÎ) 
8 iâ xr|v Xenxopepeiav SiaKpivopevov veip-p te aoviaxâveiv 
omx^oofiEvov Kai Kaxaaxâ^eiv opPpouq imâ niXfiaetoţ Kai 
Siaxui^eiv xâ nvei^axa. Ypâ<pei Y«p 8 iappf| 8 -nv 'jit|YT| 8 ’ ... 
t> 8 axoq’ |fr. B 30, 1 |. 

20 47. ARISTOT.Dec.ielo B 13. 294a 21 oi pev yăp 8 iâ xaOxa 

âjteipov x 6 Kâxto xfjq yr\q eîvai (paoiv, eji 1 âneipov ai)xf|v 
eppi^âxjQai XeYovxeq ©aitep 5. 6 KoXoipdmoq |fr. B 28|, îva 
pf| JipâYpax' excooi £î|xoî)vxeq xf|v aixiav. 816 Kai 'Eune- 
SoKXfiq ot>x(oq enenXTi^ev eincbv (bq 'eÎ7tep ... iSovxcov |fr. B 

25 39|. Cf. SIMPL., adArist. I. c., p. 522, 7 Heib. âYVOtb 8 fc EY<b xoîq 
Eevoipâvooq eneoi xoîq nepi xo-bxou pt) eflxuxcbv, noxepov 
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42. — II30,8 (D. 362) Xenofanes [spune] că Soarele e necesar 
la facerea şi rănduiala lumii şi a vieţuitoarelor din ea, dar că Luna 
e de prisos. 

43. — II 25, 4 (D. 356) Xenofanes [spune] că [Luna] e un nor 
compact. II 28, 1 (D. 358) Anaximandros, Xenofanes, Berossos 5 
[susţin] că are lumină proprie. II 29,5 (D. 360) Xenofanes [pretin¬ 
de] că şi dispariţia ei lunară [are toc] din pricina stingerii 

44. — III 2,11 (D. 367) Xenofanes [spune] că toate acestea [co¬ 

mete, stele căzătoare, meteori ] suntmasse sau deplasări de nori 
înflăcăraţi. io 

45. — III 3, 6 (D. 368) Xenofanes [spune] că fulgerele se pro¬ 
duc prin aprinderea norilor din pricina mişcării. 

46. — III 4,4 (D. 371) Xenofanes [spune] că fenomenele petre¬ 
cute în văzduhau dreptcauză primă căldura Soarelui într-adevăr, 
atunci când umiditatea mării se evaporează, apa dulce, desprin- îs 
să din pricina subţirimii elementelor ei, sau formează nori şi, 
condensându-se, cade sub formă de ploaie, sau pune în mişcare 
vânturile. Iată ce scrie el însuşi, în termeni precişi: «marea e izvo¬ 
rul...» |fr. B 30,1, mai departe p. 691. 

47. ARISTOT., Decaelo, B 13, 294 a 21 De aceea pretind unii că 20 
partea dejos a Pământului e nemărginită, susţinând, ca Xenofa¬ 
nes din Colofon |fr. B 28, mai departe, p. 691, că rădăcinile ei merg 

la nesfârşit: ca să n-aibă bătaie de cap căutândcauza [nemişcării]. 
Aceasta-i dealtminteri şi pricina pentru care Empedocles a făcut 
critica acestor opinii zicând: «dacă adâncurile pământului sunt 2S 
fără de margini, şi nesfârşit eterul, aşa cum se proclamă în spu¬ 
sele multor muritori, ieşite din guri puţin ştiutoare despre natura 
întregului» |fr. B 39 Diels|. Cf. SIMPL., ad Arist. I. c., p. 522, 7 Heib. 
întrucât n-am dat peste versurile lui Xenofanes privitoare la acest 
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x6 k&to) pEpoq xqqYqq ăjieipov eîvai Xeyajv 8iâ xouxo pâvEiv 
aoxqv <pqoiv q t6v wiOKâxco xqq yfţ, xotiov Kai aiGepa 
ăneipov Kai 8iot xooxo eh’ ăneipov KaxarpEpopEvqv xqv Yqv 
8okeîv qpepeîv. ouxe y<*P 6 'ApiaxoxEXqq SiEO&rpqcEv oîjxe 
s xct 'Epjie8okXeov<; ănq Siopi^Ei aatp&q- 'yf\q yăp '(kiGq' 
Xeyoixo âv Kai EKEÎva Eiq ot k&xeictiv. AET. III 9, 4 (D. 376) 2. 
ek xou Kaxtoxfepou pEpoix; Eiq ănEipov Ipepoţl eppi^toaBai 
Iscil. xqv YRv|, e^ ââpoq 8i Kai rcopix; aup7UXYfjvai. im, 1. 2 
(D. 377) oi ano OăXeo xf|v yf\\ pEcrqv, 2. npcbxqv Eiq ăjiEipov 
10 yăp Eppi£âkJ0ai (cf. fr. B 28|. CIC. Acad. pr. II 39, 122 sedecquid 
nos eodem modo rerum naturas persecareaperire dividere possu- 
mus, ut videamus, terra penitusnedefimsitetquasi radicibus suis 
haereat [aluzie laXenophanes ] an media pendeat? 123 habitariait 
Xenophanes [maicurăndAnaxagoras] in luna eamque esse terram 
ÎS multarumurbiumetmontium.Cf. Hippol., I 14, 3. După Aristotel, 
Ps.-Aristot., De MXG, 2, 21, p. 976 a 32 IMelissos, fr. 20 A 5). Diog. 
Oenoand., fr. 21, 10, p. 26 urm. William. 


48. (ARISTOT.), Mirab., 38. 833a 1S xi> 8’ EV xqi Ain&pai Iscil. 
jiopl jioxe Kai ekXikeîv 2. <pqaiv in ăxq EKKai8EKa, xtoi 8’ 

20 EfJSopan EJiavEX0EÎv. 

49. ARISTOCLES, IlEpi <piXooc*pia<; q |EUS. XIV 17,1| oîovxai 
Yâp 8eîv xctq pfev aia0f|OEiq Kai xâq (pavxaoiaq 
KaxaŞdXXEiv, amân bt povov xân Xoycm maxEUEiv xoiaOxa 
yăp xiva TipoxEpov pev 2. Kai IlappEviSqq Kai Zqvcov Kai 

25 MeXioooc; eXeyov, îtaxEpov 8’ oi HEpi ZxiXntova Kai xoix; 
MEYapiKOoq. 80 ev q^ioov omoi ye x6 ov ev EÎvai Kai x6 
EXEpov pq EÎvai pq8£ yewâofkti xi pq8fc <p0eip£a0ai pq8£ 
KivEÎaBai x6 nctp&nav. AET., IV 9, 1 (D. 369) rio0aY6paq, 
’Ep7tE8oKXqi;, 2. ... \j»ed8eî<; EÎvai xâq aioOqoEiq. Cf. fr. B 34. 
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subiect, nu ştiu dacă spune că Pământul stă pe loc pentru că par¬ 
tea lui inferioară e nesfârşită, sau că nesfârşit e spaţiul şi aerul 
de sub Pământ şi că, din această pricină, căzând in nesfârşit, Pă¬ 
mântul pare a sta pe loc. Lucrul nu-i lămurit nici de Aristotel, şi 
nici versurile lui Empedodes nu-1 explică limpede: căci «adân- s 
curi ale Pământului» s-ar putea chema şi regiunea spre care co¬ 
boară... AET., Iii 9, 4 (D. 376) Xenofanes [zice că], în partea-i 
inferioară, [ Pămăntul ] îşi înfige rădăcinile la nesfârşit şi că 
[partea-isuperioară] s-ar fi închegat din aer şi foc. - II 11 , 1-2 
(D. 377) după elevii lui Thales pământul [e] la mijloc, dupăXeno- io 
fanes, cel dintâi: într-adevăr, [zice] că-şi înfige rădăcinile în 
nesfârşit (cf. fr. B 28, mai departe, p. 49). CIC., Acad., pr., II 39, 122. 
Dar putem noi oare să tăiem, să deschidem şisă împărţim deo¬ 
potrivă lucrurile din natură, ca să vedem dacă Pământul e înfipt 
în adânc, ţinut oarecum de rădăcinile lui [aluzie la Xenofanes], 15 
sau atârnat în mijloc? -123 Xenofanes [mai curănd Anaxago- 
ras] afirmă că Luna e locuită şi că e un pământ cu multe oraşe şi 
munţi. Cf. Hippol., I 14, 3 reprodus mai sus, p. 43 După Aristotel, 
Ps.-Aristot., DeMXC, 2, 21, p. 976 a 32 |mai departe, Melissos, fr. 20 
A S). Diog. Oenoand., fr. 21, 10, p. 26 urm. William. 20 

48. (ARISTOT.), Mirab., 38, 833 a 15 I probabil după Timaios | Xe¬ 
nofanes spune că (/bcufl din insula Lipari a încetat odată vreme 
de şaisprezece ani, dar că în al şaptesprezecelea a reapărut 

49. ARISTOCLES, nepi tpiXooorpiaţ i) |Eus., XIV 17, 1| Părerea 
lor e că senzaţiile şi reprezentările trebuie nesocotite, şi avută 25 
încredere numai in raţiune. Convingeri de acestea au exprimat, 
mai întâi, Xenofanes şi Parmenides şi Zenon, apoi adepţii lui 
Stilpon şi ai şcolii din Megara. în urma lor, au ajuns şi ei la ideea 
că fiinţa e una, căaltcevanu există, şi că nimic nu se naşte, nimic 
nu piere, nici nu se mişcă in vreun fel. AE r., IV 9, 1 (D. 369) Pytha- 30 
goras, Empedodes, Xenofanes [susţin] că datele simţurilorsunt 
mincinoase. Cf. fr. B 34, mai departe, p. 69. 
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50. MACROB., Somn. Scip., I14,19 X. externietaqua [sc. animam 
essel. 

51. TERTULL., De anima, c. 43 Idespre somn) Anaxagoras cum 
Xenophanedefetiscentiam\gr. iconov Tfjq acojiaxiicfiq evepYEiaţl. 

5 52. CIC., De divin., 13,5 philosophorumveroexquisitaquaedam 

argumenta cur esset vera divinatio collecta sunt, e quibus, ut de 
antiquissumis loquar, Colophonius X., unus qui deos esse diceret, 
dimnationem funditus sustulit; reliqui vero omnes praeter Epicu- 
rum balbutientem de natura deorum divinationem probaverunt. 
io AET., v 1 , 1 (D. 41 S) 5. Kai ’EniKOupcx; otvaipoîxji tt|v pavuiaiv. 
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50. MACROB., Somn. Scip.. I 14,19 Xenofanes [e de părere că 
sufletul eformat] din pământ şi apă. 

51. TERTULL., De anima, c 43 Anaxagoras împreună cu Xeno¬ 
fanes Igăndesc că somnul] e o sleire. 

52. CIC., De divin., I 3, 5 S-au adunat [de Poseidonios] câteva s 
alese argumentări de-ale filosofilor in legătură cu adevărul ghici¬ 
rii viitorului Dintre aceştia, ca să pomenesc numai pe cei mai 
vechi, Xenofanes din Colofon e singurul care, deşi recunoaşte 
existenţa zeilor, tăgăduieşte ghicitul cu desăvârşire; ceilalţi, cu 
excepţia lui Epicur, - ale cărui opinii despre zei nu se ridică peste io 
nivelul unei simple bâiguieli, - îl admit AET., v 1, l (D. 415 ) Xeno¬ 
fanes şi Epicur tăgăduiesc ghicirea viitorului. 



SENOOANOYZ EAETEIAI 
1. ATHEN., X1462 C 

vuv yâp 8f| ^âireSov mOapov mi xeîpe<; âjtâvxcov 
rai K-uXiKeq- rcXcKtouq 8’ âfupmOeî axEipâvoix;, 

5 ăXXoq 8’ e^xoSei; pupov ev <piâXT)i napaxEivEr 
Kpaxfip 8’ E(JXT|K£V pEOXOţ EIXppOOUVT^, 
s aXXoq 8' oîvoq Exoipoţ, oq oujioxe «piţoi npo8d)OEiv, 
HEÎXiXoq ev KEpctpoiq’ ăvQtoc , âţâpevoţ* 
ev 8e pâooiţ’ âyvV)v o8pf\v Xifkxvcoxoq ît)ov 
io yuxpov 8’ eoxiv iiSoip icai yXvKÎ) mi mBapâv 

TcâpKEivxai 8' âpxoi £av0oi yEpapf) xe xpânE^a 
io xupoîî mi peXixoc, itlovoţ ctxOopEvry 

(kopcx; 8’ ăv0Eciv âv xo pâaov Jidvxrji itEJfomoxai, 
poA-nfi 8' âpipiq exei 8âpaxa mi 8aX.iT). 

15 XP 1 ! Se npâxov piv 0 eov upvEÎv EÎxppovaq âvSpaq 
£ÎxpT)pou; pueoii; rai mOapoîai X.oyoiţ- 
îs OTtEiaavxai; 8 e rai EuJjapEvouţ xâ Simia 8i)vao8ai 
jrpT|aaEiv-xaOxa yâp tov eoxi JipoxeipoxEpov- 
oiix î)Ppiţ nivEiv onoaov kev exwv âipiraio 
20 oîm8' &VED JipoJioX.oi) pf) nâvu ytjpaXioq. 

âvSpwv 8 ’ aivEÎv xouxov oc, EO0X.â tucov âva<paivT)i, 
20 d)ţ oi pvTţp.offovT) xai xovoţ âpcp’ âpExrjq. 
oîixi pâxaţ 8 iejuov Tixf)v(o\' oi) 8 e Tlyâvxtov 

oî) 8 e <xe> KEVxa'bpaiv, JtXâopaxa xtbv npoxepoiv, 
25 fj axâoiaq aq>E8avaq, xoîţ’ oî) 8 ev xpiioxov eveoxv 
0 ecov < 8 e> 7ipopT|0EiT)v ai£v Exeiv âya0ov. 



B) FRAGMENTE 

ELEGII 

1. ATHEN., X1462 C «De-acumpodeaua e curată şi mânile tu¬ 
turor şi cupele 1 . Un sclav ne-mpodobeşte frunţile cu cununi îm¬ 
pletite, altul - în potir - ne îmbie mireasma frumos mirositoare. 5 
înainte-ne, craterul stă plin cu voie bună (5) şi, în ulcioare, alt 
vin aşteaptă, pregătit: vin dulce ca mierea, cu miros de floare, 
juruit să nu ne lase când ne-a fi lumea mai dragă. Printre noi, 
tămâia-şi răspândeşte mireasma sfinţită. Nu lipseşte apa: rece, 
dulce şi limpede. Alături, pâini aurii şi cinstita masă, (lO)împo- io 
vărată de brânza şi de mierea groasă. La mijloc, altarul e tot aco¬ 
peri t cu flori şi, de jur împrejur, casa răsună de chiot şi petrecere. 
Cuvine-se mai întâi - ca oameni cu cugetele curate - să slăvim pe 
Zeul* cu cântări cucernice şi vorbe neprihănite 3 . (15) Dar, după 
ce vom fi adus prinos şi ne-am rugat să ne fie dat a săvârşi tot 15 
fapte drepte, - cel dintâi lucru pe care trebuie să-l cerem 4 , - nu-i 
păcat să bem cât să putem qjunge acasă singuri, dacă nu ne îm¬ 
piedică vârsta. Vrednic de laudă e bărbatul care, după ce a băut, 
ştie să dea la iveală gânduri alese, ( 20 ) cât îl ajută ţinerea de 
minte şi râvna-i spre virtute 5 : nu războaie cu Titanii, cu Giganţii 20 
sau cu centaurii, - scorniri de-ale strămoşilor, - şi nici amarnice 
certuri dintre cetăţeni, de pe urma cărora nimeni nu foloseşte; ci 
bine e să-şi îndrepte fiecare veşnic gândul către zei...» 
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2. ATHEN., X 413 F [după fr. C 2, mai departe, p. 741: xaOx’ 
eîXtypev 6 EupuuSuq ek xcov xou KoXotptDviou eXeye'uov 
îEVoipâvouq ouxcuq EipTpcoxoq- 

âXX’ ei pev xaxoxfjxi noScov viiciiv xiq âpoixo 
5 r\ jtEvxa0XE<)(ov, ev0a Aioq xepevoq 

7tâp nîoao pOTjiq ev ’OXupjnTii, eîxe naXaicov 
i) icai tiukxocuvtiv âXyivoEOoav Extov, 
s eîxe xi Seivov ăE0Xov 6 jtayKpâxiov tcaXEOuoiv, 
âaxoîoiv k eîti KuSpoxEpcx; npooopâv 
io Kai ke JipoESp'uiv (pavEpfiv ev âyâxjiv âpoixo 
rai kev aîx' eît| Sîipoaicov KXEâvcov 
ek JtoXEtoq Kai 8â>pov 8 oi KEipr|Xiov EÎiy 
io eîxe Kai ÎJiJtoioiv, xaoxâ ke nâvxa Xâxoi- 
oi)K E(bv â^ioq toaitEp Eyd). ptbptiq yâp âpEivcov 
15 âvSpiOV T|5' ÎJIJMOV TpEXEpTl OO^IT]. 

âXX' EiKTÎi pâXa xooxo vopi^Exai, oi>8 e 8'iKaiov 
repoKpivEiv poipTiv rn<; âyaOfjq ootpiiy;. 
îs oîkE yâp Ei iriiKTTK âya0oq Xaoîai pexeîti 
ove eI JiEvxaOXEÎv ooxe JiaXaiopoaiivtiv, 

20 oi)8E pEv Ei xaxvrifti no8â)v, xonsp Eoxi Jiponpov 
ptbpnq Soţ' âv8pâv Epy' ev âywvi jieXei, 
xoîîvekev âv 8f( pâXXov ev Eovopirii JioXiq eîti. 

20 apucpov 8’ âv xi jioXei xâppa yEvoix’ ini xâh, 
eî xiq â£0XEixov vikcoi niaao nap’ ox^aq- 
25 oi) yâp mai vei Taina M-i>XO^ koXegx;. 

3. athen., x» 526 A KoXcxpdwioi 8', (oq tpiyai «îKiXapxoq |F 
GrHist., 81 F 66, II 184). XT\V âpXT\V SvXEq OKXipoi £v xaîq 
âytoyaîq, ejieî Eiq xpixpr|V E^diKEiXav np6q AoSoix; tpiXiav 
Kai ooppaxiav nouioâpEVOi, Jipof|iEoav SuţatcT^evoi xâq 

30 K6paq xP^omi Koapcoi, <bq Kai S. tpnaiv 

âjîpooiivaq 8 e pa0ovxeq âviwpEXEaq napâ Ai)8wv, 
cxppa xopavviîiq fjaav âvEi) oxuyepTÎq, 
rjiEoav Eiq âyopfiv navaXoopyea tpaps' ExovxEţ, 
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2. ATHEN., X 413 F Idupă fr. C 2, mai departe, p. 751 motivele 
acestea de inspiraţie le-a luat Euripide din elegiile lui Xenofanes 
din Colofon, care se exprimă astfel 6 : 

«De-ar câştiga cineva o biruinţă cu iuţeala picioarelor ori în 
încincita luptă - în Olympia, unde-şi poartă apele Pisa - ori la 5 
trântă ori în dureroasa bătaie a pumnilor 7 , (5) ori în cumplita în¬ 
trecere căreia-i zic pancraţiu, mai plin de fală s-ar înfăţişa 
cetăţenilor, la jocuri ar căpăta loc de frunte, ar fi hrănit pe chel¬ 
tuiala obştii şi Cetatea i-ar da şi un dar, să-i fie amintire; (10) de 
toate acestea ar avea parte şi de-ar birui cu caii, fără să fie vred- io 
nic de ele cum sunt eu. Căci mai presus de tăria oamenilor şi a 
cailor e înţelepciunea noastră 8 . Fără temei e o asemenea deprin¬ 
dere, şi nici drept nu-i să se dea întâietate forţei asupra slăvitei 
înţelepciuni (15) Căci şi de s-ar găsi in norod un bărbat cu pumni 
voinici, ori straşnic la pentathlon şi la trântă, ori neîntrecut la îs 
alergare, - cel dintâi dintre jocurile unde oamenii-şi încearcă tăria, 

- nu pentru aceasta ţara s-ar bucura de o mai bună rânduială 9 . 

(20) De pe urma biruinţei câştigate la întrecerile de pe malurile 
Pisei, folosul i-arfimic; căci nucu ea se umplu hambarele Cetăţii». 


3. ATHEN., XII 526 A După spusa lui Filarchos [FGrHist., 81 F 20 
66, II 1841, locuitorii din Colofon, deprinşi la început cu un trai 
aspru, după ce -legând prietenie şi alianţă cu tydienii 10 - au prins 
a se moleşi, umblau gătiţi cu podoabe de aur în plete, cum spune 
şi Xenofanes: 

«Deprinzând de la lydieni luxul nefolositor, cât n-aveau încă 25 
parte de urâcioasa tiranie, mergeau la adunare în straie muiate-n 
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OU HElOOq OXTTlEp X&lOl fiiţ EJtlJtav, 
s aoxaXeoi, x«îtiiioiv âyocAnEvoi EunpEJtEEaaiv, 
âoKTţroîq 1 68pf)v xpîptxoi Sedojievoi. 

4. POLLUX IX 83 eîte «DeIBcov jipcbxcx; 6 ’ApYEÎoq £ko\j/e 
s vofuopa eîte ATTp.o6'iKt| rţ Kupaia ouvotKTţaaaa Mi8ai xtoi 
<I>puYi (iiaîq 8’ fjv 'AYapepvovoq Kupaiiov fkunX&oţ) eîte 
’A 9T)vaioiq 'EpixOovaoq Kai Awcoq, eîte Au5oî, Ka0d (pTjoi £. 
Cf. HEROD. 194 AuSoî y«P 8f| Kai rcpcinoi âvGpcbncov xwv T|iEÎq 
îSjiev, vâjiiapa xpwtou Kai âpYupoO kov&pevoi âxpriaavxo. 

10 5. ATHEN.,XI 18., 782 A 

01)8e KEV EV K\)XlKl JtpOXEpOV KEpâOElE xiq OÎVOV 
EYXEaţ. î>8(op Kai Ka9i)7t£p0E peOu 

6. ATHEN., IX 368E H. 8’ 6 KoXcxptbvioq ev xoîq eXeyeiok; 
(piiai- 

îs JiEmjfaq Y“P xoiXijv Epupoi) aKEXoq Tţpao nîov 
xaupou Xapivoo, xipiov ctv8pi Xaxeîv, 
xox) KAioq 'EXXâBa Jtâoav Ecpi^Exai oi>8‘ ânoA-T^Ei, 
eox’ âv otoiSâaiv fji Y£voq 'EXXoSikmv. 

7. DlOG. LAERT., vili 36 n£pi 8t xoO aXXoiE ckXXov yeyEvvp- 
20 6ai (Pythagoras) EEvwpâviiţ ev âXEYEiai npoopapropeî, fjq 

âpxTl vOv ... k£Xeu0ov\ 6 8£ JiEpi auxov (Pythagoras) (piţoiv, 
ooxcoq ex ei Vai ... alcov’. Cf. fr. A 1. 

vOv aur’ âlXov EJtEipi Xoyov, Seî^Q) 8e keXeuOov. 
Kai hote piv axixpEX.i^op£voi> OKuXaKoq rcapiovxa 
25 «paaiv EitoiKxîpai Kai xo8e ipâaOai inoq- 

'jtaîaai jit)8e pditiţ’, ejieI fj <piXou âvtpoq âoxiv 
s V^X^I. xx l v ty\m (p0EY^ap£VT)ţ ctitov'. 

8. DIOG. LAfRT., IX 18., 19 (cf. fr. A 1) paKpo(k(i)xax6q XE 
YEYOVEV (Xenophanes), Jtou Kai a\)xoq (piioiv 
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purpură, nu mai puţin de o mie o dată 11 , (5) încrezuţi, mândri de 
chica bine pieptănată, unşi cu miresme de rafinate esenţe... 12 » 

4. POLLUX IX 83 Cei dintâi bani au fost bătuţi sau de Peidon 
din Argos, sau de Demodike din Kyme, nevasta frigianului Midas 
(fiicaluiAgamemnon,regele din Kyme), saude atenienii Erichtho- s 
nios şi Lycos, sau - după spusa lui Xenofanes - de lydieni. Cf. 
i IERO D., 194 Lydieniiau fost şi cei dintâi oameni despre care avem 
cunoştinţă că s-au sliţjit de bani bătuţi din aur şi argint 13 . 


5. ATHEN., X118,782 A Nimenin-ar amesteca în cupă turnând 
întâi vinul, ci întâi apa şi pe urmă vinul. io 


6. ATHEN., IX 368 E Xenofanesdin Colofon înElegiilelui spune: 

«TVimis-ai un picior de ied şi ai primit în schimb o ciosvârtă 
săţoasă de bou gras, - cinste mare pentru un bărbat a cărui fai¬ 
mă se va întinde peste întreaga Grecie şi nu va pieri cât va dăinui 
neamul cântărilor edenice» 14 . 15 


7. DlOG. LAERT., VIII 36 Despre întrupările de altă dată [ale 
lui Pythagoras 15 ] mărturiseşte Xenofanes în elegia al cărei în¬ 
ceput e: O. fr. A 1 . 

«Acum, iarăşi, vreau să încep alt cuvânt şi să arăt calea». 

Ceea ce spune despre el [despre Pythagoras ] sună: 20 

«Odată, în preajma cuiva care bătea un căţel, zice-se că s-ar fi 
înduioşat şi ar fi spus: «Opreşte, nu-1 mai bate! Căci e sufletul unui 
prieten, (5) pe care l-am recunoscut, auzindu-i glasul...» 16 . 


8. DlOG. LAERT., IX 18, 19 Xenofanes a trăit mult, cum spune 
singurundeva: 25 
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■hSt) 8’ E7cxa t’ ăaai Kai e£t|kovx’ Eviauxoi 

PXiiaxpi^ovxEq ejitiv <ppovxi8' âv' 'EXXaSa y^v 
ek YEVExfjţ 8 e xox' fjaav EEUCOCJl JtEVXE xe npoq xoîq, 
EijiEp Eycb JiEpi xwv6' oî5a XâyEiv Exupax;. 

5 9. ETYM. GEN., s.v. yfjpaq 

âvSpdq yipEvxoq noXXov oupaopoxEpoq. 

ZIAAOI 

10. HERODIAN., JiEpi 8ixp , p . 296, 6 |Cr. An. Ox. III) 

E^ âpxfţq Ka0' "OpTipov ejceî p£pa0f)Kacn. rcavxEq ... 

10 11. SEXT.,Adv. math., IX 193 

Jiotvxa 0£oîq’ âv£0iiKav “OpTipoq 0’ 'HaioSoq xe, 
oaaa nap’ âvGpoinoiaiv oveiSeo nai yoyoq Eoxiv, 
kXejixeiv poiXEOEiv xe Kai âXXî|Xoi)q ânaxEUEiv. 

12. -l 289 “Opîipoq 8 e Kai ‘HoioSoq Kaxâ x6v 

15 KoXotptlmov Hevchp&vti 

cbq nXEÎax(a) E(p0Ey£avxo 0£tbv â0Epiaxia ăpya, 

kXeUXEIV HOIXE'OEIV xe Kai âXXT|Xoi)q âltaXEUElV. 
Kpovoq | 1 ev yâp e%>' ou xov EoSaipova piov yeyovâvai 
XEyouoi xov naxfepa f)v5poxoptiaE Kai xâ xfeKva KaxeniEv 
20 ZEuq xe 6 xouxou naîq âtpEXopEvoq ai>x6v xfjq TiyEpoviaq 
'yairiq v£p0E Ka0EÎOE’ (2 204) kxX. 

13. GELLIUS, N. A., III 11 aliiHomerumquam Hesiodum maio- 
rem natufuisse scripserunt, in qutbus Philochorus [Ir. 54b, FHG I 
3931 etX., aliiminorem. 


25 


14. CLEM., Strom., V 109 |ll 399, 19 St.), dupăfr. B 23 
ăkX oi Ppoxoi SoKEOixn y£vvâo0ai 0£ooq, 
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«Sunt şaizeci şi şapte la număr anii ce mi-au purtat aleanul 
de-a-lungul pământului grecesc; înaintea lor, alţi douăzeci şi cinci 
trecuseră de la naştere, dacă despre aşa ceva mai ştiu vorbi cu 
noimă...» 

9. ETYM. GEN., s. v. Ynpai; 5 

Mult mai neputincios decât un om bătrân. 


SILLI 

10. HERODIAN., Jtcpi 8ixp., p. 296, 6 |Cr., An. Ox„ lll|: 

De vreme ce, de la început, cu toţii au învăţat de la Homer. 

11. SEXT, Adv. math., IX 193: 10 

Homer şi Hesiod au pus pe seama zeilor tot ce, între muritori, 

e lucru deruşine şi de hulă: hoţii, adultere şi înşelăciuni reciproce. 


12.-1 289 După Xenofanes din Colofon, Homer şi Hesiod 

«astfel au povestit nenumărate fapte nelegiuite: hoţii, adultere şi 
înşelăciuni reciproce». îs 

intr-adevăr, Cronos, sub a cărui cârmuire se zicecă viaţa arfi 
fost fericită, şi-a scopit părintele şi şi-a înghiţit copiii 17 , iarZeus, 
feciorul lui, după ce i-arâpit domnia, «l-a pus adânc subpământ» 18 . 


13. GELLIUS, N.A., III 11 Unii, printrecare Filochoros |fr. S4 b, 
ECH 1 3931 şiXenofanes, scriu că Homer ar fi fost mai vechi decât 20 
Hesiod; alţii, mai recent... 

14. CLEM., Strom., V 109 (II 399, 19 St.), după fr. B 23: 

Ci muritorii îşi închipuie că zeii se nasc şi ei, căau îmbrăcă- 
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if|v oşEtepTiv 8’ ecPfyta Exeiv cpcovfţv te 8eh<x<; te. 

15. -V 110 III 400, 1 St.), după fr. B 14 

âXX' e i xeîpa? £X 0V PoEţ <înrcoi t’> re Xeovxeq 
fj ypâyai xelpEoai Kai epya teXeîv arap ăvSpEt;, 

5 înnoi piv 0’ înnoim Poeq 8e te (Jouoiv opoiaţ 

Kai <ke> 0ECDV i8ea<; eypatpov Kai aoipaT enoioov 

s Toiav0’ oîov nep KauToi Sepaţ etxov <EKacTOi>. 

16. -VII 22 (11116,6 St ] 

AiOioneq te <0Eooţ aipETEpoo<;> mpoîx; piXavaţ te 

io ©pfjiKEi; te yXaoKoix; Kai noppoix; «pam H£X£O0ai>. 

17. SCHOL. ARISTOPH., Equ. 408 (cf. Hesych., s.v. PotKXOq) 
pdKxooq ... xoix, KXtStSovq, oftq oi pixjxai ipâpooai. pepvnxai 
8e 2. ev ZiXXoiq- 

eaxâmv 8’ eXorrnq <Pcikxoi> miKivov nepi 8wpa. 

15 18. STOB. Ed. I 8, 2. Fior. 29, 41. 

oinoi ân' âpx fj<; nâvTa 0eoî Ovrţroîq' iineSeiijav, 
ăXXă xpovon ^TţrowiES etpeopioKowjiv ăpeivov. 

19. DIOG. LAERT., I 23 |cf. fr.A 1, mai sus, p. 141 SotCEÎ Se [Thales] 
Kaxd xivaq nptoroi; âoxpoXoyfjaai Kai TţXiaKcu; feKXeiyeiq 

20 Kai xponâţ npoeineîv, titc, (piţaiv EMimoq ev xfji nepi xtov 
'AaxpoXoyoupevtuv iaxopiai (fr. 94 Speng.l, 80 ev auxov Kai S. 
Kai 'Hp65oxoq Oaupot^ei. 

20. —1111 (cf. fr. A 1, mai sus, p. 14| <bq 6â £. 6 KoAxxpdmoţ 
&KiiKoevai (pRoi, xexxapa np6ţ xoîq nevxf|KOvxa Kai eKaxov 

25 (sc. ăxT] (Jitovai ’EnvpeviSiiv). 


21. SCHOL. ARISTOPH. Pac. 697 6 LipiflviSiiq SiePepXTlTO 
eni «piXapyopiai .... x«pievxox; 5 i năvo xtoi aoxrâi X6ytoi 



XENOFANES. FRAGMENTE 


65 


minte, glas şi înfăţişare ca ale lor 19 . 

15.-V 110 III 400, 1 St.], după fr. B 14: 

Dacă boii şi caii şi leii ar avea mâini, sau dacă - cu mâinile -ar 
şti să deseneze şi să plăsmuiască precum oamenii, caii şi-ar de¬ 
sena chipuri de zei asemenea cailor, boii asemenea boilor, şi le-ar 5 
face trupuri aşa cum fiecare din ei îşi are trupul 20 . 


16. -VII 22 |lll 16, 6 St.). 

Etiopienii spun că zeii lor sunt cânii şi negri, tracii - că au 
ochi albaştri şi părul roş... 

17. SCHOL. ARISTOPH., Equ. 408 (cf. Hesych., s.v. fianxoq) Bac- 10 
choi... ramurile purtate de iniţiaţi Pomeneşte de ele Xenofanes 

in Silii: 

«Ramuri [bacchoi] de brad stau in jurul clădirii solide». 

18. STOB., Ecl., I 8, 2. Fior, 29, 41 

Nu dintru început le-au dezvăluit zeii muritorilor toate, ci, cu îs 
vremea, căutând, izbutesc să găsească ce-i mai bun 21 . 

19. DIOC. LAERT., I 23 [cf. fr. A 1, mai sus, p. 15) După unii, se 
pare că [Thales] ar fi fost cel dintâi care a cercetat stelele şi a 
prevestit eclipsele şi evoluţiile solare, spune Eudemos în Istoria 
astronomiei |fr. 94 Speng.l: de aceea 0 admiră Xenofanes 22 şi 20 
Herodot 

20. — I 111 Icf. fr. A 1, mai sus, p. ÎS] Dimpotrivă, după câte 
spune că a auzitXenofanes, lEpimenides ar fi trăit] 154 de ani. 


21. SCHOL. ARISTOPH., Pac., 697 Simonidese învinuit de iubi¬ 
re de arginţi... in chip foarte nimerit, cu aceleaşi vorbe îl mustră 2 s 
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SieaupE (p xoO iapPoicoioul Kai pâjxvrţxai 6n opiKpoXoyoq 
fjv. 60 ev îevotpdvnq KipPiKa aux6v npoaayopEUEi. Cf. fr. A 
22, mai sus, p. 22. 

21a. SCHOL. HOM. OXYRH., 1087, 40 (OX. Pap. VIII p. 103) XO 
S “Epujcoq 7tapâ EEvcxpâvEi âv E Z'iAXmv. 


nAPQIAIAI ( = 11A AOHCf.fr. A 9] 

22. ATHEN., Epît. ll, p. S4 E E. 6 KoXcxpdjviCK; ev napcjiSiaiq 
jcctp iropi xpfl xoiavxa XeyEiv xEifiâvoq ev mprii 

ev tcX'ivr|i naXaicfji KaxaKEijiEvov, ehkXeov ovxa, 
io juvovxa yXvkîjv oîvov, i)7toxpti)YOVx' Epcpiv0ouq- 
s xtq tcoQev Elq âvSpâiv, itoaa xoi exe' ecttî, «pEpiaxE; 
jtT]X,iKoq fjo0\ 60’ 6 MfjSoq cupitcexo;’ 

nEPI OYZEftL 

23. CLEM. Strom. V 109 (II 399, 16 St.) 5. 6 KoX. SlS&OKOJV OXI 
îs EÎq Kai âtrcbpaxoq 6 0£oq EiiupepEi (cf. fr. A 30, mai sus, p. 381' 

EÎq 0£oq, ev xe 0Eoîoi Kai ctvOpdwioioi pEYioxoq, 
oîixi SEpaq Ovrytoîoiv ofiouoq oî>8e votuia. 


24. SEXT., Adv. matlt, IX 14» |cf. fr. A 1, mai sus, p. 141. 
ouXoq opâi, ovXoq 8 e v*eî, oiiXoq 8 e x’ cckouei. 

20 25. SIMPL., Phys., 23,19 Icf. fr. A 31, 9, mai sus, p. 38| 

âTX â7tâvEV0E irovoio voou tppsvi ndvxa KpaSuivEi. 

26.-22, 9 |cf. fr. A 31, 7, mai sus, p. 40| 

atei 8' ev xaintoi pipvEi tavoupEvoq o\)Sev 
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şi aminteşte că era calic. De aceea şiXenofanes îl numeşte Kt|i0iţ 
(cărpănosul). Cf. fr. A 22, mai sus, p. 23. 


21a. SCHOL. HOM. OXYRH., 1087, 40 (Ox. Pap., VIII, p. 103) 
Erycos e pomenit de Xenofanes în cartea aV-aa Sillilor... 


PARODII [= SILLI? cf.fr.A9] 5 

22. ATHEN., Epit., II p. 54 E Xenofanes din Colofon în Parodii¬ 
le lui: 

«Astea sunt vorbele de grăit la gura focului, în zile de iarnă, 
întins sătul pe patul moale, bând vin dulce şi ronţăind năut: «Cine 
eşti? De unde te tragi? Câţiani ai, dragule? (S) Cât erai de mare, io 
când a năvălit Medul?» 23 . 


DESPRE NATURĂ 

23. CLEM., Strom., V 109 (II399,16 St.). Propovăduind că Zeul e 
unul şi incorporai, Xenofanes din Colofon se exprimă astfel |cf. fr. 

A 30, mai sus, p. 39): 15 

«Unul e Zeul, între zeişioameni cel mai mare, nici la chip nici 
ia minte asemenea muritorilor» 24 . 

24. SEXT., Adv. math., IX 144 |cf. fr. A 1, mai sus, p. 151 
«întreg vede, întreg gândeşte, întreg aude» 2S . 

25. SIMPL., Phys., 23, 19 |cf. fr. A 31, 9, mai sus, p. 39|: 20 

Ci fără trudă, cu tăria gândului, zguduie totul 26 . 


26.- 22, 9 |d. fr. A 31, 7, mai sus, p. 411 

Veşnic rămâne în acelaşi loc fără să se mişte cu nimic, şi nici 
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croSe n£tepX£O0ai piv eitiitpenei aXXoxt ctXXîit. 


27. AET. ITHEODORET.l, IV 5 (cf. A36,mai sus, p. 46] 
ek yaiRi; yâp itavxa Kai eu; itavxa xeXedtc£ 1 . 


28. ACHILL., Isag., 4 p. 34, 11 Maass [cf. A 32-33, mai sus, p. 42] 
s Yaiite pev xo8e JtEÎpai; ăvco napâ rcoaoiv opdxai 

T]âpi npoojiXa^ov, xo tcâxd) 5‘ eq ăitEipov iicvEÎxai. 

29. SIMPL., Phys., 188, 32 [cf. A 29, mai sus, p. 381 

TH Kai uSajp itâvx' eo0' ooa Yivovx(ai) rţSe cpwvxai. 

30. AET., III 4, 4 |=fr. A 46| SCHOL. GENAV. ad II., «1> 196 |după 
10 Krates din Mallos) 2. ev xtoi Ilepi (puoetoq- 

ntr/T] 6' eaxi 0âXaaa(a) iiSaxoq, miYf] 5' âvepoio- 
oî>xe yctp ev veşeoiv <Y'ivotxo ke îq âvâp .010 
s ekjive'iovxcx;> eoidGev ăvEU jiovxoo pEYâXoio 
auxE poai iioxapcbv oîtx' ai<0Epoq> opppiov oScop, 
îs ak\ă pEyou; Jiovxoq yEVExmp vEtpâaiv âvEpaiv xe 
K ai jioxapâv. 

31. HERACLIT., Alleg. Horn., c. 44 (etimologia cuvântului WtEpuov) 
TiEXioq 0' -uitEpiEpEvoi; yaîâv x’ EJiiOâXwov. 

32. SCHOL. BLT Eust. ad Horn. A 27 

20 rv x’ ’Ipiv mAiouci, vEtpcx; Kai xoOxo iiEipoKE, 
jioptpupEOv Kai ipoiviKEOv Kai x^oipov iSiaGai. 

33. SEXT., Adv. math., X 314 

jiavxEq Y“P Y XE Kai vSctxoq EKY£vopEO0a. 

34. SEXT., Adv. math., VII 49. 110; PLUT., aud. poet., 2 p. 17 E 

25 Kai xo hev oov oatpâţ oîîxk; otvfip î8ev oo8e xiq ăaxai 
eiSdx; âptpi 0 e(îiv xe Kai âooa Xeyco JiEpi itâvxcov 
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nu i se cade să se mute când id, când colo... 27 . 

27. A£T. ITHEODORET.l, IV 5 [cf. fr. A 36, mai sus, p. 47|. 

Căci toate [se trag] din pământ şi toate sfârşesc in pământ 

28. ACHILL., Isag., 4, p. 34, 11 Maass |cf. fr. A 32-33, mai sus, p. 431. 

Hotarul acesta de sus al Pământului il vedem la pidoarele s 
noastre, în atingere cu aerul, dar cel de jos se întinde la nesfârşit 22 . 

29. SIMPL, Phys., 188, 32 |cf. fr. A 29, mai sus, p. 391 
Pământ şi apă sunt toate, câte se nasc şi cresc 29 . 

30. Agi., III 4, 4 |= fr. A 46, mai sus, p. Sil, SCHOL. GENAV. la II., 

<t> 196 (după Krates din Mallos):Xenofanesîn Despre natură: 10 

•Marea e izvorul apei, (marea) e izvorul vântului; fără de în¬ 
tinsa mare, in nori nu s-ar aduna tăria vântului ce răbufneşte, 
nid apele râurilor şi nici ploaia din văzduh 30 : ci întinsa mare e 
născătoarea norilor, a vânturilor, a râurilor...» 


31. HERACLIT, Alleg. Hom., c. 44 (etimologia cuvântului UitEp'uov). 15 
Soarele, care se înalţă peste Pământ şi-l încălzeşte. 

32. SCHOL. BLT Eust. ad Hom. A 27 

Cea care poartă numelede Iris e şi ea un nor, -purpuriu,roş 
şi verzui la vedere... 

33. SEXT., Adv. math., X 314 20 

Căd cu toţii ne-am născut din pământ ş i apă 31 . 

34. SEXT., Adv. math., VII 49, 110; PLUT., aud. poet., 2, p. 17 E 
Cât priveşte adevărul 32 , nu-i om să-l fi văzut, nid în stare să-l 

ştie, fie despre zei, fiedespretoatecâte sunt aci pomenite; căci şi 
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ei yctp roi tot pâXioxa xiixoi XExeXeapevov eimbv, 
aiixoq opcoq ook olSe- fioKoq 8' eni itâoi xexoKxai. 


35. PUJT., Sympos., IX 7 p. 746 B 
xauxa 6e8o^ao8to pev eoiroxa xoîq Exupoiai... 

5 36. HERODIAN., nepi 8lXP-. 296, 9 

ojtjcoca 6t| Ovrxoîoi xeţf|vaaiv eioopâaoGai... 

37. - 30, 30 

Kai pev evi aneâxEGcri xeoiq roxaXeiftexai i)5top. 

38. -p. 41, 5 

io ei pfi xA.(i)p6v etpooe 0eoq peXi, noA.A.ov etpacKov 
yX.i)ooova aîm neteaOai. 

39. POLLUX, vi 46 icfepaaov x6 8ev6pov ev xâh Ilepi (piioeax; 
Eevcxp&vouq ettpoiv. 

40. ETYM. GEN. s.v. Ppâxaxov x6v pâxpaxov "Icoveq [roi 
îs 'ApioxocpâvTy; qrnoll roi napâ Eevcxpâvei. 

41. TZETZ. ad Dioa Perieg. v. 940 p. 1010 Bernhardy nepi xâ>V 
eiq poq rovtbv (în legătură cu oip6g 

oiXXoyp<i<poq 8e xiq x6 oi panpdv ypâfei 
xâh pâ>, 8otceî poi, xouxo pT|K<>vaq xâxa. 

20 mXXoyp6(poq vuv 6 EevcxpâvTţq âoxi Kai 6 Tipcov Kai exepoi. 


42. HERODIAN. nepi pov. Ai^etoq 7, 11 Kai napâ nevcxp&vei 
ev 8toi LiAAtov 
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de s-arintâmpla cuiva- mai bine decât oricui - săspunăun lucni 
cu noimă 33 , încă, de ştiut nu l-ar şti: căci tuturor le e dată păre¬ 
rea... 3 *. 

35. PLUT., Sympos., IX 7, p. 746 B 

Socoatâ-se acestea asemenea adevărului... 5 

36. HERODIAN., Jtepi 5iXP-, 296, 9 

Câte le-a fost dat muritorilor să privească... 


37. -30, 30 

Şi în anumite peşteri picură apa 35 ... 

38. -p. 41,5 10 

Dacă divinitatea n-ar fi făcut galbena miere, s-ar fi zis că smo¬ 
chinele sunt mult mai dulci... 

39. POLLUX., V14 6 Cireşul, ca pom, se găseşte pomenit în po - 
emullui Xenofanes, Despre natură. 

40. ETYM. GEN. s. v. Pp6xaxov: broasca [fknpaxov], Ionienii îs 
şi în Xenofanes. 

41. TZETZ. la Dion. Perieg. v. 940, p. 1010 Bernhardy Regulă pri¬ 
vitoare la cuvintele terminate în - poq [înlsgăturăcu aipoq]: -un 
sillograf oarecare scrie silaba oi lungă, pentru că, dacă nu mă 
insei, o lungeşte repede cu ăjutorullui p»; acum, sillografi au fost 20 
Xenofanes, Timon şi alţii. 


FRAGMENTE ÎNDOIELNICE 

42. HERODIAN. irepi pov. Xiţ., 7,11... şi la Xenofanes în car¬ 
tea a IV-a a Sillilor. «iar tânărul şi-ar dori o slujitoare tânără». 
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kcu <k’> EJtiOuţif]G£i£ v£oq vfjq âpqnnoXoio. 

43. SCHOL. HIPPOCR. ad Epid. I 13, 3 INachmanson, Erotian. 
p. 102,19) ŞXTjotpiovioc,: 6 pircxaapoq- ourco BatcxEÎoq xtOrţaiv 
ev âv'ioiq Si âvxiYp&fOiq EÎtpopev pXîixpiop.6v gcoplq xoO q. 
s ovxioq St x6v pinxaapdv oiyiaivei, >cct6(i)q ical SEvcxp&vTiq 6 
KoXotp<ji)vi6q <pî)Oiv 'iy<b St âpavxdv n6Xiv ek noXECDq (pfeptDv 
EPXfjOxpi^ov* âvxi xoO Eppuixa^opiiv. [cf. fr. B 8, mai sus, p. 62| 
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43. SCHOL. HIPPOCR. Ad Epid., 113, 3 INachmanson, Erodam, 
p. 102, 191: pX.iiotpion6q: însemnează 6 purtaapciq; astfel zice 
Bakheios. in unele copii am găsit PA-Tvtpionoq, fără q. Are, 
intr-adevăr, înţelesullui putxaop6q («frământare, nelinişte»], după 
cum spune şi Xenofanes din Colofon: «m-am frământat 5 
(âpXf|GTpi£ov), rătăcind din oraş înoraş», în loc de Eppinta^âpîiv 
(cf. fr. B 8, mai sus, p. 631. 



1. EURIPID., Herc., 1341 |cf. fr. B 11, 12 şi A 32| 
iy cb 8e xouq 0eo\x; ouxe Aiicxp’ ct |i.f| 0epiq 
OTepyeiv vopi^to, Seapâ x' e^Anxeiv xepoîv 
cmx' f^iaxja nânox’ otSxe neioopai, 

5 o\) 8 ’ ăXXov 8eoji6xtiv iretpuKevai. 

i 34 s 8 eîxai yâtp 6 0 e 6 q, eînep laz' dpOâx; 0 e 6 q, 
oâ) 8 ev 6 q- ăoidwv oîSe 8wjttivoi Xoyoi. 

2. ATHEN., X 413 C 816 Kai E-upuuS-nq ev xân 7tp<i)X(oi 
AuxoXxJKtOl Xeyei |fr. 282 Nauckl 

io tcaKtov yâp ovxcov pvpîtov Ka0' 'EXXd8a 
ovSlv mtciov âoxiv âOXîixcov yevovq- 


xavr eîXinpcv 6 Ei)pi7ti8Ty; ek xtov xoO KoXofjxuv'iou EXEyEttov 
SEvoydvouq oxraoq Eipipcoxcx;- ’dkX' ... notea*;' |v. niai sus, 
fr. B 2). 




C) IMITAŢII 


1. EURtPID., Herc., 1341 |cf. fr. B 11,12 şi A 32) «Eu nu cred,nici 
n-am crezut vreodată, nici nu voi crede că zeii râvnesc legături 
neîngăduite, că-şi pun unul altuia cătuşe la mâini, sau că unul 
s-ar face stăpânul celuilalt. Căci un zeu, dacă e cu adevărat zeu, s 
nu duce lipsă de nimic: astea sunt vorbe nesăbuite de-ale poeţilor». 


2. ATHEN., X 413 C De aceea şi Euripide, în prima versiune a 
dramei Autolycos, zice [fr. 282 Nauck): «Din miile de rele de care e 
plină Grecia, nu-irău mai mare decâtneamulatleţilor... [urmea¬ 
ză o lungă tiradă împotriva *sportivilor » de tot felul]. io 

Aceste idei le-a luat Euripide din elegiile luiXenofanes cel din 
Colofon, care spune... |v. mai sus, fr. B 2|. 




PARMENIDES 



1. DIOC. LAERT., IX 21-23. (21) 2evo<pdvoix; 8fe 8iT)KOi)oe 
napnevifiTiq nupTycoq ’EXeâxiy; (xoOxov 0eo9paaxo<; ev xfji 
'Enixopfîl |Phys. Opin. fr. 6a. D. 482, 14| ’Ava£ipâv8pO'l) (pî|Oiv 
âKoOoai). 6|i(oq 8' ouv ctKO-uaaq Kai Eevo<pâvo-ix; ook 
s fiKoXou&noev avtâh. eK0iv6vr|oe 8 t Kai 'Apeiviai Aioxaixa 
xcoi nuGaYopiKUi, cbq ă<pT| Lcoxicov, âvSpi itevnxi pev, KaXâh 
8e Kai âya0ân. toi Kai pâXXov TţKoXotiOrioe Kai ctno6av6vxcx; 
Tjptoiov iSpixraxo yevouq xe wiâpxtov Xapftpoîj Kai nXouxau, 
Kai 'i)n‘ 'Apeiviou, âXX' oux wid Eev otpâvoix; eiţ Tiauxiav 
io npoexpAnT). jtptoxcx; 8 i ooxoc, xf)v yfjv âjietpaive a<paipoei8fi 
Kai ev peoan KeîaOai. 8ix) xe elvai axoixeîa, nup Kai yfjv, 
Kai x6 p£v 8îipioupyou xdţiv exetv, xtjv 8e iiXîiq. (22) 
yeveoiv xe âvOptbjicov e£ TjXiov npcoxov yeveaGar avx6v (?) 
8e undpxeiv x6 0eppdv Kai x6 yuxpov, e£ a>v xâ îtâvxa 
15 aoveaxâvai. Kai xrjv yoxT|v Kai x6v vovv xaoxdv eîvai, 
Ka0â pepvîixai Kai 0e6<ppaaxoq ev xoîq «DuaiKOÎq (fr. 6a. D. 
483, 2|, nâvxtov axe56v eKxiSepevoţ xâ Soypaxa. 8ioaf|v xe 
ă<pi1 xf|v tpiXoootpiav, tt|v pev raxâ âXT)0eiav, xt)v 8e Kaxâ 
So^av. 816 Kai «pnai nov ’xpetb ... âX^Ofiţ’ (B 1 , 28-301. Kai 
20 airax; 8 i 8iâ noiiipâxcov tpiXoaotpeî, KaOânep 'Hoio8o<; xe 
Kai Eevotpâviţc; Kai 'Epne8oKXffe Kpixfpiov 8e x6v Xoyov 
elite- xâq xe aiaOfioeu; p.T) âKpi0eîq fonâpxeiv. <pT|oi yoov 
'pîi8e ... ăXeyxov' (B 1, 34-36). 

(23) 816 Kai rcepi avxou (prjaiv 6 Tiptov- (fr. 44 D.) 

25 nappevi8oo xe p'uiv peyaX6tppovo<; oi) 7toXi>8o^ov, 



A) viaţa şi Învăţătura 

VIAŢA 

1. DIOC. LAiîRT., IX 21-23 (21) Auditor al lui Xenofanes a fost 
Parmenides 1 , fiul lui Pyres, din Elea 2 (Theofrast, în Prescurtare 
I Phys. opin. fr. 6 a, D. 482, 14), pretinde că l-ar fi ascultat pe Anaxi- s 
mandros). Dar şi de l-a ascultat pe Xenofanes, învăţătura nu i-a 
urmat-o 3 . După spusa lui Sotion, a fost prieten şi cu Ameinias, fiul 
lui Diochaites, pytagoridan, om sărac, dar distins. De aceea i-aşi 
urmat învăţătura şi, după moarte, i-a ridicat o capelă, - de nea¬ 
mul lui fiind nobil şi bogat. Cătreviaţa contemplativă 4 s-a îndrep- io 
tat sub înrâurirea lui Ameinias, nu a lui Xenofanes. 

Parmenides, cel dintâi, aarătat că Pământul e sferic 5 şiaşezat 
in mijlocul Universului; că elementele primordiale sunt două - 
focul şi pământul - şi că unul îndeplineşte funcţiunea de creator, 
iar celălalt de materie; (22) că, dintru început, oamenii s-au năs- îs 
cut din nămol 6 şi că în ei 7 se întâlnesc caldul şi recele, din care 
toate sunt alcătuite. (Mai spunea iarăşi) că sufletul şi inteligenţa 
sunt unul şi acelaşi lucru, cum aminteşte şi Theofrast în cârţile-i 
de Fizică |fr. 6 a, D. 483, 21, unde înşiră mai mult sau mai puţin 
părerile tuturor. Despre filosofie zicea că e de două feluri; una 20 
după adevăr, alta după părere. De aceea şi spune undeva: «tre¬ 
buie să te pătrunzi...»(B 1 . 28-301. El însuşi îşi înfăţişează învăţă¬ 
tura în versuri, ca Hesiod şi Xenofanes şi Empedocles. Criteriul 
adevărului era pentru el raţiunea; despre senzaţii zicea că-s în¬ 
şelătoare. Chiar şi spune: «nici deprindere...»IB1, 34-361. (23) De 25 
aceea şi Timon zice despre el |fr. 44 O.): 

«Tăria singuratecă a lui Parmenide cel cu gânduri măreţe, care 
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oq p and 9avxaaiaq dndxry; dvEVEinaxo vtboEiq. 
eiq xouxov nai nXdxtov x6v 8idXoYOv YEYP a( P e TlappEviSiiv’ 
EniYpdvj/aq 'f\ nspi iSecbv'. fjKpa^E 66 Kaxd xt|v 6vdxT|v nai 
e^Koaxfiv 6A.up7u.c18a 1504-501 a.C.). nai Bokeî npcbxoq 
s 7ie(pcopaKevai xdv auxdv EÎvai "EonEpov Kai <l>(oa(p6pov. ax; 
91)01 «Dafkopîvcx; ev nâpnxan ‘AnopvnpovEupdxaiv (oi 86 
nu0aYopav)- KaXXipaxoq 86 91101 pf| EÎvai auxou x6 7to'iT\pa. 
XEYexai 56 Kai vopouq 0EÎvai xoîq noXixaiq, ax; 9001 
ZnEuauiTtoq ev xcdi IlEpi 91X00690^. nai nptoxoq Eptoxiioai 
10 x6v ’AxiXXfia X6yov, wq «I*a^(i>pîvoq ev navxoBaitfii ioxopiai 
|fr. 14 FHG III 5791. yiyovt 86 Kai ăxcpoq riappEviSTţq. ^T|xa)p 
xExvoYpdwpoq. 

2. SUIDAS riappEviStiq nupiyxoq ’EXEdxiiq 91X600901;, 
paBiixti»; Y£Y°vtbq EEvo9dvouq xou KoXo9coviou, ax; 86 
15 0EO9paoxoq ’AvaţipdvSpou xou MiXrioiou. auxou 86 
8td8oxoi eyevovxo 'EpnE8oKXiîq xe 6 nai 91X60CMpoq nai 
iaxpdq nai Zrivcov 6 'EXedxriq. ăxpayE 86 şuoioXoYiav 8i‘ 
encbv Kai âXXa xivd KaxaXoYdSiiv, mv pepvrixai nXdxcov 
(Soph. 237 A. Cf. B 71 

20 3. DlOG. LAERT. ll 3 ‘Ava^ipEvuq Eupuaxpdxou MiXfaioq, 

î^kouoev 'Ava^ipdvSpou, 6vioi 86 nai IlappEviSou 9aolv 
dKOuaai auxdv. |Cf. fr. A 11 

4. IAMBLICHOS, Vila Pyth., 166 |din Nicomachosl Kai TlEpl xcbv 
9UOIKC0V 8001 xi vd pvEiav «EJtoiiivxai, npâixov 'Ep7iE8oKX6a 
25 nai nappEviSiiv xdv ’EXsdxiiv npcxpEpopEvoi xuyx&vouoiv. 
PROCLOS, In Parmen., I p. 619, 4 (Cousin Paris 1864) xauxiţq 8’ OUV 
oitEp EÎJiopEv xiV; Eopxfjq odoTţq d9iKOvxo nappEviSiţq Kai 
Zfivtov 'A&fiva^E, SiSâoKaXoq p6v 6 n. âiv pa&TrrTţq 8' 6 
Zîivtov, 'EXEâxai 8’ dp90) Kai ou xouxo p6vov, dXXd Kai 
30 xou nuOaYOpiKOU 8i8aoKaX£iou p£xaXa06vx£, KaOdjiEp nou 
Kai NiKdpaxoq ioxdpiiOEV. PHOTIOS. Bibi. c. 249 (V7fa Pyth.) 
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a abătut cugetele de la înşelăciunea închipuirilor». 

în cinstea lui a scris şi Platon dialogul intitulat Parmenides 
sau Despre idei. înflorea către cea de a 69-a olimpiadă 1504-501 
«i. C.|. Pare să fi fost cel dintâi 8 care a observat că luceafărul de zi 
şi luceafărul de seară sunt unul şi acelaşi, după spusele lui Favo- 5 
rinos în cartea a V-a a Memorabilelor, alţii cred că Pythagoras, 
dar Callimach pretinde că poemul n-ar fi de el. Se mai zice că ar fi 
dat şi legi concetăţenilor săi, după afirmaţia lui Speusippos 9 in 
cartea Desprefilosofi, şi că cel dintâi ar fi pus in discuţie raţiona- 
mentullui Achille, cum spune Favorinos în Istoria Generală |fr. 14, io 
FCH III 5791. A mai fost şi un alt Parmenides, retor, care a scris 
lucrări de specialitate. 

2. SUIDAS Parmenides, fiul lui Pyres, filosof eleat, elev al lui 
Xenofanes din Colofon; după Theofrast, al lui Anaximandros din 
Milet 10 . Aavutca elevi pe Empedocles, filosof şimedic, şipe Zenon 15 
din Elea. A scris despre natură, in versuri, şi alte lucrări în proză 11 , 
amintite de Platon |5oph. 237 A. Cf. B 7|. 


3. DIOG. LAERT. II3 Anaximenes din Milet, fiul lui Eurystratos, 
auditor al lui Anaximandros; unii pretind că l-ar fi ascultat şi pe 
Parmenides 12 . |Cf. fr. A 1| 

4. IAMBLICHOS, Vita Pyth., 166 (din Nicomachos|... câţivorbesc 20 
in vreun fel de ştiinţele naturii, sunt de acord să pomenească in 
primul rând pe Empedocles şi pe Parmenides eleatul. PROCLOS, 

In Parmen., I p. 619, 4 (Cousin, Paris, 1864). în timpul sărbătorii de 
care a fost vorba, au sosit la Atena Parmenides şi Zenon - unul 
învăţător, altulînvăţăcel - amândoi eleaţi, şi nu numai atât, darşi 25 
membri ai şcoliipytagoreice, cum o spune undeva Nicomachos 13 . 
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p. 439 a 36 Zfjvtova icai nappeviSnv xoix; 'EXeâxaq- mi ovxoi 
Se xfjq noGayopeiou fjoav 6iaxpi(lfiq. 

5 . PLATON, Theaet., 183 E n. 8e poi (Socrate) (pa'lvexai x6 XOU 
'Opnpoo aiSoîoq xe poi eîvai tipa 8eivoq xe- aupjipooepei^a 
s yâp 8t) xcoi âv8pi nâvu veoq nâvu npeafîoxTii Kai poi âqtâvTi 
PâGoq xi ă% Elv navxânaoi yevvaîov. Sophist. 217 C 8i’ 
eporniaeiov, oî6v noxe nai nappevi8T)i xpojpevan nai 8ie£i- 
ovxi Xoyovq naytcâXouq napeyevâp^v eycb veoq â»v eiceivoo 
pâXa 8f) x6xe ovxoq npeaP<noo. parm. 127 a ătpiţ 8e 8f| 6 
io 'Avxuptov Xeyeiv xâv riu668a>pov oxi â<pucoivx6 noxe eiq 
navaGfivaia xâ peyâXa Zf|viov xe nai n.- xov pev oov riap- 
peviSîiv eu pâXa 8f| npeopîmiv eîvai o(p68pa noXi6v. tcaXâv 
Si myaGov xt\v o\yiv nepi ăxti pâXiaxa nevxe nai âţfpcovxa- 
Zfiviova 8e eyyuq extov xexxapâmvxa x6xe eîvai, ei>pr|tcn 
îs 6e nai yapievxa ISeîv nai XeyeaGai ai>x6v naiSim xou 
nappeviSou yeyovevai. mxaXueiv St aoxouq £<pT| napâ xcbi 
nu6o8cbpan £kx6<; xeixouq ev KepapeiKâr oî 5 f| nai 
âtpuceoGai xov xe Io)tcpaxT| nai dXXooq xivâq pex’ aoxoo 
noXXo-Gq, âniGopoovxaq âicouaai xmv xoo Zfivcovoq 
20 ypappâxtDv xoxe yâp aoxâ npwxov un' ^tceivtov KopiaGfjvar 
ZcoKpdxT] Si eîvai x6xe o(po8pa veov. |cf. com. lui Prod. la acest 
loc, p. 684 , 211 . ATHEN., XI 505 F nappevtâiii p£v yâp val eXGeîv 
eiq Xoyooq xov xou nXâxoivoq ZiOKpdxiiv poXiq T| rjXuda 
ooyxtopeî, oox cbq mi xoiooxooq eineîv iî âmoaai X6yooq. 
25 xâ 8fe nâvxtov oxexXubxaxov mi <i|/eoSeoxaxov> x6 eineîv 
oo8epiâq KaxeneiyoixjTţq xP E î a S 6xi naiSim yeyovoi xoo 
nappeviSou Zrivaiv 6 noXixTjq aoxoo. IMACROB., Sat., 11 , 5 |. 
DIOG. LAERT., IX 25 Ztivojv ’EXeâxrţq. xouxov 'AnoXX68iopoq 
tpiţaiv eîvai âv XpoviKOÎq |F GrHist. 244 F 301110281 (rHjpiytoq 
30 x6v 8e nappeviSiţv] tpuaei p£v TeXeoxayâpoo, Geoei Si 
nappeviSoo ... 6 8t| Ztivojv 8 iatcTpcoe nappeviSoo nai 
yeyovev aoxoo naiSiicâ. 
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PHOTIOS, Bibi., c 249 (Vita Pyth.), p. 439 a 36... pe eleaţii Zenon şi 
Parmenides: şi aceştia adepţi ai învăţăturii pythagoreice. 

5. PLATON, Theaet., 183 E Mie (uorbeşte Socrate ), Parmeni¬ 
des îmi apare, cum zice Homer, totodată venerabil şi temut; am 
putut intr-adevăr să-l cunosc - când eram tânăr tare, iar el tare 5 
bătrân - şi mi s-a părut înzestrat cu o profunzime cu totul 
neobişnuită. Sophist., 217 C Pe calea întrebărilor, de care se slujea 
şi Parmenides în frumoasele-i demonstraţii, cum am avut prile¬ 
jul să văd într-o vreme când eram tânăr, iar el foarte bătrân. - 
Parm., 12 7 A Zicea dar Antif on că Pythodoros ar fi povestit cum au io 
venit odată, la sărbătoarea Marilor Panatenee, Zenon şi Parme¬ 
nides; Parmenides, destul de bătrân şi cărunt tare, - dar distins 
la înfăţişare, - cam de vreo şaizeci şi cinci de ani; Zenon, care 
atunci se apropia de patruzeci, bine făcut şi plăcut la vedere 14 : se 
zicea de el că ar fi fost iubitul lui Parmenides. Spunea că au tras 15 
la Pythodoros, dincolo de ziduri, în părţile Ceramicului 15 . Acolo 
au venit Socrate şi, cu el, alţii mulţi, doritori să ia cunoştinţă de 
scrisele lui Zenon, atunci pentru întâia oară aduse la Atena: So¬ 
crate ar fi fost pe vremea aceea foarte tânăr Icf. com. lui Proci, la 
.îcest loc, p. 684, 21|. ATHEN., XI505 F Abia dacăvârstaîngăduie ca 20 
platonicul Socrate să fi stat de vorbă cu Parmenides, necum să fi 
ascultat ori purtat cu el discuţii ca acelea. Ce e însă mai grav şi 
mai neadevărat decât toate e când, fără nici o nevoie, pretinde că 
Zenon, concetăţeanul lui Parmenides, ar fi fost iubitul acestuia. 
IMACROB, Sat., I, 5|. DIOC. LAERT, IX 25 Zenon din Elea. Despre 25 
acesta, în Cronica sa IFGrHist 244 F 30,1110281, Apollodoros pretin¬ 
de că ar fi fost fecior al lui Teleutagoras, adoptat de Parmenides... 
Zenon a urmat învăţătura lui Parmenides si a fost iubitul lui. 
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6. ARISTOT, Metaph., A 5.986b 22 6 yctp n. xoi>xou Xeyexai 
yeveoOai paBrray;. |cf. Xenof., fr. A 30]. 

7. ALEX., In Metaph., A 3.984b 3 p. 31,7 Hayd. nepi nappeviSoo 
Kai xfjq Sortii; auxou tcai OecxppaGToq ev toii nptibxtoi Ilepi 

s xtov tpooiKtov |fr. 6 D. 482, 5) oiixtoq Xeyet- 'xooxan 8 1 
emyevopevoq n. nopTixoq 6 ’EXedxTţq' (Xeyei 8e (Kai| 
Sevotp&VTiv) 'en' âptpoxepaq fjX0e xctq oSooq. Kai yctp tbq 
cct8i6v eaxi x6 nâv ctnotpaivexai Kai yeveaiv ctno8i8âvai 
neipâxai xtov ovxtov, oi>x opoitoq nepi dptpoxeptov 6o£<i£iov, 
io âXXâ Kax' ctXr|0eiav pev ev x6 nâv Kai âyevnxov Kai otpa- 
ipoeiSâq i>noXap|îavtov, Kaxâ So^av 8e xtov noÂ.Xtov eiq x6 
yeveaiv ctnoSoovai xtov tpaivopevtov 6uo jioitbv xâq âpxâq, 
7iop Kai yf\v, x6 pev tbq uXt^v x 6 8e tbq aîxiov Kai noioov.’ 
SIMPL., Phys., 22, 27 ... EevotpâvT|v x6v KoXocpcbviov, x6v 
15 riappeviSou 8i8âaKaX.ov (după Theofrast]. 

8. SIMPL., Phys., 28, 4 (Theophr., Phys. Opin., fr. 8. D. 483, 11) 
Aei>Kinnoq 8 k 6 iEXeâxriq t\ MiXîjoioq (ctptpoxeptoq yctp Uye- 
xai nepi auxou) KOivtovTjaat; nappeviSiţi xfjq tpiAoaotpiaq 
oi) xf\v ai)xf|v eftâSiae nappevi8î|i Kai Eevotpâvei nepi xtov 

20 ovxtov 68ov, ctXX.' tbq 8oKeî xt|v evavxiav. EKeivtov yâp ev 
Kai otKiviixov Kai âyevîyrov Kai nenepaapevov noiouvxtov 
x6 nâv Kai xo pf| ov pii8e ^Tţxeîv auyxtopouvxtov ouxoq ctne- 
ipa Kai âei Kivoupeva i)n£0exo axoixeîa xâq âxopooq. 


9. DIOG. LAERT., VIII 55 6 8e ©eotppaaxoq IPhys. Op., fr. 3 D. 
25 4 77] nappeviSou tpi^ai £t)Xcdtt|v aindv |Empedocles| yevâaOai 
Kai pipTţxf\v ev xoîq noifipatnv Kai yctp eKeîvov ev ăneai 
x6v nepi tpuaetoq e^eveyKeîv Xoyov. 

10., SIMPL. Phys., 25, 19 'Epne8oKXîîq 6 'AKpayavxîvoq oi) 
noXi) Kaxomv xoi> 'Ava^ayâpoo yeyovtbq, nappevi8oi) 8£ 
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6 . ARISTOT., Metaph., A 5.986 b 22 Se zice că Parmenides ar fi 
fostelevul acestuia [alluiXenofanes;cf. Xenof., fr.A30], 

7. ALEX., In Metaph., A 3.984 b 3, p. 31, 7 Hayd. Despre Parme¬ 
nides şi doctrina sa, Theofrast scrie şi el in prima din cărţile De¬ 
spre natură |fr. 6 D. 482, SI: «venit în urma lui 16 [e vorba de 5 
Xenofanes], Parmenides, fiullui Pyres, eleatul, a umblat pe amân¬ 
două aceste căi. Intr-adevăr, nu se mulţumeşte săsusţină că Totul 

e veşnic, dar încearcă să dea şi un început celor existente, fireşte 
considerând problema din puncte de vedere diferite: poţrivit ade¬ 
vărului, susţinând că Totul e Unu, increat şi sferic, potrivit pâre- io 
rii celor mulţi, admiţând două principii susceptibile să explice 
originea fenomenelor, - focul şi pământul, - unul ca materie, altul 
ca pricină şi agent». SIMPL., Phys., 22, 27... Xenofanes din Colofon, 
învăţătorul lui Parmenides Idupă Theofrast). 


8. SIMPL., Phys., 28, 4 [Theophr., Phys. Opin., fr. 8 D. 483, 111 15 
Leucippos eleatul sau milesianul (informaţiile despre el sunt in 
amândouă felurile), măcar că s-aîmpărtăşitdin învăţătura lui Par¬ 
menides, n-a urmat în metafizică calea acestuia şi pe a luiXenofa- 
nes, ci, pe cât se pare, o cale opusă. Intr-adevăr, câtă vreme cei 
doi gândeau că Totul e Unu, nemişcat, increat şi mărginit, şi erau 20 
de acord că nefiinţa nu poate fi nici măcar obiect de cercetare, el 
postula existenţa atomilor, elemente infinite la număr şi in veşnică 
mişcare. 

9. DIOG. LAERT., VIII SS Theofrast \Phys. Op., fr. 3 D. 477) spune 
despre el [evorbade Empedocles ] că ar fi f ostemul al lui Parme- 25 
nidcs şi imitator al acestuia în compunerile lui poetice; se ştie, 
intr-adevăr, că şiel şi-a expus in versuri învăţătura despre natură. 

10. SIMPL., Phys., 2S, 19 Empedocles din Agrigent,care a trăit 
nu mult după Anaxagoras, a fost emulul şi apropiatul lui Parme- 
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^TţXtDxfjq mi nXtioiaaxfţq Kai exi pâXXov xâ>v nveaYopEicov. 
[din TheofrasI, cf. fr. 9|. 

11. EUSEB. Chron. a) Hieron. 'Ep.71e6okXt\(; Kai n. (puaiKOÎ 
91 X 600901 EY v (opi^OVt° [la anul de la Abraham 1561; versiunea 

5 armeană olympiada 81, 1 (456 a. C.)|. b) XOXE Kai ATjpâKplToq 
’ApSTipitry; 9 WJiK 0 q 91 X 600901 ; EYvtopi^Exo Kai ’EpkeSokXtV; 
6 ‘AKpaYavxîvoq Zfivtov xe Kai n. oi 91 X 600901 Kai ’Ijijco- 
KpâxTţţ K&HOţ [Hieronym vers. arm. la anul de la Abraham 1581 
(436 a. C.JI.Cf. CHRONIC. HENZEN. (Inscr. Sic.etlt. [IG XIV) 1297,30) 
10 între Xerxes şi războiul peloponesiac; anul nu se poate citi: ă(f>' OX) 
ZoKpdxTy; 6 91 X 600901 ; Kai 'HpctKXEixot; 6 ’Eţ&rioţ Kai 
‘Ava^aY 6 paq Kai n. Kai Zf|va>v exti ... 

12 . STRABO, V 11 , p. 252 K&pyavxi 6 ’ ăXXoq o\)VE%f)q k 6 X- 
Koq, ev oii n 6 Xiq, t\v oi pcv KxioavxEq «tcoKaiEÎq 'YeXiiv, oi 

îs bk “EXtiv ctn 6 kpt|vt|<; xivoq, oi 5£ vov ’EXfiav 6 vopa£oooiv, 
t\<; FI. Kai Zrjvaiv eyevovxo ăv 6 pe<; rioGaYOpEioi. Sokeî 5e 
jxoi Kai Si’ EKEivooq Kai 6 x 1 np 6 xEpov EuvopTţOfîvai |cf. A 1 , 
mai sus, p. 78|. PLUTARCH. adv. Col. 3 2 p. 1126 A n. 8 k Xt|V fcaoxoî) 
naxpiSa SiEKoapTţoE vopoiq âpioxoii;, uxjxe xâ<; âpx&S Ka 0 ' 
20 ^Kaoxov âviaoxov E^opKOOv xoix; noXixai; cppEVEÎv xoîq 
nappEviSoi) vopoiţ. 


13. DIOG. LAERT., I 16 oi bk [sc. KaxEXuiovl âvâ ev 
ovyYpappa- MiXioooq, n., ’Ava^aYâpaq. 

14. SIMPL., Decaelo, 556, 25 6 x 1 riEpi 9\>O£(0<; £7t£Ypa90v 

25 xâ ooYYP&ppaxa Kai MfiXioaoq Kai n. ... Kai pcvxoi 06 

JtEpi xcov wiâp 9601 v povov, âXXâ Kai nspi xd>v 91XUKCOV ev 
auxoîq xoîc, a\>YYP&PH“oi SieXeyovxo Kai 8iâ xovxo îacoq 
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nides.şiincăşimaimultalpythagoreilor 17 (din Theofrast, cf.fr. 9|. 


11. EUSEB., Chron.: a) Hieron. Empedocles şi Parmenides, filo¬ 
sofi ai naturii, <ţjung la notorietate (/a anul de la Abraham 1561; 
versiunea armeană olympiada 81, 1 (456 a. C.)l: b)în vremea aceea 
se fac cunoscuţi Democritdin Abdera, filosof naturalist, apoi filo- 5 
sofii Empedocles din Agrigent, Zenon şi Parmenides şi Hippo- 
crates din Cos | Hieronym vers. arm. la anul de la Abraham 1581 (436 
a. C.)|. Cf. CHRONIC. HENZEN. | Inscr. Sic. el It. (IG XIV) 1297, 30\, 
intre Xerxes fi războiul peloponesiac; anul nu se poate citi: de când au 
trăit filosoful Socrate şi Heraclit din Efes şi Anaxagoras şi Par- io 
menides şi Zenon, ani... 

12 . STRABO VI, 1, p. 252 După ce coteşti, urmează îndată un 
alt golf cu un oraş căruia foceenii, care l-au întemeiat, îi zic Iele, 
alţii Ele, după numele unui izvor, iar contemporanii Elea, de unde 
sunt de fel pytagoridi Parmenides şi Zenon. Mulţumită lor, şi chi- 15 
ar şi înainte, oraşul pare să fi fost bine cârmuit |cf. Al, mai sus, 

p. 79|. PLUTARCH., Adv. Col., 32, p. 1126 A Parmenides şi-a rânduit 
patria cu legi atât de bune, încât până la o vreme, in fiece an, 
cetăţenii jurau să păstreze legile lui Parmenides. 


POEZIA [Cf.fr. A 1,2] 20 

13. DIOG. LAERT., I 16 Alţii [au lăsat după ei] câte o singură 
operă: Melissos, Parmenides, Anaxagoras. 

14. SIMPL., De caelo, 556, 25... sau pentru că şi Melissos şi 
Parmenides şi-au intitulat operele Despre natură... Totuşi, în 
aceste opere, n-au tratat numai despre lucrurile supranaturale, 25 
ci şi despre cele din natură, motiv pentru care poate nici n-au 
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oi) jtapntxoovxo nept «pixjEax; âitiypdtpEiv. 

15. PLUT., Quomodo adul. poet. aud. deb., 2, p. 16 C Ta 8 ’ 
‘EpneSoKXeovg ejit| Kai nappEviSou Kai OrţpiaKâ Nucav- 
Spot) Kai TvcopoXoyiai ©EoyviSoq Xoyoi eiat Kexpupevoi 

5 napâ nouixiKfjq oianep oxnpa xb pexpov Kai x 6 v oyKOv, tva 
t 6 jie£ov 5ia<pî>y(DOiv. |Cf. Piui., De Pythiae oraculis, 15, 402 E|. 

16. — Deaudiendo, 13,p. 45 A pEnyaixoS’ăv xiq ’ApxiX 6 xo\) 
pev xf|v i)ji60eoiv, nappeviSoo 8 e tt|v axixonouav, 
«tHDKuXiSou St xf|v euteXeiov, EopuiiSou 5e tt|v XaXiav, 

10 IcxpOKXEODq 8 e xrţv âvcopaXiav. |Cf. Xenof., fr. A 251. 

17. PROCL., InTim., I 345, 12 Diehl 6 8 e yE II. Kaixoi 8 ict 
noiîioiv âaatpfiq â>v opoq Kai avxdq xaOxa evSEiKVupEvoq 
cpiţoiv. 

18. — In Parm., I p. 665, 1 7 aox 6 q 6 n. ev ttîi noif|oer Kaixoi 
îs 5i’ avxâ 6 t)jiou x 6 noiiţxiK 6 v eî 8 o<; pfîaOai pExatpopaîq 

ovopdxtov Kai axiipaai Kai xponaîq 6 <peiXcov fipcoq x 6 
aKaXXcbniaxov Kai iaxvdv Kai Ka 6 ap 6 v EÎSoq xfjq 
ânayyEXiaq f|andaaxo. St^XoT St xouxo ev xoîq xoioinoiq (se 
citează B 8, 25. 5. 44. 45) Kai nâv 6 xi aXXo xoiooxov (dote 
20 pâXXov jie£ 6 v EÎvai 5 okeîv fj noiiynKdv <x 6 v> Xoyov. 

19. SIMPL., Phys., 36, 25 âjtEi 8 T| 5â Kai ’ApiaxoxEXooq 
EXfeyxovxoq âKOua6p£0a xâq xtbv npoxEptov (piXoo 6 <pa)v 
564aq Kai np 6 xoO ’ApiaxoxâXouq 6 nXdxtovxomo qxxivExai 
nouov Kai Jipd otptpoîv 6 xe n. Kai HEvotp&vrţq, iaxEOv 6 xi 

25 xâtv EninoXaioxEpov dKpocopEvcov ooxoi KtiSopEvoi x6 
<paiv6p£vov ăxonov ev xoîq Xoyoiq aoxtbv SiEXEyxownv, 
aiviypaxoScoq Eico06xa>v xcbv naXaitov xâq Eaoxcbv 
âjio<paivEO0ai yvtbfiaq. 
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şovăit să le intituleze Desprenatură. 

15. PLUT., Quomodoadul. poet. aud. deb., 2, p. 16 C Poemele lui 
Empedodes şi Parmenides, oriCarteaFiarelor a luiNicandros 18 , 
ori Poveţele lui Theognis sunt compuneri ce împrumută de la 
poezie metrul şi gravitatea, pentru a evita exprimarea în proză 19 . 5 
|Cf. Piu»., De Pythiae oraculis, 15, 402 E|. 

16. — De audiendo, 13, p. 45 A Lui Archilochos i s-ar putea 

imputa subiectul, lui Parmenides versificaţia, lui Fbkylides vul¬ 
garitatea, lui Euripideprolixitatea,lui Sofocle inegalitatea... [Cf. 
Xenof., fr. A 251. 10 

17. PROCL., In Tim., I 345, 12 Diehl. Parmenides, cu toate că 
obscur din pricina întrebuinţării versului, susţine şi el aceleaşi 
lucruri... 

18. — InParm., Ip.665, 17... Parmenides însuşi în poemul Iul 
Deşi obligat de forma poetică adoptată să întrebuinţeze metafo- îs 
re, figuri de stil şi «tropi», şi-a ales totuşi un mod de expunere 
neîmpodobit, simplu şi pur. Dovadă următoarele pasaje |se citea¬ 
ză B 8, 25.5.44.451 şi oricare altul la fel; aşa că expunerea e mai 
curând a unei compuneri în proză decât a unei poezii. 

19. SIMPL., Phys., 36, 25 De vreme ce vom avea prilejul să-l 20 
ascultăm pe Aristotel respingând doctrinele primilor filosofi, lu¬ 
cru pe care înaintea lui pare să-l fi făcut Platon şi, înaintea amân¬ 
durora, Parmenides şi Xenofanes, trebuie avut In vedere că, de 
dragul unor ascultători superficiali, aceştia resping ceea ce pare 
absurd in teoriile înaintaşilor, ştiut fiind că cei vechi obişnuiau 25 
să-şi expună învăţătura în chip enigmatic. 
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20. - 146, 29 ei 8’ 'euicuKXou ocpaipiiq âvaXiytaov 

oyKtoi' xd ev ov cpiţoi IB 8, 431, uf) OaopdoTpq 8id ydp xtiv 
nouţciv mi pi>0iKOÎ> xivoq napdnxexai nA.dop.axoq. xi oov 
8ie«pepe xooxo eineîv T) cbq 'Op<pei)q |fr. 70, 2 Kernl eînev r coe6v 

5 dpYXXpeov'; MENANDER |mai curând GENETHLIOS), Rhet. I 2, 2 <pixn- 
koî |sc. îjpvoil 8e onoiooq oi nepi nappeviSîiv mi 'Epne8o- 
' îcXâa enoiiţoav |cf. Emped., A 23|. Ibid., 15,2 eiaiv 8t xoiooxoi, 
6xav 'AnoXAiovoq iipvov Xeyovxeq îjXiov auxdv eîvai cpdoica)- 
pev mi nepi xoo TiXioi) xiy; cpuoecoq 8iaXeyd)pe0a mi nepi 
io “Hpaq oxi df|p, mi Zebq x6 0epp6v oi ydp xoioOxoi iipvoi 
cpuoioXoyitcoi. mi xpâvxai 8k xan xoiouxan xpontoi n. xe 
nai 'EpneSotcXfjq dtcpiPioq ... n. pev ydp mi 'EpneSoKXTy; 
e^Tiyoovxai, nXdxcov 8t ev ppaxDxdxoiq dvapipvfiioKei. 

21. SIMPL., Phys., 144, 25 mi ei xcoi pî) 8oicâ> yXiaxpoq, 
îs TţSetDq âv xd nepi xoo evoq ovxoq gni) xoi) nappeviSou ptiSfe 

noXXd ovxa xoîa8e xoîq unopvf|paoi napaypdyaipi 8id xe 
xf|v nioxiv xmv un' epoo Xeyopevcov mi 8id xf|v ondviv 
xoO riappeviSeioo ovyypdppaxoq. 


PHILOP., In Phys., 65, 23 Vit. cpaoi 8 1 yeypdrpOai aoxtoi (Aristotel) 
20 iSiai PipXtov np6q xf|v nappeviSoo 86£av. 

22. IPLUT.I, Strom., 5 (Eus., P. E., I 8, 5 D. 580) n. 8 1 6 'EXedXTfc, 
exaîpoq Eevocpdvouq, apa pev mi xâ»v xoîixou 8o£cbv 
dvxenoiTioaxo, dpa 8 t nai xf|v evavxiav evexeiprţaev oxdoiv. 
diSiov p£v ydp x6 nâv ml dicivTyrov dnocpaivexai îmi) 
25 naxd xr|v xcov npaypdxcov dXf|0eiav- eîvai ydp avx6 poOvov 
poovoyeveq xe .. dyevxţxov’ |B 8, 4 J. yeveaiv 8 t xcov m0' 
■onoXTUjnv yeo8fj 8okoi)vxcov eîvai. nai xdq aio0f|oeiq 
ânpdXXei etc xf|q dXîiOeiaq. «pTţol 8 i 6xi ei xi napd x6 ov 
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20. -146,29 Dacă despre fiinţa unică zice că e «asemenea 

massei bine rotunjite a sferei» (B 6, 431 nu-i cazul să ne mirăm: 
forma poetică îl face să folosească şi câte o imagine mitică. E poate 
vreo deosebire intre a te exprimaastfel sau a vorbi ca Orfeu [fr. 70, 

2 Kern| de «oulimaculat»? -MENANDER |mai curând GENETHLIOS1, 5 
Rhet., 12,2 ( cânturi ) despre natură, ca acele compuse de Parmeni- 
des, Empedocles şi cei din preajma lor. |cf. Emped., A 231 Ibid., 15, 

2 ( cânturi ) de felul acesta avem atunci când, înălţând un imn lui 
Apollo, zicem de el că e Soarele şi vorbim de natura Soarelui; sau 
despre Hera, că e aerul, sau de Zeus că e dogoarea. Asemenea io 
cânturi ţin de ştiinţa naturii. De modul acesta de exprimare se 
slujesc mai ales Parmenides şi Empedocles... Căci Parmenides 
şi Empedocles răstălmăcesc, Platon aminteşte in câteva cuvinte. 

21. SIMPL., Phys., 144, 25 De nu m-aş teme să apar pisălog, 
bucuros aş reproduce, intre aceste însemnări, versurile nu prea 15 
numeroase ale lui Parmenides despre Fiinţa unică, atât pentru 
întărirea celor spuse de mine, cât şi pentru raritatea operei par- 
menidiene 20 . 

ÎNVĂŢĂTURA [cf. fr. A1,7,8] 

PHILOP., In Phys., 65, 23 Vit. Se zice că acesta (Aristotel) ar fi scris 20 
o carte despre doctrina lui Parmenides. 

22 . IPLUT.J, Strom., 5 (Eus., P. E., 1 8 , 5 D. 580) Parmenides elea¬ 
tul, tovarăş al luiXenofanes, pe de o parte şi-a însuşit învăţăturile 
acestuia, pe de alta a susţinut şi o atitudine contrară. Arată, 
intr-adevăr, că, după adevărata fire a lucrurilor, Totul e veşnic şi 25 
nemişcat, «Unu, singur existent... şiincreat» |B 8,4| şi că deveni¬ 
rea ar fi de domeniul celor ce par a exista după o falsă credinţă. 
Exclude senzaţiile din domeniuladevărului. Pretinde că, dacă mai 
există ceva afară de fiinţă, nu poate fi fiinţă, şi că nefiinţa e cu 
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unâpxei, touxookeaxiv ovx68eniiovev xoîq 6Xoiq ouk 
ăcmv. ouxox; ouv xâ ov âYevrvcov ânoXeiner X£y ei Se xf|v 
Yfîv xou jiukvou Kaxappuevxoq [&£poq| YEYOvevai. (din Theofr., 
Phys. Opin., ca mai jos, fr. 23, 28 şi urm.]. 

S 23. HIPPOL. Ref. I 11 (D. 564 W. 16) (1) KOti yâp Kai n. ev 
pfcv xo nâv unoxiOexai âi8i6v xe Kai âYEVT|xov Kai acpaipo- 
eiSeq ovS'axnoq tKipevywy xf|v xcov noXXâiv 8o£av nup XeY<ov 
Kai yt\v xâq xou navxâq âpxâq, xtjv pâv Yfjv cix; uXîţv xâ 8e 
nup rix; aîxiov Kai noiouv. x6v Koapov eq>T) <p0eipeo0ai, an 
io 8e xponan, ouk eînev. (2) 6 auxâg 8e eînev âi8iov eîvai x6 
nâv Kai ou Yevopevov Kai a<paipoei8feq Kai âpoiov, ouk 
ăxov 8e xonov âv eauxân, Kai âKivnxov Kai nenepaopevov. 

24. ARISTOT., Metaph., A 5. 986 b 18 n. pâv Y“P âoiKe XOU 
Kaxâ xâv X6 yov evoc; ânxeo0ai kxX. b 27 n. 8e pâXXov 
îs pxenajv eoike nou X£yeiv. napâ Yâp xâ ov x6 pf\ ov oi)8ev 
â£iâ>v eîvai, eJ; âvâYKTţq ev oiexai eîvai xâ ov Kai âXXo 
ou8ev ... âvaYKa^pevoc; 8’ âKoXou0eîv xoîc; «paivopevou; 
Kai xo ev pâv Kaxâ xov X6 yov, nXeico St Kaxâ xfjv aicOrţaiv 
unoXapPâvtov eîvai, 8uo xâc; aixiaq Kai 8uo xâq âpxâq 
20 nâXiv x'i 0 tioi, Oeppâv Kai ij/uxpov, oîov nup Kai Yflv Xty<nv. 
xouxtov St Kaxâ pâv xo âv xâ 0eppâv xâxxei, Oâxepov St 
Kaxâ xâ pri âv - T S. 1010a 1 nepi xcîjv ovxrovpâv xfjv âXf|0eiav 
eoKânouv, xâ 8' ovxa unâXaflov eîvai xâ aio0nxâ pâvov. 


25. — De caelo, T 1.298b 14 oi pâv Yâp airabv âXtoq âveîXov 
25 Yeveoiv Kai cpGopâv oi)0âv Yâp otixe YÎYveo0at «paoiv ouxe 
<p0eipea0ai xtov ovxtov, âXXâ pâvov 8okbîv Tţpîv, oîov oi 
nepi MeXiooâv xe Kai nappeviStiv, oitq ei Kai x&XXa 
Xtyovai KaXibq, âXX’ oi) cpuoiKtoq ye 8eî vopioai XeYeiv- xâ 
Yâp eîvai âxxa xtov ovxtov âYevrţxa Kai âXtoq âKivrixa 
30 pâXXâv eoxiv exâpaţ Kai rtpoxâpaţ ^ xrV; (puaitcnq cnce^etoq. 
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totul inexistentă. în felul acesta ajunge să proclame fiinţa ca in- 
creată. Mai spune apoi că pământul ar fi luat naştere pe urma 
precipitării elementului dens (din Theofr., Phys. Opin., ca mai jos, 
ir. 23, 28 ţi urm.). 

23. HIPPOL., Ret, I 11 (D. 564 W. 16) (1) Doar şi Parmenides 5 
afirmă despre Tot că ar fi Unu, veşnic, nenăscut şi sferic, fără să 
se abată de la părerea celor mulţi, potrivitcăreia focul şi pămân¬ 
tul sunt principiile a tot ce există, - pământul materie, iar focul 
cauză şi agent. Mai zicea că lumea e sortită pieirii; n-a lămurit 
insă in ce chip. (2) Tot el a spus că Totul e veşnic, increat, sferic şi io 
omogen, -lipsitde spaţiu înlăuntru-i, - apoi nemişcat şi mărginit 

24. ARISTOT., Metaph., A 5.986 b 18 Parmenidespare să fi ajuns 
la concepţia unităţii potrivit raţiunii 21 - b 2 7. .. Parmenides pare a 
vorbi cu o viziune oarecum mai limpede a lucrurilor. într-adevăr, 
pornind de la ideea că - in afara fiinţei - nefiinţa nu-i nimic, ajun- îs 
ge să creadă in chip necesar că fiinţa e una şi altceva nimic... 
Constrâns să ţină însă seama de aparenţe şi să admită că unita¬ 
tea există după raţiune, iarpluralitatea după datele simţurilor, e 
adus să susţină existenţa a două cauze şi a două principii, caldul 

şi recele, - cum s-ar zice focul şi pământul. Din acestea, caldul îl 20 
pune în rândul fiinţei,pe celălalt în rândul nefiinţei - T 5.1 010 a 1 
Aceştia căutau adevărul în privinţa celor existente, dar ca exis¬ 
tente admiteau numai pe cele sensibile. 

25. — De cae/o, T1.298 b 14 Dintre ei, unii tăgăduiesc cu totul 
naşterea şi pieirea; susţin, intr-adevăr, că, din câte există, nimic 25 
nu se naşte şi nimic nu piere, - ci numai ni se pare, - cum fac 
adepţii lui Melissos şi ai lui Parmenides, care, şi de vorbesc cu 
rost în alte privinţe, n-o fac, trebuie să credem, ca naturalişti, de 
vreme ce a pretinde că unele fiinţe ar fi nenăscute şi cu totul 
nemişcate ţine de o mentalitate alta decât a naturalistului şi 30 
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de gen. et corr. A 8. 325a 13 EK p£v ouv xouxcov xcov X6ycov 
onepPdvxeq tf|v aîoGxioiv tcai 7iapi56vxeq auxf|v ax; xâh 
Xdytoi 8eov dKoXou0eîv ev Kai dKivTţxov x6 nâv etvai cpaai 
Kai ăneipov ţviov xo yctp rcepac, nepaiveiv ctv np6q xo kevov. 
s oi p£v ouv ouxax; Kai 8id xauxaq xdq aixiaq âne(pf|vavxo 
nepi xîîq dXîiGeiaq. ăxi 8e enl pev xcov Xoycov 8okeî xauxa 
ouppaivEiv, âni 8e xtov npaypdxcov paviai napanXrioiov 
etvai xo 8oI;d£eiv ouxax; (Philop. în acest punct 157, 27 ji£fi(pexai 
xouq nepi nappevi8îiv, 8xi evopioav x^i pev evapyeiat xcov 
io npaypdxcov pfj 8eîv âXax; npooexeiv, povrii Se xqi xcov Xoycov 
dtKoXouQiai). 

26. PLATON, Theaet., 181 A edv 8e oi xou cSXou oxaoicoxai 
dXnGeoxepa Xeyeiv 8okcooi, (peu^6jie0a nap - auxouq dn au 
xcov xd dKivTţxa kivouvxcov. SEXT. adv. math. x 46 jat| etvai 8i 
îs |sc. xf|v Kivîioivl oi nepi nappevi8îiv Kai MeXiaoov, o^c, 6 
'ApiOXOXeXîiq (într-unul din dialogii săi, referindu-se la pasajul abia 
citat din «Theaitetos»! 'oxaoidyxaq xe Kai dtpooiKOix;' kekXti- 
kev, oxaoubxcu; pfev dn6 rfy; oxdoeax;, dtpuaiKOuq 8e 8xi 
dpxT) Kivfioedx; eoxiv tj tpuoit;, f|v dveîXov tpd|i.evoi piţ8âv 
20 KiveîoBai. 


27. ARISTOT., Phys., T 6. 207a 9 OUXCO ydp 6pl£6pe9a XO 8Xov, 
ou ptiGâv diteoxiv otov avBpconov 6Xov iî ki0cox6v. âonep 
8£ xo Ka0‘ gKaaxov ouxco Kai xo Kupicoq oîov xo (SXov ou 
pTţ8ev âoxiv e^co- ou 8‘ eoxiv dnouoia ă£co, ou nâv 8 xi âv 
25 dniţi. 8Xov 8 i Kai xeXeiov r\ xd aoxd ndpnav iî odveyyoq 
xf|v cpuoiv eoxiv. xeXeiov 8’ oi)8fev pf| ăx ov xeXcx;- xo 8fe 
xeXoq ntpac,. 816 (IfeXxiov oiîţxeov nappeviSîiv MeXiooou 
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anterioară ei. 

De gen. et corr., A 8.325 a 13 Pornind de la un fel de judecată ce 
nu ţine seamă de senzaţie şi o dispreţuieşte, cu convingerea că 
cea care trebuie urmată e raţiunea, unii (filosofi) susţin că Totul 
e Unu, nemişcat şi nemărginit, - pentru că o margine s-ar măr- 5 
gini cu vidul. în felul acesta, şi pentru astfel de consideraţii, s-au 
exprimat unii despre adevăr. Şi, nici vorbă, potrivit desfăşurării 
raţionamentului, lucrurile arputea părea aşa; ţinând însă seamă 
de lucruri, a crede astfel e aproape o nebunie. (Philop. în acest 
punct, 1 57, 27: «mustră pe adepţii lui Parmenides, pentru că so- io 
coteau că nu trebuie ţinută seamă câtuşi de puţin de evidenţa 
lucrurilor, ci numai de înlănţuirea argumentelor»), 

26. PLATON, Theaet., 181 A Iar de ni se va părea că e mai mult 
adevăr în spusele celor pentru care Totul stă în loc, vom trece de 
partea lor, părăsind pe cei ce pun în mişcare până şi lucrurile îs 
nemişcate. SEXT, Adv. math., X 46 Pretind că nu există (mişcare) 
adepţii lui Parmenides şi ai lui Melissos, pe care Aristotel (într-unul 
din dialogii săi, referindu-se la pasajul abia citat din «Theaitetos») îi 
numeşte OTaOMbxaq şi ctqiuaitcooq: CTxaoKbtaq de la CTx6mq 
(«oprire în loc»), dtpuoixotx; de la faptul că începutul mişcării e 20 
natura (tpuoiq), împotriva căreia s-au ridicat pretinzând că nimic 
nu se mişcă. 

27. ARISTOT., Phys., III 6, 207 a 9 într-adevăr, aşa se defineşte 
totul: ceva din care nimic nu lipseşte, cum ar fi un om întreg sau 

o ladă întreagă. Şi anume atât când e vorba de obiecte particula- 25 
re, cât şi în înţelesul absolut al cuvântului: acel «tot», bunăoară, în 
afară de care nu există nimic; căci lucrul din care ceva există de 
sine stătător nu-i tot, orice ar fi acest ceva. «Tot», iarăşi, şi «com¬ 
plet» sunt ori unul şi acelaşi lucru, ori foarte apropiate ca înţeles, 
într-adevăr, nimic nu-i complet, ce nu-i sfârşit; iar sfârşit însem- 30 
nează margine. Iată de ce trebuie să credem că Parmenides a 
grăit mai bine decât Melissos: pentru acesta nemărginitul e una 
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eipTpcevar 6 pâv yâp xâ âneipov 6Xov cpiţoiv, 6 8 i xâ 8Xov 
nenepâvGai peaaoGev toonaXeq’ |B 8, 44 ). 

28. SIMPL., Phys., 115, 11 xâv nappevi8oo Xâyov, coi; 6 
’AXe^avSpoq iotopeî, 6 pev ©eocppaaxoq ooxcoq e>cx'i 0 exai 
s ev xcîn npcbxcoi xry; «tociKijq ioxopiaq |Phys. Op. 7 . D. 483 ) ‘xâ 
napâ xo ov ook ov xo ook ov ooSev ev apa xâ ov', EoSîipoq 
8e ooxcoq xo napâ xâ ov ook ov, âXXâ Kai povaxcoq Xeyexai 
xo ov- ev apa xo 8v\ xooxo 8 k ei pâv âXXaxoo jioo yeypacpev 
oîixcoq aatpcbq Eo8iuioq, ook £x“ Xeyeiv ev 8 k xoîq <I>omKOÎq 
io )fr. li Sp.| nepi nappeviSoo xâ8e ypâtpei, cov iacoq 
oovayayeîv xo eipiyievov Sovaxov Ti. 8 k oo cpaivexai 
SeiKvoeiv oxi ev xâ 8v, oo8â ei xiq aoxcîn aoyxcopTjaeiE 
povaxwq Xeyeo 9 ai xâ 8v, ei pr| xâ ev xcîn xi Kaxxiyopoopevov 
âKOtaxoo coonep xcov âvGpcbncov 6 âvGpconoq. Kai 
îs ânoSiSopEvcov xcov Xoycov Ka 0 ' eKaoxov evonâpijei 6 xoo 
ovxoq Xoyoq ev ănaoiv elq Kai 6 aoxâq monep Kai 6 xoo 
£dnoo ev xoîq £cbioiq. âonep 8e ei nâvxa eît| xâ ovxa KaXâ 
Kai pxi 0 âv eîti Xafteîv 6 ook £axi KaXov, KaXâ pev eaxai 
itâvxa, oo pf|v 2 v ye xâ koX6v âXXâ noXXâ (x6 pâv yâp 
20 xP«»pa KaXov ăaxai xâ 6e enixTjSeopa xâ 8 e âxi 5 î|noie), 
ooxco 5 f| Kai ovxa pev nâvxa ăoxai, âXX' oox ev oo8e xâ 
aoxâ- ăxepov pev yâp xâ o8cop, âXXo Se xâ «op. nappevi8oo 
pâv oov <ook âv> âyao 0 eiîi xiq âva^ioniaxoiq âKoXo- 
oGriaavxoq Xâyoiq Kai onâ xoiooxcov â«axr| 0 evxoq, â otinco 
25 xâxe 8ieoa<peîxo (ooxe yâp xâ «oXXaxcoq eXeyev oo8eiq, âXXâ 
nXâxcov «pcbxoq xâ 8iaaâv eiariyayev, oiixe xâ Ka 0 ' aoxâ 
Kai Kaxâ oopPePîiKoq)- «paivexai xe ono xooxcov Siayeoo- 
0 f\vai. xaoxa Se £k xcov Xâycov Kai ek xcov âvxiXoyicov 
e 0 ecopT\ 0 Ti Kai xâ ooXXoyiţeaGav oo yâp oovexcopeîxo, ei 
30 pfj «paivoixo âvayKaîov. oi 8 i «pâxepov âvanoSeiKxcoq 
ânetpawovxo’. 
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cu totul, pentru celălalt totul e mărginit, «deopotrivă cumpănit 
faţă de mijloc» |B 8, 44). 

28. SlMPl., Phys., 115, îl După spusa lui Alexandru, 
raţionamentul lui Parmenides e redat de Theofrast in această 
formă, în cea dintăicarte a Istoriei naturale | Phys. op., 7 D. 483]: 5 
«ce-iafară de fiinţă e nefiinţă; nefiinţa nu e nimic, fiinţa e dar una 
iar de Eudemos: «ce-i afară de fiinţă e nefiinţă, despre fiinţă se 
vorbeşte la singular, fiinţa e dar una». Dacă Eudemos a scris lu- 
crulacesta lămurit în vreun alt loc, n-aş putea spune; in Fizică |fr. 

11 Sp.| scrie însă despre Parmenides cele ce urmează, din care ar io 
fi poate cu putinţă să se scoată formula amintită: «Parmenides 
nu pare a fi dovedit că fiinţa e una, - chiar admiţând cu el că des¬ 
pre fiinţă se vorbeşte la singular, - ci numai că unic e ceea ce se 
spune despre fiece lucru sub raportul naturii lui: bunăoară, în 
cazul oamenilor, omul. Astfel, dacă am considera predicatul fie- îs 
cărui lucru în parte, am găsi că una şi aceeaşi e în toate ideea 
fiinţei, aşa cum, laanimale, una şi aceeaşi e ideea de animal. După 
cum, prin urmare, dacă toate fiinţele ar fi frumoase şi nu s-ar 
găsi nimic care să nu fie frumos, s-ar chema că frumoase sunt 
toate, dar nu şi că frumosul e unu, ci multiplu (putând fi frumoasă 20 
o culoare, o deprindere sau orice altceva), tot astfel despre lucru¬ 
rile toate se va putea spune că au fiinţă, dar nu una şi aceeaşi 
fiinţă: căci una e apa şi alta e focul. Că Parmenides a urmat un 
raţionament nevrednic de crezare şi s-a lăsat amăgit de el, nime¬ 
ni nu trebuie să se mire, câtă vreme lucrurile acestea nu erau 25 
bine lămurite (nu se ajunsese să se vorbească de pluralitate, - 
Platon fiind cel dintâi care a introdus ideea dualităţii, - nici de 
esenţă, nici de accident): tocmai ceea ce pare să-l fi indus în ero¬ 
are. Asemenea probleme, ca şi arta raţionamentului, au ajuns a fi 
gândite teoretic abia după multe afirmaţii şi contraziceri: nime- 30 
ni, intr-adevăr, n-ar mai fi admis ceva care, logic, nu i s-ar fi părut 
necesar. Cei vechi, în schimb, afirmau fără să şi dovedească». 
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29. AET., 124,1 (D. 320) n. mi MeXioooq âvf|ipo\>v yeveoiv 
tcai «pGopâv 8iâ xo vopi^eiv x6 nâv otKivrixov. 

30. AMMON., De interpr., p. 133, 16 Busse JlpâiXOV p£v y&p, 
(bq 6 Tqiaioq | p . 27 Cl Tipâq e8i5a^e Kai aoxdq 6 ’ApioxoxâA.T)q 

s GeoXoymv ârcocpaivexai Kal jipd xouxcov 6 n., oi)x 6 napi 
nXâ-wovi p6vov (p. 137A). âXXot ical 6 iv xoîq oiKeioiq ărceaiv, 
ooSev £axx napct xoîq Geoîq ouxe napeXTiX\>66q otite jieXXov, 
eî ye xobxiov pev EK&xepov ouk ov, x6 pev ookexi x6 8e 
oii*©, Kal x6 pâv pexaPePXTucdq x6 Si jietpoKoq pexaPâXXEiv, 
io xâ 8e xoiaoxa xoîq ovxcoq ouai Kal pexajioXf\v ovSi Kax’ 
enivoiav eni8exop.evoiq npoaappoxxeiv âpfixctvov. 

31. AET., 17,26 (D. 303) n. x6 ock'ivtixov Kai 7tenepaapivov 
otpaipoetSeq (sc. Geov eîvai|. 

32. — l 25, 3 (D. 321) n. Kai AT|p6Kpixoq n&vxa Kax' 
îs ăvăyici\v xt)v abxfiv Si eîvai eipapfievriv Kai 8 iktiv Kai 

npovoiav Kai Koap.07coiov. 

33. CLEM., Protr., 5, 64 (I 49, 2 St.) n. 8e 6 ’EXe&xrţq Geoiiq 
eiaTiyfioaxo nOp Kai yf\\. 

34. PLUT., Adv.Colot., 13, p. 1114D 6 8' IParmenides] ccvaipeî 
20 pev ou8exepav tpwriv Isc xcbv voT)tâ>v Kai Soţaaxâvl, EKa- 

xepai 8' âno8i8oi>q x6 rtpoafjKOv eiq pev xf|v xoo kvdq Kal 
ovxoq i8eav xiGexai xo vorixâv, ov pev oiq diSiov Kai a<j>0ap- 
xov, ev 8 ' opoioxxTU npoq ai>x6 Kal xtbi |ifi8exEoGai Sicupopâv 
îipoaayopeooaq, eiq 8e xrv âxaKtov Kai tpepopevîiv x6 
25 aioGtyrâv, tov Kai Kpixrpiov iSeîv ăaxiv '%iev... fjxop’ |B 1,29| 
xoo votixoO Kai Kaxâ xauxâ ăxovxoq (baa-uxtoq aTtxopevov 
'fl8â ... otXîiGTiq' |B i, 301 8iâ x6 rtavxo8artâq pexa(JoXâq Kai 
nă&r\ Kai âvopouSxTTTaq Sexopivoiq opiXeîv np&ypaai. SIMPL., 



PARMENIDES. VIATA SI ÎNVĂŢĂTURA 


99 


29. AET., I 24, 1 (D. 320) Parmenides şi Melissos suprimau 
naşterea şi pieirea, întrucât credeau că totul e nemişcat 

30. AMMON., De inter fir., p. 133, 16 Busse. în primul rând, aşa 
cum ne-a învăţat Timaios [p. 27 C) şi cum arată şi Aristotel, vor¬ 
bind de divinitate 22 , iar înaintea tuturor Parmenides, - nu numai s 
al lui Platon |p. 137 A|, dar şi acel al propriilor sale versuri, - nu 
există pentru zei trecut şi viitor, de vreme ce nici unul din acestea 
n-are fiinţă (unul nu mai e, altul nu-iîncă; unul e schimbare săvâr¬ 
şită, altul, ce va să vie): ceea ce face că asemenea concepte nu se 
potrivesc celor ce există cu adevărat şi nu admit nici măcar ideea io 
unei schimbări 22 . 

31. AET., 17,26 (D. 303) Parmenides zice că sfera nemişcată şi 
mărginită [e divinitatea1 

32. — I 25, 3 (D. 321) Parmenides şi Democrit fac să decurgă 
totul potrivit necesităţii: aceasta e pentru ei şi soartă şi dreptate îs 
şi providenţă şi făcătoare a Universului. 

33. CLEM., Protr., 5. 64 (I 49, 2 St) Parmenides eleatul a intro¬ 
dus ca zei focul şi pământul. 

34. PLUT., Adv. Colot., 13, p. 1114 D Acesta [Parmenides] nu 
tăgăduieşte nici una din cele două naturi [a lucrurilor inteligin- 20 
le şi a celor părelnicei, ci, dând fiecăreia ce i se cuvine, pune inte¬ 
ligibilul în ideea unităţii şi a fiinţei (fiinţă, întrucât veşnică şi 
nepieritoare; una, din pricina identităţii cu sine şi pentru că nu 
suferă variaţii), iar sensibilul în aceea a dezordinii şi a mişcării. 

Un criteriu al adevărului acestora se poate vedea în versul: «ne- 25 
zdruncinatul suflet al bineroturyitului Adevăr» (B 1, 291, care 
priveşte inteligibilul şi, totodată, şi «părerile muritorilor, în care 
nu-i credinţă adevărată» (B 1,30), din pricina atingerii cu lucruri 
ce încearcă tot soiul de schimbări, de suferinţi şi de nepotriviri. 
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Phys., 39, io 8oţaox6vouvKaiânaxTiXâv xouxov tcaXeî xdv 
Xoyov oux “5 VEuSt) âjiXcbq, âXX’ cbq cntd xfy; vorixfîq 
âXîiGeiai; eiq xo (paiv6p£vov Kai 8okouv x6 aio0Tix6v 
EKji£7txcoK6xa. SIMPL., Phys., p. 25, 15 Kai xcov JtEnEpaopEvou; 

5 Isc. otpxou; XEyovxcovI oi pEv 8uo, cbq n. ev xoîq np6q 86£av, 
nup Kai yi\\ rî pâXXov cpâq Kai ctkSxcx;. 


35. ARISTOT., De gen. et corr., B 3. 330 b 13 oi 8’ EU0î>q 8uo 
jioiouvxe<; ©ajcEp n. nup Kai yfjv, xâ pcxa^u pEiypaxa 
noiouai xouxcov oîov ctEpa Kai o Scop. B 9. 336a 3 EnEi8f| yâp 
io 7tE(pv)KEv, diq cpaoi, x6 p£v 0Eppov 8iaKpivEiv x6 St \j/uxp6v 
ouviax&vai Kai xcov ăXXcov EKaoxov xo pcv noiEÎv x8 St 
jiâoxeiv, ek xouxcov X£youai Kai 8iâ xouxcov anavxa x&XXa 
yiyvEO0ai Kai (p0EipEO0ai. CIC. Ac. II 37, 118 P ignem qui moveat, 
terram quae ab eojbrmetur. [după Theofr., Phys. op.: cf. A 231. 


15 36. AET. I11, 2 (D. 327) n.. MeXicoo? ... £vax6v KOCpov. 4, 

11 (D. 332) EfivoţxivTiq, n., MâXioooq âyEVTixov Kai âi8iov 
Kai ăcp0apxov x6v K6opov. 

37. — II7,1 (D. 335 cf. B 12) n. OXEcp&vaq EÎvai JtEputEJtXEy- 
pfevaq, EnaXXf|Xouq, xt)v p£v ek xou âpaiou, xt)v 8e ek xou 
20 nuKvou- pixxaq 8e ăXXaq ek cpcoxcx; Kai OKdxovq pExaiju 
xouxcov. Kai x6 jiEpiExov St itâaaq xEixouq SIktiv oxepeSv 
undpxEiv, u<p' coi nupdjSiiq axEţxxvT), Kai x6 pEaaixaxov 
rcaacov oxepe6v, <ucp‘cbi> n&Xiv nupcoS-iy; |sc. oxEţpâviil. xcov 
8e auppiywv xtjv pEoaix&xriv otn&oaiq <âpxT|v> xe Kai 
25 <aixiav> KiVTjOECoq Kai yEvfeaECoq unâpxeiv, tîvxiva Kai 8ai- 
pova Ku{kpvfjxiv [cf. B 12,3) Kai kXtjiSouxov [B 1, 14| Eitovo- 
pâ^Ei AIktiv xe Kai 'AvâyKT)v [B 8,30; io, 6|. Kai xry; p£v y% 
otnâKpioiv EÎvai x6v ătpa Siă xf|v piaioxEpav auxfjq E^ax- 
pio0Evxa niXtimv, xou 8e nupoq âvanvof|v x6v tîXiov Kai 
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SIMPL., Phys., 39 , 10 Raţionamentul acesta îl numeşte «părelnic» 
şi «înşelător», ca unul ce n-ar fi cu totul mincinos, ci numai căzut 
din domeniul adevărului inteligibil în acel al sensibilului, aparent 
şi supus părerii. SIMPL., Phys., 25, 15 Din cei ce socot că [elemen¬ 
tele] ar fi mărginite la număr, unii pomenesc două, ca Parmeni- 5 
des, când vorbeşte despre părere: focul şi pământul sau, mai bine 
zis, lumina şi întunericul. 

35. AR1STOT., De gen. et. corr., B 3.330 b 13 Cei ce nu se sfiesc 
să susţină existenţa a două principii, ca Parmenides focul şi pă¬ 
mântul, consideră elementele intermediare ca amestecuri ale io 
acestora, cum ar fi aerul şi apa. - B 9.336 a 3 De vreme ce, aşa 
cum pretind ei, caldul are darul să despartă şi recele să uneas¬ 
că 24 , iar din celelalte unul e activ şi altul pasiv, ajung să afirme că 
din acestea şi prin acestea se nasc şi pier toate celelalte. CIC., 
Acad., II 37, 118 Pentru Parmenides, focul determină mişcarea, îs 
iar pământul e creat de el... (după Theofr., Phys. op.: cf. A 23|. 

36. AET., II 1, 2 (D. 327) Parmenides şi Melissos pretind că 
Universul e unul - 4, 11 (D. 332) Xenofanes, Parmenides, Melis¬ 
sos susţin că Universul e nenăscut, veşnic şi nepieritor. 

37. — II 7, 1 (D. 335; cf. B 12) Parmenides zice că ar exista 20 
coroane 25 concentrice dispuse alternativ, una de element rar, alta 
de element des; printre ele 26 , altele formate dintr-un amestec de 
lumină şi întuneric. Ceea ce le cuprinde pe toate, in chip de zid, e 
solid, având dedesubt o coroană de foc. Dintre cununile făcute 
din amestec, cea mai din mijloc e pentru toate <începutul> şi 25 
< cauza 27 > mişcării şi a naşterii: de aceea o şi cheamă «divinitate 
c-ărmuitoare» (cf. B12,3) şi «păstrătoare a cheilor» (B1,14), Drep- 
tateşi Necesitate [B 8, 30; 10,6). Mai spune căaerul ar fi o secreţie 

a Pământului, emanată din pricina unei apăsări mai puternice 
decât el, şi că Soarele şi Calea Laptelui ar fi exhalaţii ale focului 30 
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x6v YaA.af,iav |cf. B 11, 2| kukXov. 8' e^ âpfoîv 

eîvai tt|v oeXf|vnv, xou t’ âepoq îcai xou nupoq. nepiaxâvxoq 
8' âvMxâxM nâvxMv xou aiGepoq un' auxâii x6 nuptoSeq 
unoxaytîvai xou8’ 6nep KeKXf|Kapev oi>pav6v. u<p’ oii fţ8ri 
5 xâ JicpÎYEia. CIC., De nat. deor, 111, 28namP quidemcommenti- 
cium quiddam: coronae simile efficit (oxecpâvîiv appellat), conti- 
nentemardorum <et> lucisorbemqui cingttcaelum, quemappeUat 
deum; in quo neque figuram divinam neque sensum quisquam 
suspicari potest, multaque eiusdem <modi> monstru: quippe qui 
10 Bellum, qui Discordiam, qui Cupiditatem (B 13) ceteraquegeneris 
eiusdem ad deum revocat, quae vel morbo vel somno vel oblivione 
vel vetustate delentur; aademque de sidehbus, quae reprehensa in 
alto iam in hoc omittantur. 


38. aEt. 1 11,4 (D. 340) n, 'HpdicXeixcx;, Expdxtov, Ztivmv 
îs nupivov eîvai xdv oupavov. 

39 . — 1113,8 (D. 342) n. îcai 'HpaicXeixoq niXf|paxa nupâq 
xct âoxpa. 

40. ANONYM. BYZANT., ed. Treu p. 52, 19 llsag. in Arat., II 14 p. 
318, 15 Maassl nai xcbv pev ânXavtov xmv ouv xân navxi 

20 nepiaYopevaiv xâ pev âKaxovâpaaxa rţpîv nai ânepiXtinxa, 
cbq îcai n. 6 tpuoticdq eipotce, xâ 8 1 KaxMvopaopeva ecoq 
ekxou peYeOouq xiXiâ eim Kaxâ x6v "Apaxov. 

40a. AET. I115, 4 (D. 345) fi. nptoxov pâv xâxxei x6v 'Ecoiov, 
x6v auxdv bt vopi^opevov un’ auxou nai "Eanepov, ev xcoi 
25 aiOepr pe0' ov x6v fiXiov, ixp’ mi xouq ev xmi nup<b8ei âoxe- 
paq, 8nep oupav6v KaXeî |B 10, 5|. DIOG. LAERT., VIII 14 
(Pythagoras) npMx6v xe “Eanepov nai 4>MO<p6pov x6v aux6v 
eineîv, ă>q tpTioi flappevi8r|q. |Cf. A 1 §23). 
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IB 11,2|. La rândul ei, Luna e un amestec al acestor două elemen¬ 
te, aerul şi focuL Dedesubtul eterului, care ocupă locul cel mai 
inalt, e aşezată regiunea de foc căreia i s-a zis «cer»; sub aceasta, 
ceea ce împresoară PământuL CIC., De nai. deor., 111,28... barem 
Parmenides, ceva pe de-a-ntregul născocit: un brâu de foc ase- 5 
menea unei cununi (îi şi zice otEipâvn) şi un cerc de lumină ce 
încinge cerul, căruia îi dă numele de «zeu», închipuire in care nu 
se poate descoperi nici vreun chip divin, nici vreo noimă. Apoi 
alte multe asemenea ciudăţenii, ca unul pentru care Războiul, 
Dihonia, Dragostea (B 13) şi altele de acelaşi soi au ceva comun io 
cu divinitatea, - porniri pe care le şterg fie boala, fie somnul, fie 
uitarea, fie vremea. Observaţii de acelaşi fel ar fi de făcut şi de¬ 
spre stele; cum însă asemenea critici am mai ridicat in legătură 
cu alt filosof, le las acum la o parte. 

38. AET., II 11, 4 (D. 340) Parmenides, Heraclit, Straton şiZe- îs 
non spun că cerul ar fi de foc. 

39. — I113, 8 (D. 342) Parmenides şi Heraclit spun că stelele 
ar fi [masse de) foc condensat 

40. ANONYM. BYZANT., ed. Treu p. 52, 19 llsag. in Arat., II 14, p. 

318,15 Maassl Dintre stelele fixe, ce se învârtesc cu tot Universul, 20 
unele, cum a spus şi Parmenides naturalistul, n-au nume şi nici 
nu pot fi cunoscute de noi; cele ce au nume, până la mărimea a 
şasea 28 , sunt în număr de o mie, după Arătos. 

40a. AET., II 15,4 (D. 345) în eter, Parmenides situează in pri¬ 
mul rând Luceafărul de dimineaţă (Heoios ), care pentru el e tot 25 
una cu Luceafărul de seară (Hesperos>. peurmăSoarele, sub care 
situează stelele, in zona de foc pe care o numeşte cer (B 10 , 51 — 
DlOG. LAERT., Vili 14 Cum spune Parmenides, (Pythagoras) a fost 
cel dintâi care a susţinut că Luceafărul de seară şi Luceafărul de 
dimineaţă sunt unul şi acelaşi (cf. A 1 §23). 30 
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41. AET., II 20, 8 (D. 349) n. Kai Miixp68copo<; nopivov 
ujiâpxeiv t6v t^Xiov. 

42. — II 25, 3 (D. 356) II. nopivriv |sc. EÎvai xt]v geXt|vt\v|. 
26, 2 (D. 357) n. îot)v xcoi fjXicoi |sc. EÎvai xt)v geXt|vt)v|' Kai 

s yâp ăn auroo ipamţexai. 28, 5 (D. 358) OaX^ Jtp&xoq Z%>i\ 
i)nâ xoO T)Xiou cpcjxt^EO0ai. noOayopaq, riapp. ... opotcoq. 
ICf. B 21|. 

43. — II 20, 8a(D. 349) TI. xdv TÎXiOV Kai XT|V aEXf|Viţv ek 
xoo yaXaţioo kokXou ânoKpi0i\vai, x6v pâv ănb xoo 

io âpaioxEpoo piypaxoq 6 8f) 0£pp6v, xfjv St ano xoo 
noKvoxEpoo oitEp yuxpov. 

43a. — III 1 , 4 (D. 365.) n. x6 xoo JtOKVOO Kai xou âpaioo 
pîypa yaXaKXOEiSEţ ctnoxEXioai xpâ>pct. 

44. DIOG. LAERT., VII 48 (Pythagoras) âXXă pf|v Kai xdv 
îs oopav6v npcoxov ovopâaai Kâopov Kai xf)v yf)v oxpoyyoXT|v, 

(bq Se 0EO<ppaoxo<; IPhys. Op. 1 7] nappEvtSîiv, cbq St Ztjvqjv 
”H oio5ov. |Cf. A1, supra, p. 78] AET., II115,7 (D. 380) IX, AiţiâKpixoi; 
8iâ xo 7iavxax60Ev îoov owpEGxcboav |xf|v y^v] pEVEiv Eni 
xtV; iaopponiaq ook ăxouoav aixiav Si* f]v Sfiopo pâXXov f| 
20 ekeîge ^JEyEiEv ăv 8iâ xooxo povov pfev Kpa8aivEO0ai, pf| 
Kiv£îo0ai 8 e. ANATOL., p. 30 Heib. np6q xooxoiq ăXEyov (pytha- 
goricii) JiEpi xo jiegov xtbv xEaoâptov axoixeuov KEÎo0ai xiva 
Eva8iK6v Siânopov Kujîov, oo xf|v pEOOxiixa xry; Oegeox; 
Kai “Opripov eiSevai Xiyovxa 'xoaaov £VEp0’ 'Ai8ao ooov 
25 oopavâq âox’ ano yauiq’ |ll., vili 1 61. âoiKaoi 8â naxâ yE 
xooxo KaxTiKoXooOriKEvai xoîq noOayopiKOÎq oî xe nEpi 
’EpnE8oKX£a Kai riappEviSiiv Kai oxe86v oi nXEÎoxoi xâv 
naXai ocxpâtv, cpâpevoi xf|v pova8iKrjv <pi>aiv Eaxiaq xp6nov 
ev pegoh i8poa0ai Kai 8idt x6 ioâpponov (poXdaoEiv xt|v 
30 aoxfjv £8pav |cf. THEOL. ARITHM., p. 6 De Falco]. 
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41. aEt., ll 20, 8 (D. 349) Parmenides şi Metrodoros zic că 
Soarele ar fi de foc. 

42. — I 25, 3 (D. 356) Parmenides zice că (Luna ar fi) de foc. 

- 26, 2 (D. 357) Parmenides zice că (Luna ) e egală cu Soarele şi 
luminată de el 29 . - 28,5 (D. 358) Thales cel dintâi a spus că (Luna) s 
e luminată de Soare. La fel Pythagoras şi Parmenides |cf. B 211. 


43. — II20,8 a (D. 349) Parmenides susţine că Soarele şi Luna 
s-ar fi desprins din Calea Laptelui: unul din amestecul mai rar, 
care e caldul, cealaltă dintr-un amestec mai des, recele. 


43a. — lin, 4 (D. 365) După Parmenides, amestecul desului io 
cu rarul ar da o culoare asemenea laptelui 

44. DlOG. LAERT., vili 48 (Pythagoras) a fost şi cel ce a dat mai 
intâi cerului numele de cosmos şi a susţinut că Pământul e ro¬ 
tund 30 ; după Theofrast | Phys. op. 171, meritul acesta ar fi al lui 
Parmenides; după Zenon, al lui Hesiod Icf. fr. A 1, supra, p. 791. îs 
AET., lll 15,7 (D. 380) Parmenides şi Democritspun că Pământul - 
depărtat, cum e, din toate părţile în aceeaşi măsură - rămâne in 
echilibru, nea vând motiv să se plece într-o parte mai mult decât 
în alta; aceasta e şi pricina pentru care se clatină, dar nu se mişcă 
din loc 31 . ANATOL., p. 30 Heib. în plus, mai afirmau (pytagoricii) 20 
că in mijlocul celorpatru elemente s-ar găsi, izolat, un cub de foc, 
a cărui aşezare centrală pare a o fi cunoscut şi Homer, când zice: 
«atât de departe sub Hades, câte cerul de pământ» (//., vili 1 6|. în 
privinţa aceasta, de părerea pytagoricilor par să fi fost şi adepţii 
lui Empedocles şi ai lui Parmenides, şi cei mai mulţi din înţelepţii 25 
vechi, când susţin că natura monadică ar fi aşezată în mijloc, ca 
vatra într-o casă, şi că-şi păstrează locul mulţumită echilibrului 
Icf. THEOL. ARITHM., p. 6 De Falco|. 
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44a. STRABO, I 94 (pîioi Sf) 6 nooEi86vioq xfjq Eiq tievte 
£(bvaq Siaipeoecoq âpxtiySv y£VEa0ai nappEviStiv, ăk\' 
ekeîvov pfev oxe56v ti 8inXaoiav ânorpaivEiv xd rcXâxoq 
xf|v SiaKEKavpEviiv (Toq pExa^i) xtov xponiKtovl i)X£pnix- 
s xouaav EKOtTEpcov xîbv xponiKtov Eiq xd EKxbq Kai npoq xaîq 
EUKpâxoiq. Cf. ACHILL., /sa g., 31 (67, 27 Maass). AET. III 11, 4 (D. 
377a 8) n. npcoxoq âqxbpioE xîjq yfjq xovq oiKOupEvouq xonouq 
vnd xaîq 8ooi £cbvaiq xaîq xpojiitcaîq. 

45. MACROB., Somn. Scip., 114, 20 Parmenides ex terraet igne 
1 0 Isc. animam essel. AET. IV 3, 4 (D. 388) n. 6k Kai "Innaaoq iruptoST). 
- IV 5, 5 (D. 391) n. ev oXan xâu 0<bpaKi xo T\yEpoviK6v. - IV 5, 
12 (D. 392) n. Kai ’EpneSoKXfjq Kai ATţpoKpixoq xai>x6v voov 
Kai ijn)xf|v, Ka0 ’ oî>q ou8ev âv eîtj ^toiov âXoyov Kopicoq. 


46. THEOPHR., De sensu, 1 urm. (D. 499) TtEpi 8' aio6f|O£(0q 
15 ai pâv noXXai Kai Ka06Xou 8o£ai 8i>’ Eiaiv oi pfev yâp xtoi 
âpoiau xoioOaiv, oi Se xtoiEvavxltoi. n. piv Kai ‘EpTteSoKXTÎq 
Kai nXâxtov x(bi 6poicoi, oi 8 k irepi 'Ava^ay6pav Kai ’Hpâ- 
kXeitov xâ>i Evavxicoi. (3) n. pfev yâp SXtoq ou&kv âţxbpiKEv 
âXXâ p6vov, oxi 8ooîv ovxoiv oxoixeioiv Kaxâ x6 ujtEpflâX- 
20 Xov âoxiv f| yvtoaiq. ââv yâp i)n£paipT|i x6 0Epp6v fj x6 
H»\)Xp6v, âXXîiv yivEO0ai xf|v 8iâvoiav, PeXtuo Se Kai Ka0a- 
poxepav xf|v 8iâ x6 teppâv oi) pT)v âXXâ Kai xairrnv 8eîa0ai 
xivoq ooppExpiaq- ’cbq yâp EKâoxoxE, (piţoiv, ăx ei • - v6npa' 
(B 16). x6 yâp aia0âvEO0ai Kai x6 (ppoveîv tbq xain6 Xlyei- 
25 816 Kai xt|v pvt|pT|v Kai tt|v \yfihyv ân6 xooxcov yiv£O0ai 
8iâ xfjq KpâoEtoq- âv 8’ ioâ^axri xiii piţei. nâxepov eoxai 
(ppovEÎv fj oii, Kai xiq tj 8iâ0Eoiq, oi ) 8 kv ăxi SidbpiKcv. 6xi 5e 
Kai xâ>i âvavxicoi Ka0' auxâ noieî xf)v aîo0i)oiv. <pavep6v 
ev oîq ipiim x6v vEKp6v tpa)x6q p£v Kai 0£ppoo Kai <pa>vtîq 
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44a. STRABO, I 94 Poseidonios afirmă că autorul Împărţirii în 
cinci zone e Parmenides, dar că acesta atribuie zonei toride o 
lărgime aproximativ dublă, depăşind amândouă tropicele in ex¬ 
terior şi spre zonele temperate. Cf. ACHILL., Isag., 31 (67, 27 Ma- 
ass). AET., III 11,4 (D. 377 a 8) Parmenides cel dintâi a fixat zonele 5 
locuite ale pământului sub cele două cercuri ale tropicelor 32 . 


45. MACROB., Somn. Scip., I 14, 20 Parmenides [spune că su¬ 
fletul e alcătuit] din pământ şi foc AET., IV 3, 4 (D. 338) Parmeni¬ 
des şi Hippasos [au susţinut că sufletul e ] defoc. - IV 5,5 (D. 391) 
Parmenides [afirmă] că facultatea conducătoare îşi are locul în io 
întreg pieptul. - IV 5, 12 (D. 392) Parmenides şi Empedocles şi 
Democrit spun că inteligenţa şi sufletul sunt tot una; după ei, nu 
există animal cu totul iraţional 

46. THEOPHR., De sensu, 1 urm. (D. 499) în ce priveşte senzaţia, 
multele păreri generale [exprimate asupră-i] se reduc la două: îs 
unii cred că e produsă de ceva asemănător, alţii de contrariu. 
Parmenides, Empedocles şi Platon sunt pentru similar, adepţii 
lui Anaxagoras şi Heraclit pentru contrariu... (3) In general vor¬ 
bind, Parmenides n-a precizat nimic, afară de faptul că - două 
fiind elementele - cunoaşterea e determinată de elementul pre- 20 
cumpănitor. într-adevăr, [pretinde el,] după cum precumpăneşte 
caldul sau recele, gândirea e alta, mai bună şi mai curată fiind 
cea prilejuită de cald. Şi aceasta însă are nevoie de oarecare mă¬ 
sură: «căci», zice, «după cum de fiecare dată...» |B 16). Despre 
simţire şi despre gândire spune că ar fi acelaşi lucru 33 ; de aceea 25 
şi amintirea şi uitarea ar fi pricinuite tot de cald şi de rece, potri¬ 
vit felului cum sunt amestecate; uită însă să precizeze dacă gân¬ 
direa e posibilă atunci când - în amestec - participarea celor două 
elemente e egală, şi ce soi de întocmire e aceasta. Că percepţia i 

se pare posibilă chiar cu contrariul [coldiduil singur, reiese limpe- 30 
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oi)K aia0dvEO0ai 8iâ xf|v ăKXenjfiv xoti nupâq, yuxpou 8 1 
Kai oicdjiî*; Kai xâ>v Evavx'uov aiaOdveaOai. Kai oXtoq 8e 
7tâv xd ov £%eiv tivâ yvcooiv. ouxco pâv ovv aindq ăoiKEv 
ânoxepveoOai xfji cpdaEi xd oopfiaivovxa 8-ixrxepfi 8id xfţv 
s oitoXnyiv. 

46a. AET. v 30, 4 (D. 443, 12) n. yfţpaq yivEO0ai jrapd xfjv 
xou 0eppou unâXEiyiv. 

46b. TERTULL. de anima 45 somnum... Empedocles (fr. A 85) et P 
refrigerutionem. 

io 47. AET. IV 9, 6 (D. 397b l) n., 'Epn£8oKX.TÎ<;. 'Ava^ayopaţ, 
ATipoKpixoq, ’EniKOvpo;, 'HpaKXEiSTţq jrapd xdq avppExpîaţ 
xâiv nopcov xdq raxd pEpoq aia0T\aEiq yiveaOai xoO oîiceiov 
xcov aioOîixdiv EKdaxou EicdaxTit evappoxxovxoq. 

48. — (?) IV 13, 9, 10 (D. 404) “IJiJiapxoq dKXÎvdq (pnaiv d(p’ 
15 EKaxepoo xcov cxpOaXptbv ânoxEivopevaq xoîq JiEpacnv auxcov 

oiovEi xeiptov Enacpaîq KEpiKaOanxoixjcu; xoîq ekx 6<; acbpaai 
xfjv dvxiXiwiv auxcov np6q x6 6paxuc6v dvaSiSovai. ăvioi 
Kai nuOayopav xfji 86£i xaimii ouvEniypdq>ouaiv axE 8f| 
PE0aia)xr|v xcov pa0ip.dx(ov Kai np6<; xouxcoi napp.Evi8T)v 
20 Efupaivovxa xouxo 8id xcov nouindxcov. 

49. PHILODEM., Rhet. fr. inc., 3, 7 [II 169 Sudh.) oi)8 k Kaxd n. 
Kai MeXiooov ev x6 nâv Âiyovxaq Etvai Kai 8id x6 xdq 
aia0T|aEiq yeuSEÎq Eivai. aEt., IV 9,1 (D. 396, 12) nvOayopaq, 
"EpnESoKXfîq, EEvocpdvrţq, n. \j/eu8eî<; EÎvai xdq aioOTjoeiq. 


25 50. AET., IV 9,14 (D. 398) II., ’EpnESoKXiîq eXXei\yei xpocpfjt; 

xt|v SpE^iv (sc. yîveoOail. 
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de din versurile unde susţine că, din lipsa focului, mortul nu simte 
lumina, nici căldura, nici sunetele, dar că simte frigul, tăcerea şi 
celelalte contrarii. Orice fiinţă îndeobşte e înzestrată astfel de el 
cu o facultate conoscitivă. Pe calea aceasta a afirmaţiei pare dar 
a înlătura Parmenides dificultăţile ivite de pe urma concepţiei Iul s 

46a. AET., V 30,4 (D. 443, 12), Parmenides [zicecă] bătrâneţea 
e pricinuită de scăderea elementului cald. 

46b. TERTUL., De anima, 45 Pentru Empedocles |fr. A 85] şi 
Parmenides somnul e răcire. 

47. AET., IV 9,6 (D. 397 b 1) Parmenides, Empedocles, Anaxa- io 
goras, Democrit, Epicurşi Herakleides susţin că senzaţiile sunt 
produsede o proporţionare a porilor 34 , fiecare din obiectele simţite 
adaptându-se întocmai fiecărei senzaţii. 

48. — (?), IV 13,9,10 (D. 404) Hipparchos afirmă că din fiecare 
ochi pornesc raze alecăror extremităţi -asemenea atingerii unor îs 
mâini - vin în contact cu corpurile externe şi procură văzului 
percepţia lor. Unii atribuie părerea şi lui Pythagoras, ca unui che- 
zaş al acestor învăţături, şi pe deasupra şi Iui Parmenides, care 
ar fi infăţişat-o în opera lui poetică. 


49. PHILODEM., Rhet. fr. inc., 3, 7 (II, 169 Sudh.)... nici cu Par- 20 
menides şi Melissos, care spun că Totul e Unu şi că de aceea 
senzaţiile sunt înşelătoare. AET., IV 9,1 (D. 396, 12) Pythagoras, 
Empedocles, Xenofanes şi Parmenides susţin că senzaţiile sunt 
înşelătoare. 

50. AET., IV 9, 14 (D. 398)... după Parmenides şi Empedocles, 25 
pofta ar fi pricinuită de lipsa de hrană. 
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51. CENSORIN., 4, 7.8 Empadocles... talequiddam confirmat, 
primo membra singula ex terra quasi praegnate passim edita, 
deinde coisse et effecisse solidi hominis materiam igni simul et 
umonpermtrtam... haec eadzm opinioetiam inParmenide Vehenst 
5 Juit pauculis exceptis ab Empodocle dissensis. CI. AET., V 19, 5. 


52. ARISTOT, De part. anim., B 2.648a 25 ăviOl yâp xâ evuSpa 
xâ>v nE^âiv Geppoxepâ cpaacv etvai, Xeyovxeq cbq enaviooî 
xfiv yuxpO'tRxa xou xonou Tţ xfjq cpuaecDq auxcbv Oeppoxty;, 
Kai xâ âvaipa xcbv evaipaiv Kai xâ Ofilea xcbv âppevcov, 
io oîov n. xâq yuvaÎKaq xcbv âv8pâ>v Oeppoxepaq eîvai rptioi 
Kai ăxepoi xiveq, cbq 8iâ xrjv Oeppoxryca Kai noXuaipouoaiq 
yivopevaiv xcbv yuvaiKeicov, ‘Epice SoKXiîq 8e xouvavxiov. 


53. AET., v 7, 2 (D. 41) n. âvxiaxpâcpcuq xâ pev icp6q xaîq 
ăpKxoic, âppeva pXaaxîîaai (xou yâp icukvou pexexecv 

15 nXeiovoq), xâ Si icpdq xaîq pecrripPpiaiq <W|Xea icapâ xfjv 
âpaioxîţxa. 7,4 (D. 420) ’Ava^ayopaq, n. xâ pev eK xcbv Se^icbv 
|sc aiceppaxa) KaxaPâXXeaOai eiq xâ 8e^iâ pipT) xrîq piŢrpaq, 
xâ 8‘ eK xcbv âpiaxepcbv eiq xâ âpcoxepâ. ei 8‘ evaXXayevn 
xâ xfjq KaxaPoXi\q, yiveoOai 0T|Xea. Cf. ARISTOT., De gea anim., 

20 IV 1.763 b 30. CENSORIN., 5, 2 igitursemen unde exeat inter sapi- 
entiae professores non constat. P enim turn ex dextris turn e laevis 
partibus oriri putavit. 

54. AET., V11,2 (D. 422) n. oxav pev and xou Sefpou pâpouq 
xfiq piycpaq 6 yovoq âicoKpiOfji, xoîq icaxpâmv, oxav Si and 

25 xou âpioxepou, xaîq ptixpâoiv Isc. opoia xâ xeKva yivea0ai|. 
CENSORIN., 6, 8 ceterumParmenidis sententia est, cum dezterae 
partes semina dederint, tuncfilios esse patri consimiles, cum lae- 
vae, tune matri. 6, 5 at inter se certare feminas et maris et penes 
utrum victoria sit, eius habitum referri auctor est Parmenides. Cf. 
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51. CENSORIN., 4, 7. 8 Empedocles... susţine şi el cam tot aşa 
ceva. Din pământul parcă greu, ar fi ieşit la iveală mai întâi mem¬ 
brele izolate, care s-ar fi reunit apoi alcătuind substanţa omului 
intreg, amestec de foc şi de apă... Această părere se întâlneşte şi 
la Parmenides cel din Velia, care, cu excepţia câtorva amănunte, s 
nu se depărtează 35 de Empedocles. Cf.AET., V 19, 5. 

52. ARISTOT., De part. anim., B 2. 648 a 25 Unii susţin că vieţu¬ 
itoarele acvatice sunt mai calde decât cele de uscat, pretinzând 
că propria lor căldură trebuie să compenseze răceala elementu¬ 
lui în care trăiesc, şi tot astfel că animalele lipsite de sânge ar fi io 
mai calde decâtcelecu sânge, şi femelele decât masculii. Parme¬ 
nides, bunăoară, şi alţi câţiva afirmă că femeile sunt mai calde 
decât bărbaţii şi că acestei călduri, cum şi faptului că au mai mult 
sânge, s-ar datora menstruaţia; Empedocles, tocmai pe dos... 

53. AET., V 7,2 (D. 419) Parmenides dimpotrivă: regiunile nor- îs 
dice produc masculi (ca unele înzestrate cu mai mult element 
dens), regiunile sudice femele, din pricina elementului rar. -7,4 
(D. 420) Anaxagoras şi Parmenides pretind că sămânţa din dreap¬ 
ta e zvârlită în dreapta uterului şi cea din stânga în stânga. Dacă 
se schimbă direcţia ejaculării, se naşte parte femeiască. Cf. 20 
ARISTOT., De gen. anim., IV 1.763 b 30. CENSORIN., 5, 2 Dascălii de 
înţelepciune nu sunt lămuriţi de unde vine sămânţa. Parmenides 

o dată e de părere că se formează în partea dreaptă, o dată în 
stânga. 

54. AET., V 11, 2 (D. 422) Parmenides e de părere că atunci 25 
când ovulul se desprinde din partea dreaptă a uterului [copiii 
seamănă cu] taţii, atunci când se desprinde din stânga, cu ma¬ 
mele. CENSORIN., 6, 8 Dealtminteri e de părerea lui Parmenides 

că atunci când sămânţa vine din dreapta, copiii sunt asemenea 
tatălui, când vine din stânga, asemenea mamei. - 6, 5 Panneni- 30 
des afirmă că între bărbat şi femeie e o luptă şi că [ pruncul ] re- 
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LACTANT, de opif., 12,12 dispares quoque naturae hoc modo fieri 
putantur: cum forte i n laevam uteri partem masculinae stirpis se¬ 
men incident, marem quidem gigni opinatio est, sed quia sit in 
feminina parte conceptus, aliquid in se habere femineum supra 
5 quam decus virile patiatur, vel formam insignem vel nimium 
candorem vel corporis lemtatem vel artus delicatos vel staturam 
brevem vel vocemgmcilem vel animum inbeciUum vel ex hisplura. 
item si partem in dexteram semen feminini generis influxerit, 
feminam quidem procreări, sed quoniam in masculina parte 
10 concepta sit, habere in se aliquid virilitatis ultra quam sexus ratio 
permittat, aut valida membraaut immoderatam longitudinemaut 
fuscum colarem aut hispidam faciem aut vultum indecorum aut 
vocem robustam aut animum audacem aut ex his plura (cf. B 18). 
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produce trăsăturile celui de partea cui e biruinţa. Cf. lACTANT., 

De opif., 12,12 Se crede că firile amestecate se nascîn acest chip. 
Când se intâmplăca sămânţa bărbătească să cadă în partea stân¬ 
gă a uterului, părerea e că se naşte un bărbat, dar că, din pricină 
că a fost zămislit în partea femeiască, păstrează in firea lui ceva s 
de femeie, - mai mult decât se potriveşte felului bărbatului: ori o 
frumuseţe deosebită, ori prea multă albeaţă, ori uşurinţă a tru¬ 
pului, ori mădulare gingaşe, ori statură joasă, ori glas subţire, ori 
suflet moleşit, ori mai multe trăsături de felul acesta. Tot astfel, 
dacă sămânţa femeiască lunecă in partea dreaptă [a uterului], io 
se naşte o femeie, dar, întrucât se zămisleşte în partea hărăzită 
bărbaţilor, are în ea ceva mai bărbătesc decât se cade sexului, 
sau membre viguroase, sau înălţime prea mare, sau culoare în¬ 
chisă, sau faţă păroasă, sau chip urât, sau glas puternic, sau su¬ 
flet cutezător, sau mai multe trăsături de acestea |Cf. B 18]. îs 



nAPMENIAOY nEPI «UYZEQI 

1 . 1-30 SEXT., VII 11 îşi urm. 6 8 e YV<*)pipoq aâxof) [alluiXe- 
nofanes] n. xoO i 6 v 8 o£aoxoî) X 6 yo-o kccteyvio, 9 T|pi 8 e tou 
âoGeveîq ăx 0VT0 ? îwtoXTiyeiq, x 6 v 6 ' eniaxTjpovucov, xouxfeoxi 
s x 6 v âSiânxcoxov, uneGexo Kpixripiov, ânoaxâq Kai xfjq xâ>v 
aio 0 f|oea)v Jiioxeax;- evapxopevoq yovv xoO Flepi (pxxreax; 
Ypâcpei x 6 v xponov xoOxov 'înnoi .. âXTjGTjq’ (inclusiv âXXâ 
aii ... Xeinexai acum B 7, 2-7). Urmează parafraza lui Sextus, 
§112-114: ev xooxoiq Y“P 6 nappeviSîjq înnaoq pev 9 tjoiv 
10 aoxov cpepeiv xâq âXoyovc, xfjq ijruxfjq oppâq xe icod ope^eiq 
( 1 ), Kaxâ 5e xtjv noXÎHpTjpov 656v xou 8 aipovoq nopeoeoBai 
xt|v naxâ x 6 v 91 X 60090 v Xoyov Getopiav. oq Xâyoq nponop- 
noo 8 aipovoq xp 6 nov eni xtjv ânâvxcov oS^eî yvâaiv (2.3), 
Koâpaq 8 ’ ainou npoâyeiv xâq aioGijaeiq (5), tov xâq pev 
îs ânoâq aivîxxexai ev xâ>i Xeyeiv '5oioîq ... KwXoiq' (7. 8 ), 
xodx6oxi xoîq xibv âSxcov, xtjv 90 )vt|v 81 ’ (bv Kaxa 8 exovxai, 
xâq 86 opâaeiq 'HXiâ 8 aq Koâpaq KenXTjKe (9). 8 <bpaxa p 6 v 
NuKxoq ânoXmoâaaq (9) 'tq <păoq < 86 > tboapevaq 1 (10) 5iâ 
x 6 itj xtopiq 9 <ox 6 q yî-veoGai xfjv xpfjoiv aoxcbv. eni 8 e xtjv 
20 noXânoivov’ eXGeîv Aîktjv nai exoooav KXiiî 8 aq âpoi|}oâq' 
(14), xtjv 8 iâvoiav âo 9 aXeîq ăxouoav xâq xtbv npaypâxiov 
KaxaXTjveiq. ijxiq aâx 6 v uno 8 e^apevtj ( 22 ) enaYYeXXexai 
860 xaîha 8 i 8 â£eiv 'fjpâv âXTjGeirjq eiineiGeoq âxpepiq fjxop 
(29), 5nep eaxi x 6 xfjq enioxfiprjq âpexatdvTjxov pfjpa, exepov 
25 8 e Ppoxcbv 8 o£aq ... âXTjGfjq' (30), xooxeoxi x 6 ev So^tji 
neipevov nâv, 6 x 1 fjv â|le|ka.ov. 28-32 SIMPL., De cael., S57, 20 



B) FRAGMENTE 


DESPRE NATURĂ* 

1. -1-30 SEXT., VII, 111 ;i urm. Discipolul acestuia [ alluiXeno- 
fanes] Pannenides dispreţuia raţionamentul de opinie, vreau să 
spun întemeiat pe reprezentări lipsite de temei, şi lua drept crite- s 
riu raţionamentul ştiinţific, cu alte cuvinte fără greş, tăgăduind 
în acelaşi timp orice crezare senzaţiilor. La începutul poemului 
Despre natură se exprimă în felul următor: «iepele ce mă poar¬ 
tă...» (v. 1-30 ţi fr. B 8, 1-61. Urmează parafraza lui Sextus, §112-114; 

«în aceste versuri, Parmenides zice 2 că e dus de iepe, adică de io 
pornirile iraţionale ale sufletului şi de pofte ( 1 ); că înaintează pe 
colea mult lăudată a zeiţei, revine a spune speculaţia întemeia¬ 
tă pe raţionamentul filosofic, care raţionament, în chip de divini¬ 
tate însoţitoare, călăuzeşte spre ştiinţa universală (2.3); că îl 
conduc copile, adică senzaţiile (5), dintre care pomeneşte auzul, îs 
atunci când vorbeşte de «două... cercuri» (7.8), altfel spus cercu¬ 
rile urechilor, prin care acestea primesc sunetele; numeşte ochii 
copile ale Soarelui (9), care părăsesc lăcaşurile Nopţii (9) şi nă¬ 
zuiesc spre lumină ( 10 ), pentru că folosirea lor nu e cu putinţă 
fără lumină. Zice că se îndreaptă spre Dreptatea amarnic pe- 20 
depsitoare, în ale cărei mâini stau chei ce închid şi deschid ( 1 4), 
cu alte cuvinte raţiunea înzestrată cu înţelegerea sigură a lucru¬ 
rilor. Primindu-l (22), aceasta îi spune că-1 învaţă două lucruri: 
unul, sufletulneinfricat al adevărului lesne de crezut 3 (29), adi¬ 
că altarul nezdruncinat al ştiinţei, altul, părerile muritorilor... 25 
(30), adică tot ce se bizuie pe părere, care e nesigură. - 28-32 
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oi 8e ctvSptq ekeîvoi 8ixxtjv onooxaoiv ujiexiGevxo, ttjv pEv 
xoo ovxa>q ovxoq xoo vorixoo, xf)v Se xoO yivopEVou xoo 
ato0Tixoo, orcep ook fi^ioov KaXeîv ov ânXwq, âXXâ 8okoov 
6v. 816 JtEpi xo ov âXf|0Etav ei vai <pT\ai, Jispi 8e xo yivopEvov 
s Sâţav. Xeyei yoov 6 n. XP E “ neptbvxa’ (28 ţi urm ). 

înnoi xai pe (pepoooiv, ooov x’ eni Gupoq ÎKâvoi, 
nepnov, enei p’ eq 65ov pfjoav noXîxprmov âyoocai 
Saipoveq, ii Kaxâ ndvx’ âaxri (pepei eiSoxa (jxuxa- 
-.fii (pEpopT]v xfji yâp ne noXîxppaoxoi tpepov titTtoi 
io s ăpna xixaivooaai, Koupai 5’ 65ov TjyenovEDov. 
ă^oiv 8' ev xvoitiioiv iei oopiyyoq âi)XT)v 
aiSâpEvoq (Soioîq yâp EJieiyEto Sivoxoîoiv 
iriiKXoiq ântpoxeptoGev), oxe anepxoiaxo nepneiv 
'HXiâ8eq Koopai, npoXinouaai Srnnaxa Ni)Kx6q, 
îs io eiq <pâoq, cboânevai Kpâxiov ano x^pai KaXîinxpaq. 

evGa îrtXai Nukxoc, xe Kai 'Hpax6q eioi keXe-dGoiv, 
Kai a<paq iiKepGopov âpxpiq exei Kai Xâivoq o\)86q- 
aoxai 8’ aiBepiai nXfivxai peyâXoiai Gopexpoiq- 
xwv 8e A - ikt| noXunoivoq exei KXîiîSaq âpoiPoîiq. 

20 is xt|v 8f) nap<pâ|i.Evai Koupai paXaKOÎoi Xoyoioiv 
neîaav Enicppa8E(oq, diq ocpiv (laXavtoxov oxfţa 
ânxepEtoq gjoeie nvXeaiv ano' xai 8e Gupexpcov 
Xâop’ âxaveq noiTioav âvanxâpEvai noXoxâXKOoq 
otqovaq ev oupiy^iv âpoi(la8ov eiXi^aaai 
25 20 yop.(poiq Kai nepovriioiv âpiipoxe- xf|i pa 8i’ avxetov 
i0î)q exov Koopai rax' âpa^ixov âpjia Kai tnnm>q. 

Kai [ie 0eâ npotpptov ujieSe^axo, XEÎpa 8e XEipi 
8e4ixepf)v eXev, m8e 8’ enoq ipâxo Kai pe npornioSa 
m KoOp' â8avâxoiai auvâopoq t)vioxoioiv, 
ao 2s innoiq xai ae (pepouoiv iKâvcov fmexepov 6â>, 

Xaîp’, enei oî>xi ae poîpa Kaicf) npounepree veeoGai 
xt)v8' o86v (fj yâp ân‘ âvOpântDV EKXoq nâxou eoxiv), 
âXXâ 0epiq xe 81kti xe. xpEO) 8e oe nâvxa noGeaOai 
fmev 'AXtieeiriq exJKUKXeoq âxpepeq fjxop 
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SIMPL., Decaelo, 557,20 Oamenii aceia admiteau o îndoită iposta¬ 
ză: una e ceea ce există cu adevărat, a inteligibilului, alta a ceea 
ce devine, a sensibilului, pe care nu se învoiau s-o numească de-a 
dreptul «fiinţă», d «fiinţă aparentă». Deaceea şi spunea de adevăr 
nu se poate vorbi decât in legătură cu ceea ce există, şi că despre 5 
ceea ce devine nu putem avea decât păreri. Zice, intr-adevăr, Par- 
menides: «Trebuie să înveţi a cunoaşte...» (v. 28 şi urm.). 

«Iepele ce mă poartă 4 , până unde râvneşte să-mi ajungă su¬ 
fletul, mă duceau, in timp ce pe calea mult lăudată 5 mă călăuzeau 
zânele 6 , ce îndrumă pe omul ştiutor 7 dincolo deorice aşezare ome- 1 o 
nească 8 . Pe acolo am fost dus, acolo mă târau cuminţile iepe (5) 
înhămate la car, iar copilele-mi călăuzeau drumul. Strânsă-n buc- 
cele, osia scotea un sunet de fluier (de-o parte şi de alta încinsă 
de apăsarea celor două roţi) ori de câte ori, părăsind lăcaşurile 
Nopţii 9 , copilele Soarelui porneau să mă grăbească (10) spre lu- îs 
mină, în timp ce cu mâinile îşi ridicau vălurile depe creştet. 

Acolo 10 sunt porţile ce despart cărările Nopţii şi ale Zilei 11 , din 
două părţi prinse între praguri de piatră: cât sunt de înalte, uşi 
mari le umplu golul, uşi ale căror chei ce închid şi deschid 12 sunt 
in mâna Dreptăţii amamic-pedepsitoare 13 . (15) Pe aceasta, vor- 20 
bindu-i cu cuvinte blajine, copilele au hotărât-o lesne să tragă in 
grabă zăvorul porţilor; date in lături, porţile şi-au căscat larg go¬ 
lul, făcând să se rotească în găurile lor balamalele de bronz, ( 20 ) 
prinse cu nituri şi cuie. Prin poartă, de-a lungul drumului, copile¬ 
le au mânat înainte carul şi caii. 25 

Pe mine, zeiţa 14 m-a primit cu drag, mi-a luat în mână-i mâna 
dreaptă şi astfel a grăit, vorbindu-mi: «tinere, care, intovărăşitde 
călăuze nemuritoare (25), ajungi la casa noastră cu iepele ce te 
poartă, bun venit! Căci n-a fost un ceas rău care te-a îndemnat să 
păşeşti pe caleaaceasta (departe de cărările obişnuite ale oame- 30 
nilor), ci Legea şi Dreptatea 15 . Cuvine-se acum să cunoşti totul, 
şi sufletul neînfricat al bine rotunjitului 18 Adevăr, (30) şi părerile 
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30 ti 5 e (Jpoxtov 6of,a<;. xaîq ookevi Jitonq âXîiOfjt;. 

<ăXX EfiTi-qq Kai xaîixa pa 0 T)aEai, tbq xâ SoKouvxa 
XpTÎv SoKiiiox; Elvai 8iâ Jtavxoq nâvxa HEptovxax 
âXXâ oî) xt\o 8' 019’ 68ou 8i^f|Oioq EÎpyE voîpa 
5 pti 8 e <; E 0 oq jioXunEipov 68ov Kaxâ xt)v 8 e fhâaGco, 

35 vcopâv aoKonov oppa Kai t|XT|eaaav âtcoufiv 
Kai yXojoaav, Kpîvai 8e Xoyan jioXoSipiv eXeyxov 
e^ EPE 0 EV (bîiGevxa. povoq 8’ exi puGoq 080Î0 
XElTtEXai ... 

10 2. CLEM., Strom., 5, 15 (II 335, 25 St., în continuarea Emp. |31 B 

1 7, 21 1) âXXâ Kai FI. ev xân avxoO noifipaxi jrepi xiic, eXniSog 
aiviaaopEvot; xâ xotauxa X£yer 'Xeoooe .. aimaxâpEVOv’, 
E7tEi Kai 6 eXju^cov Ka0âji£p 6 jiioxevhov xâti vioi opâi xâ 
votixâ Kai xâ piXXovxa. Ei xoivuv 9ap.EV xi eîvai SiKaiov, 
îs tpapiv St Kai KaXov, âXXâ Kai âXf|0Eiâv xi Xtyopev o\)8ev 
8e jhotioxe xâ»v xoioâxtov xoîq orpOaXpoîc; EiSopEV, âXX’ ii 
povau xtoi van. 

Xeoooe 8‘ opcoţ âiiEovxa vocn rcapeovxa (tefkricoq- 
oi) yâp ânoxpf^Ei xo eov xou âovxoq ăxeoSai 
20 oîjxe OKi8vâpEvov 7 tâvxT]i nâvxcoq Kaxâ Koopov 
OÎIXE ODViaxâpEVOV. 

3. PROCL., In Parm., I p. 708, 16 (după fr. B 8, 25) 

£l)v6v 8 e pol EOXIV, 
otijioGev ăp^topai- xo 0 i yâp nâXiv î^opai aoGiq. 

25 4 . PROCL., In Tm, I 345, 18 Diehl (după fr. B 1, 30) Kai JlâXiV 

'Ei 8 ’ ... âxapnov' Kai oiixE ... 9 pâaaiq'. SIMPL., Phys., 116, 
25 Ei 6 e xiq EJU 0 opEÎ Kai ai)xoO xoO riappeviSoi) xaoxaq 
XEyovxoq âKOoaai xâq itpoxâoeiq. xtjv pâv x 6 napâ x 6 ov 
o\)k ov Kai oi) 8 fcv Xeyooaav, nxu; t\ ai>XT| eoxi xiii x 6 ov 
30 povaxcoq XEyeoOai, Eopfioei ev ekeIvok; xoîq ănEOiv- 'ti pâv 
... 9pâaai<;’. (v. 3-8) 
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muritorilor 17 , în care nu-i crezare adevărată. Dar şi aceasta ai s-o 
înveţi, cum că părerile trebuiau şi ele să fie în chip verosimil, de 
vreme ce străbat totul în totchipul...» 18 . 

N u lăsa nici de-a-lungul drumului pomenit deprinderea călită 
in multe încercări să te silească a recurge la ochiul ce nu vede, la 5 
urechea plină de vuiet ori la limbă 19 , ci judecă cu mintea încâlcita 
pricină de care ţi-am vorbit 20 . 


2. CLEM., Strom., 5, 15, (II 335, 25 Si. în continuarea Emp. 131 B 
1 7, 21 )) Dar şi Parmenides în poemul său, referindu-se la speranţă, 
zice: «Priveşte etc.» (v. 1 -4), pentru că cine speră, ca şi cine crede, io 
vede cu gândul lucrurile inteligibile şi viitoare, intr-adevăr, aşa 
cum spunem că există un Drept, spunem că există şi un Frumos, 
ba vorbim şi de un Adevăr: totuşi n-am văzut niciodată cu ochii 
vreunul din lucrurile acestea, ci numai cu mintea. 

«Priveşte cu gândul 21 cum lucrurile depărtate sunt totuşi cu îs 
adevărat apropiate; căci nu va despărţi 22 fiinţa de legătura-i cu 
fiinţa, nici de-ar fi pe de-a-întregul împrăştiată, în tot chipul, cu 
rânduială, nici de-arfi strânsă laolaltă.» 23 


3. PROCL., In Farm., I, p. 708, 16 \dupSB6, 291 

«. ..mi-e tot una 24 , de unde voi începe; căci acolo mă voi întoar- 20 

ce iarăşi». 

4. PROCL., lnTim.,\ 345, 18 Diehl (după 6 7,30)... şi iarăşi: «Hai- 
dem, am să-ţi spun etc.» şi «Căci nefiinţa etc.». SIMPL., Phys., 11 6, 

25... de vrea cineva să asculte aceste propoziţiuni formulate chiar 
de Parmenides, pe cea care proclamă că afară de fiinţă nu-i de- 25 
cât nefiinţă şi nimic, - ceea ce e tot una cu a spune că se poate 
vorbi numai de fiinţă, - o va găsi în versurile: «una e etc.» (v. 3-8). 
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ei 6’ ăy eycbv epeto, Kopicai 8e oi) pî> 0 ov ârnuoaţ, 
aîiiep 68oi jiouvai Sv^rioioţ eioi voîîoar 
f| nev oraoq eotiv Te sal tbq ovk eoti eîvai, 
HeiOoOţ eoti KeXeuBoq (‘AXîiBeiRi yix p ojiTţSeî), 

5 s fi 8’ dx; oi)K eotiv te mi ax; xp£®v eoti jir eîvai, 
tf|v 8rj toi <ppd£io rcavaiteuGea ejijiev âtapnov 
oine yâp âv yvoiiy; to ye nf) eov (oi) yâp dvootov) 
oine cppâoaiq. 

5 . CLEM., Strom., VI 23 (II 440 , 12 St.) 'AplOXOtpâvîiq etpîi 
io '6i)vatai yâp îoov tcoi 8pâv to voeîv' |fr. 691 K.] mi npâ 

tootod 6 'EXeâxTţq n. t6 yâp ... eîvai'. PLOTIN., Enn., V 1, 8 
nuxexo piv ouv Kai n. npoxepov xffe xoiauxm; 56ţr£, raOâoov 
eiq xai)xo oovfjyev ov tcai voov Kai xo âv oi)K ev xoîq 
aio&Tjxoîq exiBexo. 'xâ yâp ... eîvai’ Xiyaiv Kai âtciviţiov 
îs Xâyei xooxo, Kaixoi npooxiGeiq xo voeîv oiopaxiKfiv nâoav 
kivt|oiv â^aiptov ăn aiixou 

.. to yâp ai)to voeîv eotiv te mi eîvai. 

6. SIMPL., Phys., 1 i 7, 2 (după fr. B 2) OXl 5â T) âvxitpaon; Ol) 
o\)vaA.7i0ei)ei, 8i’ ernivcov Xeye.i tcov ântov 8i (ov pepcpexai 

20 xoîq eiq tăind oovâyouoi xâ âvxiKeipeva- eiiwbv yâp eoxi 
yâp eîvai.. 6i£fjoioţ <eîpyo)'î-.nâyei>- ainâp ... KâXeoOoţ’. 
78 , 2 nenyâpevoţ yâp xoîq xo ov rai xo p.rj ov oojKpepouoiv 
âv xdh vOTţxtoi 'oîq ... xai)x6v’ (B 6,8. 9 ), Kai ânooxpâyaţ xfjq 
oSoo xfjq xo ut) ov ^xo-oor^ 'ăXXă ... votma' (B 7 , 2), eirâyei 
25 'poiivoq KxX.' (B 8, 1 şi urm.). 

Xpr] xo Xeyeiv te voeîv t' eov Iţifievai* ăoti yâp eîvai, 
pri8ev 8' oi)K eotiv- tâ q eycii (ppd^eoGai âvwya. 
Jipomy; yâp q' dtp' 6806 taintiq 8i£r|oio<; <eipyo»', 
aindp eneit’ dno tf^. iyv 8fj Ppoxoi eiSoteţ o68ev 
30 s jiAmtovrai, Sucpavov d|iT|xaviT| yâp ev ainwv 
ott| 0 eoiv i 0 i)vei nXaKtov voov oi 8e tpopouvtai 
Ktixpoi 6pw<; tixpXoi te, teOtinoteţ, aKpita tpoXa, 
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«...Haidem, am să-ţi spun (dar tu, ascultându-mi vorba, ia 
aminte) care sunt singurele căi de cercetare ce pot fi gândite: 
una, care afirmă că este şi că nu-i chip să nu fie 25 , e calea Convin¬ 
gerii (ce întovărăşeşte Adevărul); (5) cealaltă, care afirmă că nu e 
şi că trebuie să nu fie, aceasta, ţi-o spun, e o cale ce nu poate fi 5 
câtuşi de puţin cercetată 26 : căci nici de cunoscut n-ai putea 
cunoaşte ce nu e (pentru că nu-i posibil), nici să-l exprimi...». 

5. CLEM., St rom., VI 23 (II 440,12 St.) Aristofan a spus: «gândul 

poate face tot atâta cât fapta» |fr. 691 K| şi, înaintea lui, eleatul 
Parmenides: «căci e tot una etc...» PLOTIN., Enn., V 1, 8 Altădată io 
de părerea aceasta a fost şi Parmenides, ca unul ce punea laolal¬ 
tă fiinţa şi gândul, iar fiinţa n-o randuia printre cele sensibile. Când 
zice: «căci e tot una...» înţelege că e şi nemişcată, măcar că, 
adăugându-i gândul, îi tăgăduieşte orice mişcare corporală. |5e 
leagă cu B 2] ÎS 

«...căci e tot una a gândi şi a fi» 27 J 

6. SIMPL., Phys., 117,2 (după B 2)... că propoziţiile contradicto¬ 
rii nu pot fi deopotrivă adevărate, o spune în acele versuri in care 
mustră pe cei ce identifică contrariile. într-adevăr, după ce zice: 
«căci a fi este...» |v. 1 -31, adaugă- «şi apoi încăde laaceea...»|v. 4-9). 20 
- 78. 2 După ce mustră pe cei ce, in categoria inteligibilului, pun 
laolaltă fiinţa şi nefiinţa: «pentru care a fi şi a nu fie totuna» (v. 8-91 

şi după ce-şi abate <cititorul> de la calea care-şi propune să 
cerceteze nefiinţa: «dar tu abate-ţi gândul» (fr. 7,2), adaugă- «mai 
rămâne...» |fr. 8, I şi urm.): 25 

«Drebuie spus şi gândit că fiinţa este 28 ; căci a fi este <posibil>, 
dar neantul nu e <posibil> 2# : tocmai ceea ce ţi-am poruncit să iei 
aminte. De la această dintâi cale de cercetare te îndepărtez, şi 
apoi încă de la aceea pe care orbecăiesc muritorii neştiutori, (5) 
oameni cu două capete: căd în pieptul lor nepriceperea călăuzeşte 30 
mintea rătăcită, iar ei sunt purtaţi ca nişte surzi şi orbi 30 , prostiţi, 
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oîq io jieXeiv te mi oi)K eîvai xaoxov vEvopioxai 
Koi) xaoxov, raxvxcov 8e TOtXivxpojioq eoxi KEXcvOoq. 

7 . 1-2 PLATON, Soph., 237 A n. 5 e 6 pâyaq, & naî, naiaiv 
Tjpîv oooiv âpxopEvâq xe mi 8iâ xâXooq xooxo 
s âiiEpapxopaxo, TiE^fji xe u 5 e ekoioxoxe X£ycov Kai p£xâ 
pExpcov oo yâp p-rptoxE xoox' ooSapfp, (prioiv, EÎvai |xf| ovxor 
âXXâ vâipa. ARISTOT., Metaph., N 2. 1089a 2 ăSo^E yâp 
aoxoîq rcâvx’ eaeoBai ev xâ ovxa, aî>xo x6 ov, eî pf) xiq 
Xxktei mi opooE PaSieîxai xtoi riappeviSoo Xoytoi ‘au yâp 
io ... Eovxa, ăk\' âvâyKti Eîvai x6 pf) ov Seî^xi oxi ăaxiv. 
oi) yâp prinoxE xooxo Sapip eîvai pf| âovxa- 
âXXâ ab xtjo8' 09' 6801) 8i£f|oioq EÎpyE voipa. 

7, 2-7 SEXT., VII 114 Idupă B 1 I 227, 39. 228, 12| mi EJll xeXei 
jipoo8iaoa(pEÎ x6 pf| 8 eîv aioSfjOEOi npooexeiv âXXâ xtoi 
15 X6yau. pî) yâp oe, «piţaiv, 'ă0oq ... ^TţOEvxa' (7, 3-7, 6). âXX* 
ooxoq pEv mi aoxoq, tbq ek xcov EipipEvcov aopcpavâq, x6v 
ejuoxtipovik6v Xoyov mvova xfjq ev xoîq oooiv âXii0Eiaq 
âvayopeixraq ânEoxri xfjq xâ>v aio8f|OEO>v enioxâoEcoq. 

8.1-52 SIMPL., Phys., 144, 29 Idupă fr. A 21) ă% 6 l 8 e oiraooi xâ 
20 pExâ xtjv xoo pf) ovxoq âvaipEoiv- (145) poovoţ ... âmotov’. 
8 , 1-14 SIMPL., Phys., 78, 5 (după fr. B 7, 2) EJlâyEl 'poovoq ... 
JtoXXâ pâXa’ Kai Jiapa 8 i 8 tooi Xoiji 6 v xâ xoo icopiax; ovxoq 
OTpEÎa- 'tbq âyevrţxov... jieStiioiv’. xaoxa 8 f| TtEpi xoo tcoplax; 
ovxoq Xfiytov evapycbq ânoSEiKvooiv, 6 x 1 âyâvTixov xooxo 
25 xo ov- ooxe yâp eE, ovxoq- oi) yâp npoiMifjpxev ăXXo ov- ooxe 
ek xoo pr\ ovxoq- oo8e yâp ăaxi x6 pr) ov. mi 6iâ xi 6f| xoxe, 
âXXâ pî| mi np6xEpov y\ ooxEpov EyEVExo; âXX' oi)8ă £k 
xoo pEv ovxoq 8â prţ ovxoq, cbq x6 yevrţx6v yivExai- 
oi) yâp âv xoî) ânXtoq ovxoq jtpoorcâpxoi x6 Tt-qi pfev ov irfji 
30 8â prţ ov, âXXâ pEx' ai)x6 ixpeaxTiKE. - 3-4 CLEM., Strom., V 113 
(II 402, 8 St.) n. 8i ... &6e ncoq nspi xoo 0 eoo ypâtper 'noXXă 
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gloată fărâjudecată 31 , în ochii căreia a fi şi a nu fi e totuna şi nu-i 
tot una, pentru care In fiecare lucru e o cale de întoarcere 32 *. 

7. PLATON, Soph., 237 a Marele Parmenides, copile, pe când 
eram şi noi copii, a susţinut lucrul acesta de la început şi până la 
sfârşit, proclamându-1 când în proză şi când in versuri: «nu, asta 5 
nu, cu nici un chip» 33 , zicea el, «să fie cele ce nu sunt; ci tu...». 
ARISTOT., Metaph., N 2.1089 a 2 Oamenilor acestora li s-a părut, 
intr-adevăr, că toate fiinţele sunt una, fiinţa însăşi, câtă vreme nu 
se dezleagă şi se dă altă soluţie argumentului lui Parmenides: 
«nu, asta nu...», dar că era nevoie să se demonstreze că nefiinţa io 
există: «Căci nicicând vreo constrângere nu va putea face 34 să fie 
lucrurile ce nu sunt; ci depărtează-ţi cugetul de această cale de 
cercetare.» 

7, 2-7 (altădată 1, 33-38) SEXT., VII, 114 |ca urmare la parafraza 
citată la (r. 7] Spre sfârşit lămureşte că nu trebuie să se ţină seamă 15 
de senzaţii, ci de raţiune. Nu cumva, zice, «deprinderea...» (v. 7, 
3-7). Cum rezultă limpede din cele spuse, chiar şi el, făcând din 
raţionamentul ştiinţific criteriul adevărului în ce priveşte fiinţele, 
şi-a înturnat mintea de la examenul senzaţiilor. 

8.1-52 SIMPL., Phys., 144, 29 [după A 21] Astfel se exprimă după 20 
ce înlătură nefiinţa: (145) «mai rămâne...».-8,1-14SIMPL., Phys., 

78, 5 [după B 7, 2|... continuă: «mai rămâne... în număr mare», 
după care expune caracteristicile fiinţei absolute: «fiind nenăs¬ 
cută...». Cele spuse despre fiinţa absolută dovedesc limpede că 
aceasta e increată: nu provine, intr-adevăr, nici dintr-o fiinţă (căci 25 
altă fiinţă, înaintea ei, n-a fost), nici din nefiinţă (căci nefiinţa nu 
există). De ce s-a ivit atunci într-un anumit moment, şi nu înainte 
sau după? - Nu provine însă nici din ceva ce pe de o parte există, 
pe de alta nu există, cum se nasc cele născute, căci ceea ce pe de 
o parte există, pe de alta nu există, nu poate să fi existat înaintea 30 
fiinţei absolute, ci s-a ivit după ea. - 3-4 CLEM., Strom., V 113 (II 
402, 8 St.). Despre divinitate, Parmenides scrie cam aşa: «mul- 
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... âxpepeq T)8' âyeviycov\ 38 PLATON, Theaet., 180 D âXXoi au 
xâvavxia tovcok; ânecpT|vavxo otov ... ovop’ eîvai rai ăXXa 
ooa MeXiaaoi xe Kai nappeviSai evavxioupevoi nâoi 
xaoxoiq 8uoxupi£ovxai. 39 cf. MEUSSOS B 8 ei yâp ăaxi yfj 
s Kai oScop ... Kai xâ âXXa ooa cpaoiv oi âvGpconoi eîvai 
âXîiGii. 42 cf. SlMPL., Phys., 147,13 eînep £v eoxi 'opoO x6 nâv’ 
(5) Kai 'neîpcu; nopaxov'. 43-45 PLATON, Soph., 244 E ei xoivuv 
oXov eoxiv aianep Kai n. Xeyei 'nâvxoGev .. xfji xfji', 
xoiouxov ye ov x6 ov peoov xe Kai ăoxaxa ăx El - EUDEM. la 
io SlMPL., Phys., 143, 4 dioxe oi)8â xcoi oopavdn eşappoxxei xâ 
nap’ axnov Xey6p.eva, <oq xivaq iinoXaJteîv 6 EoSîipâq tpnoiv 
|fr. 13 Sp.| âKOÎKJavxaq xou 'nâvxoGev ... oyKioi’- oi) yâp 
âSiaipexoq 6 oupavoq, âXX' oî)8£ opoioc, acpaipai, âXXâ 
oipaîpâ eoxiv xcov cpooiKÎov âKpipeoxâxrv 44 ARISTOT., Phys., 
îs T 6. 207a 15 fieXxiov oiiixeov nappeviSiiv MeXiaaoi) 
eipiiKevai- 6 pev yâp x6 âneipov oXov cpiioiv, 6 8e xi> oXov 
nenepâvGai peaaoGev ioonaXiq'. 50-61 SlMPL., Phys., 38, 28 
oopnXtipiboaţ yâp x6v nepi xou vanxou Xoyov 6 n. enâyei 
xawi ... ev xcoi ... napeXâooTji'. 50-59 SlMPL., Phys., 30, 13 
20 pexeXGcbv 8e âno xcov voTyiiov eni xâ aicrfhixâ 6 n. ijxoi âno 
âXîiGeiaq, cbq ai)xoq «pijoiv, eni 66^av ev oîq Xeyei ev xcoi ... 
âKoi)cov’, xcov yeviixcov âpxâq Kai avxdq oxoixeifbSen; pev 
xt|v npcbxxiv âvxiGeoiv ăGexo, fjv «pcbq KaXeî Kai okoxo; <i^> 
nîip Kai yfjv i\ tcokvov Kai âpai6v fi xai)x6v Kai exepov, 
25 Xeycov ecpe^fjq xoîq npoxepov icapaKeipevoii; eneoiv 'pop<pâi; 
... epPpiGeq xe'. 52 SlMPL., Phys., 147, 28 ânaxTiX6v KaXeî xcov 
âncbv x6v Koapov x6v nepi xâţ (Jpoxeimx; 86£aţ. 53-59 SlMPL., 
Phys., 179, 31 Kai yâp ouxoq ev xoîq npâ; 86 ţav 'Geppov Kai 
yuxpâv âpxâq noieî- xaîixa 8e npooayopebei nîip Kai yîîv’ 
30 | ARISTOT., p., 188a 20) Kai qnoq Kai vi)Kxa fVtoi OKOxoq- Xeyei 
yâp pexâ xâ nepi âXTiGeiaq (p. 180) poptpâ^ ... £pPpiGeq xe‘. 
(Fragmentul întreg trebuie pus în legătură cu B 6). 

pouvoq 6' exi pyGoţ 68oîo 
Xeinexai cbq eotiv xaimţi 8’ eni ofipax’ eaai 
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te... neclintitsi nenăscut». -38 PLATON, Theaet., 180D... alţiiiarăsi 
au pretins tocmai contrariul,precum:«... poartă numele» şi alte 
câte mai susţin cu înverşunare Melissii şi Parmenizii ce se opun 
tuturor acestora. - 39 Cf. MELISSOS 8 8... dacă există pământ şi 
apă... şi alte câte maizicoameniică suntadevărate. -42 Cf. SIMPL., 5 
Phys., 147,13 devreme ce unul este «laolaltătotul» (5) e şi o «ulti¬ 
mă limită». - 43-45 PLATON, Soph., 244 E... dacă, aşa cum zice 
Parmenides, e întreg «din toate părţile... ici şi colo», o astfel de 
fiinţă are mijloc şi extremităţi. EUDEM. la SIMPL., Phys., 143, 4... 
încât ceea c e spune el nu se potriveşte nici cerului, cum îş i închi- io 
puie unii, după spusa Iui Eudemos ffr. 13 Sp.)., cu gândul la «din 
toate părţile asemenea...»: căcicerul nu e nici indivizibil, nici ase¬ 
menea unei sfere, ci dintre toate sferele materiale cea mai exac¬ 
tă. - 44 ARISTOT., Phys., T 6.207 a 15... trebuie să credem că 
Parmenides a grăit mai bine decât Melissos. într-adevăr, unul zice 1 s 
că Totul e nesfârşit, altul că e mărginit, «deopotrivă cumpănit faţă 
de mijloc». -50-61 SIMPL., Phys., 38, 28... sfărşindu-şi expunerea 
în jurul inteligibilului, Parmenides adaugă următoarele: «cu a- 
ceastapun capăt...». -50-59 SIMPL., Phys., 30,13... trecând de la 
cele inteligibile la cele sensibile, sau, cum zice el, de la adevăr la 20 
părere, acolo unde spune: «cu acestea», Parmenides ia şi el prin- ■ 
cipiile lucrurilor create drept elemente, în raport cu opoziţia pri¬ 
mordială pe care o numeşte lumină-întuneric, sau foc-pământ, 
sau des-rar, sau identic-altul, afirmând în continuarea versurilor 
mai înainte reproduse: «au găsit cu cale să numească două for- 25 
me.. .». - 5 2 SIMPL., Phys., 147,28 înşelătoare numeşte el potrive¬ 
ala cuvintelor despre părerile muritorilor. 53-59 SIMPL., Phys., 

1 79, 3 1 ... şi acesta, acolo unde vorbeşte de părere, «pune ca prin¬ 
cipii caldul şi recele», numindu-le^oc şi pământ (ARISTOT., p. 188 
a 20) şi lumină şi noapte sau întuneric. Căci iată ce zice, după ce 30 
a vorbit de adevăr (p. 1 80) «au găsit cu cale să numească după 
forme etc...» ( Fragmentul întreg trebuie pus în legătură cu B 6|. 

8. Mai rămâne însă să aduc vorba despre calea ce zice că 
<fiinţa> este. De-a-lungul ei, sunt semne® în număr mare cum 
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noXXâ pâX.'. âq âyEVTjxov eov Kai âvoiXE0pov eoxiv, 
s ouXov pouvoyEvâc; te Kai âxpspiţ t|8’ âxeXeatov 
o 68 e tot’ fjv 068' EOtai, ejie'i vuv eoxiv opou ndv, 
ev, auvEXEq- xiva yâp yâvvav 8i£f|OEai auxou; 
s jrni 7 io 0 ev au^Ti0Ev, oi)8‘ ek pf| Eovxoq Eâooco 

<pâa0ai q' ou8e voeîv ou yâp <paxov o68e voTţxov 
io eoxiv OJKDq ouk eoxi. xî 6’ âv piv Kai xp^oq copoEv 
uoxEpov i) npoo0£v, xou pTiSEvoq âp^âpEvov, (puv; 
ouxax; f| nâpnav nEXivai xpetbv eoxiv ti oux'i. 
io o68e jiox' ek pf| Eovxoq E(pT|OEi nioxioq iaxix; 

yiyvEO0ai xi nap’ auxo- xou eîvekev ouxe y£VEO0ai 
îs oux’ oXXuo0ai âviÎKE Aîkti x“^®oaoa jieStiioiv, 
âXX' exev fi 8 e Kpiaiţ nspi xouxcov ev xâ>i8‘ eoxiv 

EOXIV fi OÎ)K EOXIV KEKpiXai 8’ OUV, dkjJCEp âvâyKTl, 

îs xtjv piv ââv âvoiixov âvcbvupov (oi) yâp âA-TjOriţ 

eoxiv 68 oţ), xfiv 8' woxe jieXeiv Kai Exiyiupov Eivai. 

20 nibq 8' âv ejieix’ ânoXoixo eov; ntoq 8‘ âv ke yâvoixo; 
Ei yâp lyEvx’, ouk eox(i), oi)8' eî jioxe peAAei EOEO0ai. 
xtbq yEVEOiq |iev ân£o(JEOxai Kai ânuaxoq oAxOpoq. 

20 ou8e 8iaipEx6v eoxiv, etie'i nâv eoxiv opoîov- 

ou8e xi xfjt pâXXov, xo kev EÎpyoi piv ouv£XEO0ai. 

25 oi)8E XI XEipOXEpOV, Jlâv 8’ EpnXEOV EOXIV EOVXOq. 

xah ^uvExeq nâv eoxiv- eov yâp eovxi nEXâ^Ei. 
auxâp âKÎVTixov pEyâXtov ev nfiipaoi SEoptov 
25 eoxiv âvapxov ânauoxov, EnEi yEVEOiţ Kai oX£0poq 
xtîXe pâX’ EnXâx0rioav, ân©OE 8 e nioxu; âA.Ti0rţq. 

30 xauxov x’ ev xairaoi xe pivov Ka0’ feauxo xe KEÎxai 
Xouxax; EpnE8ov au0i pevei- KpaxEpf) yâp ’Avâyiai 
nfiipaxoq ev 8£opoîaiv EXEt, xo piv âp<pi<; EEpyEi, 

30 ouvekev ouk âxEXEUxrytov xo eov Oepiq EÎvar 

eoxi yâp ouk Eni8Ei)Eţ- [pf)| eov 8’ âv navxoq e8eîxo. 

3s xauxov 8’ Eoxi voeîv xe Kai ouvekev eoxi voîipa. 
ou yâp âvEU xou âovxoq, ev c&i nEtpaxiopEvov eoxiv, 
EupfjOEiq xo voeîv- ou 8 ev yâp <fî> eoxiv f| ăoxai 
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că, nenăscută fiind, aceasta e şi nepieritoare, întreagă 36 , neclinti¬ 
tă şi fără capăt 37 : (5) nici nu era, nici nu va fi, de vreme ce e acum 
laolaltă, una şi neîntreruptă 38 . Ce obârşie i-ai putea găsi? Ce fel şi 
de unde ar fi putut creşte? 39 Căci n-am să te las să spui nici să 
gândeşti că <s-a putut ivi> din nefiinţă: nu se poate, într-adevăr, s 
spune nici gândi că ceea ce nu este <este>. Şi-apoi ce nevoie ar 
fi putut-oface ( 10 ) - ivită din nimic - să se nască mai târziu ori 
mai devreme? Aşa că trebuie neapărat <să credem> că este în¬ 
tru totul, ori că nu este. 

Şi iarăşi niciodată tăria convingerii nu va încuviinţa că din io 
nefiinţă 40 se poate naştealtceva decâtnefiinţă. Din această prici¬ 
nă, Dreptatea 41 n-a lăsat <Fiinla> nici să nască nici să piară, 
slobozind-o din legături, (15) ci o ţine bine. Hotărârea în această 
privinţă stă în alternativa: este sau nu este 42 . Hotărât e însă, cum 
şi trebuia, că, neputând fi nici gândită nici formulată, una din căi îs 
are a fi lăsată la o parte (căci nu e calea adevărată) şi că cealaltă, 
care zice este* 3 , e şi cea adevărată. Cum ar putea, într-adevăr, să 
piară ceva care este, cum ar putea să se nască? (20) Căci, de s-a 
născut, nu este, şi nici de trebuie să fie cândva în viitor. Astfel 
naşterea se stinge, iar pieirea e vorbă goală. 20 

Nici divizibilă nu-i, pentru că e toată la fel: niciunde nu se află 
un mai mult ori un maipuţin în stare să-i împiedice continuitatea, 
ci toată e plină de fiinţă. (25) în felul acesta, e în întregime conti¬ 
nuă: <în lăuntru-i> fiinţa se mărgineşte cu fiinţa 44 . 

Ci, nemişcată în hotarele unor cumplite legături, stă fără în- 25 
ceput nici sfârşit, de vreme ce Naşterea şi Moartea au fost alun¬ 
gate departe, gonite de convingerea adevărată 45 . Aceeaşi în 
aceeaşi stare zăbovind, zace în sine (30) şi astfel, neclintită, ră¬ 
mâne locului. Amarnica Nevoie o ţine în strânsoarea hotarului 
ce-o înconjoară din toatepârţile 46 , pentru că nu-i îngăduitca fiinţa 30 
să fie neisprăvită: astfel se face că nu-i lipseşte nimic; căci de i-ar 
lipsi ceva, i-ar lipsi totul. 

E tot una a gândi şi gândul că <ceva> este 47 ; (35) doar, fără 
fiinţa în care e exprimat, nu vei găsi niciodată gândul 48 . Căci ni- 
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akX o TictpE^ toO Eovroq, erai to ye Moîp' ejieStioev 
ouXov âK'ivîitov t’ epevai- tui nâvr' ovop(a) EOtai, 
io oooa Ppotot KatE0Evro rarcoiGoTEq Eivai âXîiGfî, 
yiyvEO0ai te tcai oXXuoGai, eivai te mi oi>xi. 
s mi Tonov âXXâooeiv 8ia te xpoa tpavov âpeipeiv. 
ainâp erai raîpaq 7ri)paTov, teteXegpevov eotî 
mvToQEv, E\)ta)KÂo\> a<paipTiq EvaXiyKiov oykcdi, 

4s heooo0ev ioonaAiq nâvrrii- to yâp oine ti peî£ov 
OVTE TI PaiOTEpOV JteAivai XpEOV EOTl Tfjl f| Tî\l. 

10 OÎ)TE yâp oi)K EOV EOTl, TO KEV 7HXi)Ol piV lKVEÎO0ai 
eu; opov, oot' eov eotiv onuq eîtj kev eovToq 
tt\i pâAAov TTji 6’ riooov, erai nâv eotiv âouXov 
so oî yâp 7iâvro0£v îoov, opuq ev raipaai icopEi. 
ev tui ooi Jiaîxi) moTOv Xoyov t|6e voupa 
îs âjxcpiq âXr|0EiT|q- 8oţaq 5’ âno toOSe PpoTeiaq 

pâvGave mopov epuv erâuv ânaTTiXov âmixov. 
popţrâq yâp mT£0EVTO 8i)0 yvupaq âvopâţeiv 
ss tuv piav oi) xpEUv eotiv-ev ui rajtXavnpEvoi eioiv- 
Tâvria 8’ Etcpivavro 8epaq mi afipaT eGevto 
20 x°>pî? ân’ âXXfiXuv, Tfji pev tpXoyoq aiGepiov Jiîip, 

fpiiov ov, pey’ (âpaiov) eAfwppov, euwui tkkvtoce tuvtov, 

TUI 8’ ETEpUl p,T| TUUTOV âTâp KâKEÎVO KClT’ aOTO 

6o Tâvria vukt’ â8af\, jiukivov 8epaq epppiGeq te. 
tov ooi eyu 8iâKoopov eoiKOTa nâvTa «patl^u, 

25 uq oi) |1T| HOTE Tiq OE PpOTUV yvuptl JtapEXâoOTll. 

SCHOLION la 56-59. SIMPL., Phys., 31, 3 mi 5f| Kal 
mTaXoyâSTiv pETaiji) tuv ejiuv epcpEpETai ti ânoelSiov uq 
ainoO nappEviSoi) ăxov oîtTuq- eni tuiSe eoti t6 âpaiov 
mi t6 0Epp6v mi t 6 ipâoq Kai to paX0aK6v Kai t6 Koixpov, 
30 eni 6£ tui reoKVUi uv6paoTai t6 yoxpâv mi t6 ^cnpoq mi 
okXtipov mi Papi)- Taina yâp âjiEKpiSti emTepuq frcâTEpa. 

9. SIMPL., Phys., 180, 8 |dupâ fr. B 8, 59| mi pET oXiya năXiv 
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mic nu este, nici nu va fi, afară de fiinţă, câtă vreme Soarta a 
constrâns-o să fie întreagă şi nemişcată. Vorbe goale fi-vor dar 
toate câte au fost scornite de muritori cu gândul că-s adevăra¬ 
te 49 : (40) naşterea şi moartea, a fi şi a nu fi, schimbarea locului ori 
a strălucitoarelor culori. 5 

De vreme ce <aşa cum amspus> există un ultim hotar 50 , aces¬ 
ta e împlinit de jur împrejur, asemenea massei unei sfere bine 
rotunjite, în toate părţile ei deopotrivă cumpănită faţă de mjjloc 51 . 
Căd nu-i îngăduit <ca fiinţa> să fie ici sau colo cu ceva mai mare 
(45) sau cu ceva mai mică, câtă vreme nu există nefiinţa, care s-o io 
împiedice să ajungă la ceva de aceeaşi natură, iar fiinţa nu-i nici 
ea intr-un loc mai multă, intr-altul mai puţină, ci peste tot neatin¬ 
să: ca una care, fiind in aceeaşi măsură în fiece punct, se găseşte 
in aceeaşi măsură pretutindeni înăuntrul marginilor ei. 

(50) Aci întrerup vorba-mi vrednică de crezare şi gândul des- 1 s 
pre adevăr. De-acum, ascultând potriveala înşelătoare a cuvinte¬ 
lor mele, învaţă să cunoşti părerile muritorilor 52 . Aceştia au găsit 
cu cale să numească două forme (dintre care, de una nu era ne¬ 
voie 53 , - aci stă greşeala lor); (55) au despărţit aparenţa în aspec- 
tele-i opuse şi i-au dat semne de recunoaştere osebite intre ele: 20 
de-o parte cereasca vâlvă taie a focului binefăcător, din cale-afară 
de uşor, identic cu sine în toate părţile lui (nu însă şi cu altul); de 
cealaltă, - de capul său, - ceva tocmai dimpotrivă: noaptea întu¬ 
necoasă 54 , deasă şi greoaie la înfăţişare. (60) Această orânduire 55 , 
intru totul asemenea aparenţei, ţi-o semnalez, pentru ca nicicând 25 
să nu te amăgească părerea muritorilor...» 


9. SIMPL., Phys., 180, 8 I după B 8,59|... iar după puţin: «după 
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'crtn&p ... piţSEv’. ei 8e 'nîiSexeptoi pexa pîi8ev' ical 6xi âpxai 
ăfupto Kai oxi evavxiai SiţXoînai. 

aiixâp EJteiSf) jtavxa tpâoq Kai vi>^ 6vopaaxai 
jcai xâ Kaxct ocpExepaţ SuvâpEiţ Eitl xoîoi xe Kai xou;, 
5 itâv jcXeov Eoxiv opofi (paEoq Kai vutcxoq âcpâvxou 
îatov âpcpoxEpcov. ejieî oi)5EXEpan pâxa iiijSev. 


10. CLEM., Strom., V 138 (II 419, 12 St.) âtpiKOpEVOq OÎ)V Elti 
XT|V âXîiOii pâEhţaiV fa lui Christos] 6 (JovXopEvex; ciKOUEXto 
p.£v IlappeviSoo xoO ’Eteâtov wuaxvoupevou eîcrni ăo- 

10 xptov'. Cf. PLUT., Adv. col. 1114 B [Parmenides) oc, ye Kai SiâKoapov 
JiEJtovTţxai Kai axoixEÎa piyvix; x6 Xa|ixpâv Kai okoxeiv6v 
ek xoi)xti)v xâ cpaivopeva jtâvxa Kai 5iâ xoâxtov ânoxEXEÎ- 
Kai yâp JtEpi rnq eîpTiKE JtoXXâ Kai nEpi oupavoo Kai fţX.iot) 
Kai OEXîivîiq Kai âaxpaw Kai yeveoiv âv0pâ>jttov âtpfiyTixav 
15 Kai ovSkv âppiixov, tbq âvi|p âpxaîcx; ev <pDaioXoyiai Kai 
avvOEiţ YP“*pîlv iSiav, outc âXXoxpiaq 8iatp0opâv, xtbv 
Kupicov napiiKEv. 

Eiarii 8’ aiâEpiav xe (poaiv xâ x’ ev ai0Epi icâvxa 
afipaxa Kai KaOapâţ ewxytoq tjeXioio 
20 s XapjtâSoţ Epy’ âiSîiXa Kai ojucoOev e^eyevovxo, 
epya xe kiikXomkx; jieîxjtii icEpupoixa oeA.t|vt£ 

Kai <pi)aiv, Ei6f|OEii; 8 e Kai oupavov âptpiq ăxovxa 
ev0ev Ipsv yâp| EtpD xe Kai piv âYOoa(a) ekeStioev 

AvaYKT) 

25 ICEÎpax’ EXEIV âoxpcov. 

11. SIMPL., De caelo., 559, 20 n. 8 1 JtEpi xtov aio0T)xtov 
ăp^aaOai tpjioi Xeyeiv 

Jttoq Y“î“ tcai rîXioq t|8e oeXt|vti 
ai0f)p xe ^ovoq yâXa x' oiipâviov Kai oXopjtoq 
30 Eaxaxoq î| 8' âaxprnv Geppov pâvoc, (bppfi0r|oav 

YiYVEaOai. 
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ce... alta». Dacă însă «nimic nu ţine de una sau de alta», vrea să 
spună că amândouă sunt principii şi că sunt contrare. 

«După ce totul a căpătat numele 56 de lumină şi întuneric, iar 
aceste denumiri - potrivit puterilor 67 fiecăreia - s-au aplicat unui 
lucru sau altul, totul e deopotrivă plin de lumină şi de nevăzută 5 
noapte, amândouă egale de vreme ce nimic nu ţine <exclusiv> 
de una sau de alta» 58 . 

10. CLEM., Strom., V 138 (II 419, 12 St.)... odată ajuns la ade¬ 
vărata învăţătură [a lui Christos], asculte cine vrea făgăduielile 
eleatului Parmenides: «cunoaşte-vei...». Cf. Plut., adv. Col., 1114 io 
B... Care [Parmenides ] elaborând o explicaţie a lumii şi ameste¬ 
când -ca elemente - lumina şi întunericul, face să derive dinaces- 
tea şi prin acestea toate cele văzute. Aşi jderi spune multe despre 
Pământ, despre cer, despre Soare, despre Lună şi despre stele, şi 
lămureşte naşterea oamenilor, ba, ca vechi cercetător în ale na- 15 
turii, care a compus <în acest domeniu> o scriere originală, iar 
nu o vulgarizare a unor scrieri străine, n-a lăsatnetratat nici unul 
din subiectele importante. 

«Cunoaşte-vei natura văzduhului şi toate semnele câte sunt 
in el şi tainicele căi 59 ale curatei făclii a mândrului 60 Soare, - şi 20 
care li-i obârşia; afla-vei înrâurirea şi firea rătăcitoare a Luniicea 
cu ochiul rotund; cunoaşte-vei şi cerul atoatecuprinzător, de unde 
s-a ivit şi ce fel - cârmuindu-1 - Nevoia l-a legat, ca să păzească 
hotarele stelelor. 


11. SIMPL., De caelo, 559, 20 Despre lucrurile sensibile, Par- 25 
menides zice că începe a spune: 

«în ce fel Pământul şi Soarele şi Luna şi văzduhul atoatecu¬ 
prinzător 62 şi Laptele ceresc şi depărtatul Olymp 63 şi fierbintea 
tărie a stelelor au prins a lua fiinţă», - după care înfăţişează face- 
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•cai xcov yivopEvtov Kai <p0eipop.evcov iiexpi xtbv popicov 
xtov £cbitov xt|v yeveoiv napa 8 i 8 tooi. 

12. 1-3 SIMPL., Phys., 39, 12 (după fr. B 8 , 61) pEx’ oAiya 8 e 
jidA.iv Jiepi xtov 8 ueîv oxoixEitov eincbv endyEi Kai x 6 

5 jioiî|tik 6 v Aiytov ouxtoq 'ai ydp ... Kuftepvâi’. 2-6 Ibid., 31,10 
Kai jioit)tik 6 v 8 e aîxiov oi) acopaxcov povov xcov ev xt|i 
yeveaei dAAd Kai dotopdxtov xcov xtiv yeveoiv au|i.jcAnpo\)v- 
xcov aa<pâ»q jiapaB&jtOKEv 6 n. Aiycov 'ai 8 ’ EJii... GiţAuxEptoi’. 
4 ibid. 34, 14 Kai jioit|xik 6 v aîxiov ekeîvck; jiev ev koiv 6 v xf|v 
io ev |i£ocoi jldvxtov i 8 p-opEVJiv Kai ndaTiq yEVEOEtoq aixiav 
8 aipova xi0T)Oiv. Cf. A 37. 

ai yâp oxeivoxepai jiAtîvto Jtvpoţ dKpf\xoio, 
s ai 8’ EJii xaîţ vukxoi;, pExâ 8e cpAoycx; ÎEtai aîaa- 
ev 8 e (iegcoi xo-oxcov Saipcov r\ jcdvxa KuPepvâv 
îs Jidvxa yâp <fj> oxoyepoîo xokov Kai pi^ioq apxEi 
jiEpjiouq' ăpaEvi GflAu piyiîv xo x' evavxiov avxiţ 
dpoEv 0T)AuxEpa)i. 

13. PLATON, Sympos., 178 B 11. 8 e xt\v yEVEOiv AâyEi 
^iptbxiOXOV ... Jidvxcov’. ARISTOT., Metaph., A 4 p. 984 a 23 

20 ujiojixeuoeie 8 ’ tiv xiq ‘HoioSov Jiptoxov ^Tţxrjoai x 6 xoiooxov, 
Kâv eî xiq ăAAoq ăptoxa r\ £jti0opiav ev xoîq oooiv ă&xiKEv 
<i>q dpxRV oîov Kai H- ouxoq yâp KaxaoKEi)d£tov xt|v xoO 
navx 6 q yeveoiv 'jipdmaxov pfev, 91101 v, “Eptoxa ... Jldvxtov’. 
PLUT., Amat., 13 p. 756 F 816 II. (l£v dncxpaivEi x 6 v “Eptoxa xcov 
25 ’A 9 po 8 ixtiq ăpytov npeopinaxov ev xfji Koopoyoviai ypdcptov 
'jipdmoxov ... Jldvxtov’. SIMPL., Phys., 39, 18 |după B 12,3) xaîmiv 
Kai Oecov aixiav EÎvai 91101 Afeytov ‘npcbxiaxov ... jidvxcov’ 
kxA. Kai xdq vvx«S JiEpjiEiv Jioxfc p£v ek xou £p 9 avoik; Eiq 
x 6 dEi 8 £q, noxă 8 e dvdjiaAiv 9 Tiaiv. 

30 Jipdmoxov pev “Epcoxa 0etov niţiioaxo Jldvxtov ... 

14. PLUT., Adv. Colot., 1 S p. 1116 A oi> 8 £ ydp 6 nOp pt| Aiytov 
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rea lucrurilor susceptibile de naştere şi pieire, până la mădulare¬ 
le vieţuitoarelor. 

12 . 1-3 SIMPL., Phys., 39, 12 (după B 8, 61) Ceva mai departe, 
după ce vorbeşte din nou de cele două elemente, continuă amin¬ 
tind şi cauza eficientă in chipul următor căd «<cununile> mai s 
înguste...». 2-6 Ibid., 31, 10 Parmenides a arătat limpede cauza 
eficientă - nu numai a corpurilor supuse naşterii, dar şi a lucruri¬ 
lor incorporate, ce determină naşterea - acolo unde spune: «cele 
ce vin după ele...» 4 Ibid., 34,14 cauză efirientă unică şi comună 
e, pentru el, zeiţa ce stă in mijlocul a tot ce există şi care e cauza io 
oricărei naşteri. Cf. A 37. 

«Căci <cununile> mai înguste 64 umplulu-s-au cu foc curat, 
cele ce vin după ele, cu beznă in care se amestecă şi o parte de 
foc; în mijlocul lor stă zeiţa ce totul călăuzeşte 65 : pretutindeni 
cârmuieşte cumplita naştere şi împreunarea, mânând femeia să îs 
se împerecheze cu bărbatul şi dimpotrivă, bărbatul cu femeia». 


13. PLATON, Sympos., 178 B Despre facere, iată ce zice Par¬ 
menides: «înainte de toţi zeii...». ARISTOT., Metaph., A 4. 984 a 23 
S-ar putea crede că cel dintâi care a căutat aşa ceva a fost Hesi- 
od 66 şi cine va mai fi făcut din iubire sau dorinţă începutul celor 20 
ce există, cum face Parmenides. într-adevăr, expunând facerea 
Totului, acesta zice: «înainte de toţi zeii...» SIMPL., Phys., 39, 18 
1 după B 12,3)... aceasta e pentru elşinăscătoarea zeilor, acolo 
unde zice: «înainte de toţi zeii...» şi cea care mână sufletele, când 
din lumea văzută în cea nevăzută, când dimpotrivă.. , 67 . 25 

«înainte de toţi zeii a dat la iveală Iubirea». 


14. PLUT., Adv. Colot., 15 p. 1116 A Nici cel ce refuză fierului 
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el vai xdv jieiroptopevov oiSupov iî xfiv aeXf|viiv qXiov, âXXâ 
icaxâ napneviSTţv 

vutcticpaeq jiepi yaîav âXtbjievov âXXoxpiov cpccx; 
âtvaipeî ai8t|poi) xPROiv f| aeXfivtiq <pîxnv. 

S 15. PLUT., De fac. Iun„ 16, 6 p. 929 A XCOV EV OOpavtDl 
xoooîixcov x6 7iXf|0o<; ovxcov novri «pcoxdq âXXoxpiou Seopevri 
nepieioi |luna| icaxâ n. 

aiei Jtaitxaîvoooa npcx; aiiyâq fieXîoio. 

15a. SCHOL. BASILII 25, ed. Pasquali Gdtt. Nachr. 1910 p. 201, 2 
io |la pasajul eâv imoOniţ eaoxtbi îi8o)p etvai x6 onoŞeflXTpevov 
xiV; YTÎq] n. ev xni axi^onoiiai i) 5 ax 6 pi£ov eînev xt)v yfjv. 

16. ARISTOT, Metaph., T 5. 1009b 21 cf. A 46 

dx; yâp eicacxox' exei Kpâcnv peXetov roXwtXâyicxajv, 
xcbq vooq âv 9 pd)jcoioi jtapîoxaxav xo yâp aiixo 
îs eoxiv onep (ppoveei peXeaiv cpxjoiq ăvOptonoiaiv 
Kai nâoiv Kai navxi- xo yâp nXeov eoxi voipa. 

17. GALEN., In Epid., VI 48 (XVII A 1002 K.) XO pevxoi âppev ev 
xân Seţubi pepei xîiq pTjxpaq KDÎOKEoGai Kal aXXoi xcov 
naXaioxâxcov dvSptov eipfiKaoiv. 6 pev yâp n. ouxcoq ăqny 

20 5 e^ixepoîoiv pev Koiipooq, Xaioîai 8e KOopa<;... 

18. 1-6 CAEL. AURELIANUS, Morb. chron., IV 9 p. 116 Sichard. 
(Bas. 1529) 

Parmenides libris quos de natura scripsit, eventu inquit 
conceptionis molles aliquando seu subactos homines generări. 
25 cuius quia graecum est epigramma, et hoc versibus intimabo. 
latinos enim ut poftii simili modo composui, ne linguarum ratio 
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înfierbântat calitatea de foc, sau Lunii pe aceea de Soare, făcând 
din ea, cu Parmenides, 

«o luminâ străină, ce luceşte noaptea, rătăcitoare în jurul Pă¬ 
mântului» 68 , nu tăgăduieşte folosul fierului ori natura Lunii... 

15. PLUT., De fac. Iun., 16,6 p. 929 A Din mulţimea atâtde mare 5 
a corpurilor cereşti, singură < Luna> se roteşte având nevoie de 
lumină străină, după Parmenides: 

«veşnic cătând spre razele Soarelui» 69 . 

15a. SCHOL. BASILII 25, ed. Pasquali, G<5ff. Nachr., 1910, p. 201, 

2 [ la pasajul : «dacă-ţi închipui că ceea ce se găseşte sub pământ io 
e apă»] Parmenides, în versurile lui, zice despre Sâmântcă e în¬ 
rădăcinat în apă... 

16. ARISTOT., Metaph., T 5. 1009 b 21. Cf. A 46 

«Aşa 70 cum e alcătuit în fiecare 71 amestecul 72 organelor 
multînşelătoare <ale simţurilor:», aşa se înfăţişează gândul la 15 
oameni: căci, la aceştia, ceea ce gândeşte e - în toţi şi în fiecare- 
acelaşi lucru: alcătuirea organelor; ceea ce trece peste, e chiar 
gândirea» 73 . 

17. GALEN., In Epid., VI, 48 (XVII A 1002 K) Că copilul de sex 
bărbătesc s-ar zămisli în partea dreaptă a uterului, au spus-o şi 20 
alţii, dintre cei mai vechi. Parmenides se exprimă astfel: 

«în partea dreaptă băieţii, în partea stângă fetele...» 74 . 

18. 1-6 CAEL. AURELIANUS, Morb. chron., IV 9, p. 116 Sichard 
(Bas., 1529) 

In cărţile pe care le-a scris despre natură, Parmenideszicecă 25 
întâmplarea, care-şi are rolul ei în orice zămislire, face să se nas¬ 
că uneori bărbaţi moleşiţi şi afemeiaţi. Cum vorba asta o spune 
într-o poezie greacă, voi reda-o şi eu în versuri. Le-am compus, în 
latineşte, cât am putut mai asemănătoare ca formă, ca să nu în- 
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misceretuT. 'femina... sexum'. vuit enim seminum praetermaterins 
esse virtutes (cf. Suvctfieu; B 9, 2), quae si se ita miscuerint, ut 
eiusdem corporis faciant unam, congruam sexui generent 
votuntatem. si autem permixto semine carpareo virtutes separatae 
s permanserint, utriusque veneris natos adpetentia sequatur. 
femina virque simul Veneris cum germina miscent, 
venis infbrmans diverso ex sanguine virtus 
temperiem servans bene condita corpomfingit. 
nam si virtutes permixto semine pugnent 
10 nec faciant unam permixto in corpore, dirae 

nascentem gemino vexabunt semine sexum. 


19. SIMPL., De caelo, 558, 8 rcapaBoix; 8 e xt)v xtbv aia&nxcbv 
8iaK6onTiaiv inpyaye rcdXiv- 

ornai toi tcatâ 8o^av etpo xo5e Kai vov eam 
îs icai HEtEiiEix’ arco xouSe xeXeuxtigoixti tpatpevxa- 

xoîq 5’ ovop' av0pamoi KaXE0evx’ EnioTmov ek6oxoh. 


20. HIPPOL., Ref., V 8 p. 97, 2 W. ţiucpct, (pTiaiv |un gnostici, 
eoxI xâ (luaxfipia xâ xfjq riEpoe 96 vîiq Kâxai, rcepi cov 
pwoxTipitov Kai xfţq oSoo xrţq âYoixnţq ekeî oîxiTţq nXaxEiaq 
20 Kai EOp-uxoipou Kai (pepoixjTiq xoix; ârcoXXupEvooq erci xrjv 
riEpce(p6vi\v <...>. Kai 6 jioitixtk; 8e <pnaiv- 

aiixâp im' ai)xf|v eoxiv âxapnixdx; 6Kpixteaoa, 

KoiXti, rcnXcbSîiq- T| 8’ rvyRaaoGai âpiaxii 
ăkaoq iq ipepoev rcoXuxipfixoo 'Atppofiixrţq. 



PARMENIDES. FRAGMENTE 


137 


cure spiritul celor două limbi: «când femeia şi bărbatul.Păre¬ 
rea lui e dar că sămânţa, pe lângă substanţa din care e alcătuită, 
are şi anumite impulsuri |cf. Suvâpeiq în fr. B 9, 21, care, dacă se 
amestecă aşa fel încât să dea pentru fiecare corp un singur im¬ 
puls, au ca rezultat o voinţă potrivită cu sexul; dimpotrivă, dacă s 
in amestecul de seminţe trupeşti impulsurile rămân despărţite, 
noii născuţi sunt impinşi de dorinţe spre amândouă sexele. 

«Când femeia şi bărbatul işi amestecă sămânţa dragostei, 
impulsul care o face să se nască in vine din soiuri de sânge diferi¬ 
te, plăsmuieşte, dacă amestecul e izbutit, trupuri bine clădite, io 
Dacă insă, in sămânţa amestecată, impulsurile se războiesc fără 
să se contopească in amestecata alcătuire a trupului, amarnic 
chinui-vor copilul nou născut, din vina îndoitei seminţe...». 

19. SIMPL., Decaelo, 558,8... după ce a expus alcătuirea celor 
sensibile, din nou trece mai departe: îs 

«Astfel dar, potrivit părerii, au luat fiinţă lucrurile acestea, şi 
acum sunt şi odată vor pieri, după ce vor fi crescut; iar oamenii 
le-au dat nume, ca să fie semn fiecăruia. ,.» 75 . 


FRAGMENTE ÎNDOIELNICE 

20. HIPPOL., Ref., V 8, p. 97, 2 W. «Puţin lucru [zice un gnos- 20 
tic] sunt misteriile Persefoneisubpământene, misterii despre care 
- ca şi despre calea ce duce acolo, care e largă şi întinsă- şi care 
poartă pe morţi spre Persefona - poetul 76 zice: 

«sub ea e insă o cărare Înfricoşătoare, adâncă, noroioasă; a- 
ceasta e cea mai bună <din câte duo spre dumbrava incân- 25 
tâtoare a mult cinstitei Afrodite...». 
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21. AET., II 30, 4 (D 361b 24) JiEpi Eptp&OEGx; OEA.fivT)q, 8iâ xi 
Yed>8Tiţ tpaivExai... n. 8iâ x6 napafiE|rîx6ai xtoi TtEpi cri>XT|v 
nop<b8£i x6 ^ckpmSei;- 60ev \y£i)8o<pavfj x6v âoxEpa koXeî. 
|cf. B 14; epitetul e împrumutat de la Theofrastl. 


5 22. SUIDAS s. v. (bţ: Xiav. riapp£v'i5T|<;- 'Gaupaoiaiq cbq 

6\KJavdJlEiaxov‘ |= PLATON, Parm., p. 135 A |. 

23. — s.v. patcăprov vf|OOi: t| ctKponoXiq xâv tv Boiamai 
OTifkbv x6 naXaiov, cbq nappEviSTţq. 

24. SUETONIUS (Miller, Măi. 417) TfiXxîvEq ... xouxooq oi pev 
io OaXăaaiy; jtaîSdq cpaai, nappeviStiq 8’ ek xcbv 'Aicxaicovoţ 

Kovcbv yevEoGai pExapoptjxoGEvxcov i)it6 Ai6q Eiq âvGpoinooq. 

25. STOB., Ecl., I 144, 19 W. â\\‘ oye năvzoQev îaoq tcxX. 
|= Empedodes, fr. 28 Diels|. 
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FRAGMENTE NEADEVÂRATE 

21 . AET., il 30, 4 (D. 361 b 24)... despre înfăţişarea Lunii, - de 
ce pare pământie, - Parmenides zice că e din pricină că In ele¬ 
mentul igneu care o înconjoară e amestecat şi element întune¬ 
cos; motiv pentru care o şi numeşte: <astru> cu lumină înşe- 5 
lătoare... |cf. B 14; epitetul e împrumutat de la Theofrastl. 

22 . SUIDAS s. v. <bq: Xiav ... Parmenides: «uimitor de anevoie 
de convins» |= PLATON, Farm., 135 A). 

23. — s. v. Insulele fericiţilor :în vechime citadela oraşului Theba 

din Beoţia, după spusa lui Parmenides. 10 

24. SUETONIUS (Miller, Mâl., 417) Telchini... despre aceştia unii 
zic că ar fi fii ai mării; Parmenides, insă, că ar fi urmaşii câinilor 
lui Acteon, transformau de Zeus în oameni... 

25. STOB., Ecl., I 144, 19 W. Dar acesta era din toate părţile 

deopotrivă... |= Empedodes, fr. 28 Diels|. 15 




ZENON 



1. DIOG. LAERT., IX 25 şi urm. (25) Zf)V(DV 'EXeâxr|q. XOOXOV 
’AnoXXoStopcx; ipiţoiv elvai ev XpoviKOÎq |F GrHist. 244 F 30 II 
1028] cpucei piv TeÂeuxaYOpov, Seaei 8t riappeviSou (x6v 
8 1 riappevi6T|v nupTixoq). nepi xooxou rai MeXiaaou Tipcov 
5 «pTioi xauxa |fr. 45 D.|- 

âp(poxepoYA.âxTOOO xe peYOt oGevoq ouk âXanaSvov 
Zf|va>voq nâvxtov eniXîinxopoq T]8â MeXiaaov 
jioXXâv(pavxaopâv enâvto, na-optov ye pev tîooco ... 

6 8e Zf|vtov 8iaKT|Koe nappeviSou Kai YEY°vev aircoîi 
io rcaiBirâ. Kai ei)pT)KT|q fjv, Ka 0 â 91101 nXâxcov ev xtbi 
riappeviStii 1 1 27 B cf. A11). 6 8' auxoq ev xân IxKpioxfji [p. 215 
A) <Kai ev xâ>i OaiSpan |p. 261 D] auxou pepvtixai> Kai 
'EXeaxirâv naXapT|8iiv ai)x6v raXeî. 9Tioi 8’ 'ApioxoxeXîiq 
|fr. 65 cf. A 10] eopexfiv ai)x6v yeveoGoi SiaXeKxiKTjq, coonep 
15 ’EpneSoKXia ^TjxopiKfîq. (26) y^YOve 6’ âvTip Yevvaioxaxoq 
Kai ev 91X0009101 Kai ev noXixeiai- 9epexai yovv ainov 
PiPXia TtoXXfV; ouveaetoq Y E f i0V ' ţa - KaGeXeîv 8t Qek-qaaq 
Neapxov xdv ropavvov (oi 8 1 Aiope8ovxa) ouveXti9&ti, raGâ 
91101V 'HpaKXeiSiiq £v Tfji Zaropou enixopfji |fr. 7 FHG lll 
20 1691. 8xe Kai â£exa£opevoq xoix; auveiSoxaq Kai nepi xcbv 
onXtov a»v fjYev eiq Auidpav, nâvxaq âpfivooev aoxou xoîiq 
9'iXooq, PouXopevoq avxdv epi\pov raxaaxrîaai. eixa nepi 
xivrov eineîv ăx eiv tivâ <ă9Ti> amân npdq xâ o^q Kai Sarâv 
ouk âvfjKev £a)q ârceKevxTi&T), xaox6v ’Apioxoveixovi xtoi 
25 xopavvoKXOvan JiaG&v. (27) A-nptixpioq 8â 9T101V ev xoîq 



A) viaţa şi Învăţătura 

VIAŢA 

1. DIOC. LAERT., IX 25 ţi urm. (25) Zenon eleatul. Despre aces¬ 
ta, în Cronica lui |FGr. Hist., 244 F 30, II 1028], Apollodoros spune 
că era fiul lui Teleutagoras, adoptat de Parmenides (la rându-i, s 
fiul lui Pyres). in legătură cu el şi cu Melissos,Timon scrie cele 
ce urmează (fr. 45 O.): «marea, nebiruita tărie a lui Zenon cel în 
stare să afirme şi să tăgăduiască 1 , al tuturor mustrător; sau Me- 
lissos, care s-a dovedit mai presus de multe năluciri, mai prejos 
doar de câteva...». io 

Zenon l-a audiat dar pe Parmenides şi a devenit iubitul lui. 
Era bine proporţionat, după câte scrie Platon în dialogul Parme¬ 
nides 1125 B; cf. A 111. Acelaşi autor, în Sofistul |p. 215 A| <şi în 
bXiidros |p. 261 D|, pomeneşte de el> 2 numindu-1 «un Palamede 
eleat». Aristotel |fr. 65; cf. A10| spune despre el că ar fi fostnăsco- îs 
citorul dialecticii, aşa cum Empedocles a fost născocitorul reto¬ 
ricii. (26) S-a arătat bărbat de seamă şi în filosofie şi in politică; i 
se atribuie cărţi pline de multă ascuţime. Voind să-l răstoarne pe 
tiranul Nearchos (alţii zic pe Diomedon), a fost prins, după câte 
povesteşte Heracleides in Prescurtarea lui Satyros |fr. 7 F.H.G. III, 20 
1691. Cu acea împrejurare, întrebat despre complici şi despre 
armele transportate la Lipan, a pârât pe toţi prietenii tiranului, 
cu gândul să-l lipsească de tovarăşi; apoi, spunând că are să-i 
destăinuiască anumite lucruri la ureche şi muşcându-i-o, nu i-a 
dat drumul până ce n-a fost străpuns, împărtăşind soarta tirani- 25 
ciduluiArislogeiton. (27) in cartea-i despre Omonimi, Demetrios 
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'Optovupoiq xov pi)Kxrjpa ainov âjioxpayeîv. ’AvtioGevty; 
8 e ev xaîq AiaSoxaîq IFHG lll 182*| (prim pExâ x6 pîivuaai 
xoiiq tpiXooq eptoxîiGfivai np6q xou xupdwoo, eî xiq dXXoq 
Eixy xov 8 e EinEîv aî> 6 xfV; noXEtoq âXixfipioq', np6q xe 
s xoix; jtapEaxâxaq «pavai- 'Gaupct^to iiptov XTţv SeiXiav, Ei 
xooxcov ăvEKEv, tov vOv eytb wiopâvto, SooXeoete xcoi xopav- 
va»i', Kai xâXoq ânoxpayovxa xx)v yXtoTxav npoanxoaai 
airabr xoix; 8 e noXixaq napoppT)0Evxaq aoxÎKa xov xopavvov 
KaxaXEÎxjaL xai>xâ 8 e oxe86v oi jiXeîoix; XaXoOoiv. "Eppui- 
10 Jioq Ifr. 30 FHG lll 43) 8 e (pociv Eiq oXpov ai)x6v pX^Grivai Kai 
KaxaKonijvaL (28) Kai Eiq ai>x6v T(p£Îq eînopev ooxtoq. |Ur- 
mează o epigramă a lui Oiogene). 

yEYOVE 8 e xâ xe ăXXa âyaGoq 6 Zf|va)v, âXXâ Kai 
i)7i£po7ixiK6q xtov pEi^ovtov Kax‘ îaov 'HpaKXeixcor Kai yâp 
îs oîixoq xtjv npoxEpov p£v 'YeXtiv, oaxEpov 8 e 'EXâav, 
«iKOKaEtov oooav dnouriav, ainou 8 i Jiaxpi8a, noXiv euteXtî 
K ai povov ăv8paq âyaGooq xpâpEiv âniaxapEVTiv Tţy&jrnoE 
pâXXov xiiq 'AGtivaicov peyaXauxiaq, ook eniSupTiaaq 
ntbpaXa np6q aoxooq, âXX' awroGi Kaxajkouq. (29) ovxoq 
20 Kai x6v 'AxiXXEa nptoxoq X6yov TjptiKTţae- «Dafkopîvoq 8 e 
( pTţoi |fr. 39 FHG lll 583.1 IlappEviSiiv Kai ăXXouq auxvoxx;. 

apeoKEi 8 ' aoxtoi t& 8 e- K 6 apouq Elvai kevov te pf) EÎvar 
YEyEVTjoGai 8 k xf|v xtov nâvxtov tpoaiv ek Geppoii Kai yuxpoo 
Kai fjxipoO Kai oypou, XapfJavovxtov auxtov Eiq ăXXîiXa tt|v 
25 pExa0oXr|v yEVEoiv xe âvGptbjitov ek yijq EÎvai, Kai ipi)XT) v 
Kpâpa iijiâpxeiv ek xtov 7ipoEipT)p£vtov Kaxât pTţ 8 Ev 6 q xouxtov 
EJtiKpaxrjoiv. xoOxov tpaoi XoiSopoupEvov iyavaKxfţaai- 
aixiaaapEvoo 8 e xivoq tp&var 'ââv pT) XoiSopoupevoq npoa- 
noitbpai, oi) 8 ' ânaivo-upEvoq aioGrioopai’. 

30 ori 8 e yEy 6 vaai ZîivtovEq 6 k xtb, ev xtbi Kixieî (VII 35) 
8 i£iXEYpE 6 a. x)Kpa^£ 8 e ouxoq Kaxâ tt|v Evâxxiv<KaiEp 8 o- 
pilKOOTf|V> 6 Xl>pnia 8 a (464-46 a.C.1; cf. Apollodoros, FGr. Hist. 
244.fr. 30 b, II 10281. 
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pretinde că i-ar fi retezat nasul. Antisthenes, în Moşteniri (F.H.G. 
lll 182 |, scrie că, după ce denunţase pe prieteni, întrebat de tiran 
dacă mai era vreunul, ar fi răspuns: «tu, năpasta cetăţii», apoi, 
adresându-se celor de faţă: «dacă slujiţi tiranului de teama celor 
ce mă aşteaptă pe mine, mă mir de laşitatea voastră»; in sfârşit, 5 
retezându-şi limba cu dinţii, i-ar fi scuipat-o in faţă, după care, 
îmbărbătaţi, cetăţenii ar fi ucis indată pe tiran. Cam acestea se 
spun de cei mai mulţi Hermippos, in schimb [fr. 30 F.H.G. , lll 431, 
zice că ar fi fost vârât într-o piuă şi zdrobit (28) Despre el am 
scris cele ce urmează f Urmează o epigramăa lui Diogene ]. io 

Remarcabil a fost Zenon şi înalte privinţe, darmaialess-a 
arătat dispreţuitor al celor mari pe potriva lui Heraclit. Acest om 
şi-a iubit patria (numită mai întâi Yele, apoi Elea, colonie a focee- 
nilor, cetate mică şi in stare a produce numai oameni de ispravă) 
mai mult decât trufia atenienilor, de aceea n-a locuit câtuşi de îs 
puţin printre ei, ci şi-a petrecut viaţa in Elea 3 . (29) El a fost şi 
cel ce a formulat pentru întâia oară argumentul lui Achille; Favo- 
rinos, în schimb (fr. 39, F.H.G., lll 583. Cf. supra, p. 781, i-1 atribuie 
lui Parmenides si mai multor altora. 

învăţăturile propovăduite de el sunt cele ce urmează 4 : există 20 
lumi 5 , vid nu există 6 ; natura tuturor lucrurilor s-a format din cald 
şi rece, uscat şi umed 7 , trecute unele prin stările celorlalte, obârşia 
oamenilor e pământul 6 , iar sufletul un amestec al elementelor 
pomenite, in care nici unul nu precumpăneşte 9 . Se zice despre el 
că, ocărât de cineva, s-ar fi mâniat; cum i se făcea o vină din a- 25 
ceasta, ar fi răspuns: «dacă ocărât nu m-aş arăta supărat, lăudat 
ar trebui să rămân nesimţitor»io. 

Că au fost in totul opt Zenoni, am spus-o când am vorbit de 
Zenon cel din Kition (Vil 35). Cestălalt înflorea către cea de-a 
LXXDC-a otympiadă 1464-461 a.C.; cf. Apollodoros, FGr. Hist. 244, fr. 30 
30 b, II 10281. 
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2. SUIDAS Zf|viov TeXewctYOpm) 'EXE&XT)q cpiXoacxpoq xtbv 
eyYi^ovxtov riu0aY6pai Kai ATipoKpixan kcxto touq xpovovq- 
fjv Y“P xfjq oti 6Xi)pjtid8oq 1468-4651, pa0iiXT|q 
Eevotpâvooq f| nappEviSoo. EYpa\|>£v "Epi8aq, ’E^tiy^ioiv x<âv 

5 ’EpjiE8oKX£ovq, npoq xoîiq q>iXoa6(f>oi)q, riepi tpwjEcoq (din 
Hesychiusl. 

xouxov <paoiv eupexriv eîvai xfjq StaXEKXiKfiq cbq 
'EpneSoK^a xrjq pTţxopiKfjq, tcaOeXeîv 8e 0EXT|oaq Neapxov 
(oi 8e AiopeSovxa), x6v ’EXfiaq xopavvov, eâXto. Kai 
io epo>x6pevoq im’ auxoîi xtjv Y^-wtxav auxoO EvSaKtbv Kai 
âiroxEpcbv npooEnxoaE xcbi xopâvvtoi Kai ev oXpan (JXîiOEiq 
aovExpi(ÎTi nxiaaopEvoq. 

3. EUSEB., Chron. la Ol. 81,1-3 1456-454 a.C.I Z. Kai 'Hp&KXE- 
ixoq 6 OKOXEiv6q Tfapaţov. |Cf. Parm., fr. A 11). 


15 4. IPLATON), Alcib., I p. 119 A âXXa x<ov ăXXcov ‘A0i\vai(ov f| 

xtov ^evcov 8o0Xov t \ eXeuBepov Ei7ii, oaxiq aixiav ăx El 8iâ 
xfiv riEpiKXiooq aovouaiav aotpaJXEpoq YEYOVEvai, ăcirep 
EY«b ISocratel ăx«o aoi EinEÎv 8iâ xtjv Zfivcovoq ri\)068<i>fX)v 
x6v ’laoXAxoo |d. Parm., fr. A 5) Kai KaXXiav x6v KaXXi&8oo, 
20 (flv EKCtXEpoq Zfivtovi EKaxov pvâq XEXiaaq ao<p6q xe Kai 
EXXAYipoqYeyovEV. SCHOL. (la acest pasaj) Z. 6 'EXfiâxTiq riappe- 
vi8oo pa0Tţxf|q, cpuoiKoq tpiXoaotpoq Kai noXixiKoq (bq 
âXxiGcpq- 816 Kai np6q riepiKXâa napafJdXXExai (paivopevoq 
ovxa noXixiKOv. xooxoo nu068topoq âKpoaxfiq, oq Kai ev 
25 nappEviSTfi pvfyiTiq T^ioxai tbq ’Avxupoivxi xfjq oovoixriaq 
EKEivTţq pExaSooq, nap’ 00 KetpaXoq 6 KXa^opevioq pa0d>v 
8i8aoKaXoq Y£Y°ve. PLUT., Periei., 4,5 8if|KODO£ 8 e riepiKXfjq 
Kai Zfivtovoq xoO ’EXe&xou npaYpaxEOopevou jiEpi cp<xnv 
djq nappEviSTiq, eXeykxikt|v Se xiva Kai 81’ âvxiXoYiaq Eiq 
30 ânopiav KaxaKXEioooav E^amcfiaavxoq e^iv. |Cf. Parm., 
fr. A 121. 
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2 . SUIDAS. Zenon, fiul lui Teleutagoras, filosof eleat; ca ani, 
apropiat de Pythagoras 11 şi de Democrit, căci trăia în jurul celei 
de-a LXXVIII-a olympiade 1468-465 a. C.|; învăţăcel al lui Xenofa- 
nes sau al lui Parmenides. A scris Polemici, o Desluşire a 
învăţăturilor lui Empedocles, Către filosofi 12 , Desprenatură 13 |din s 
Hesychiusl. 

Se spune despre el că ar fi născocitorul dialecticii, aşa cum 
Empedocles e al retoricii. Căutând să-l înlăture pe Nearchos (alţii 
zic pe Diomedon) tiranul Eleei, a fost prins. Cercetat de acesta, 
şi-a muşcat limba până ce a retezat-o, apoi i-a scuipat-o in faţă. io 
Aruncat intr-o piuă, a fost acolo stropşit [din Diog. Laert.l. 


3. EUSEB., Chron. la Ol. 81, 1-3 (456-454 a. C I: Ajungeau la 
maturitate Zenon şi Heraclit întunecatul (Cf. Parm., fr. A11, supra, 
p. 87). 

4. PLATON, Alcib. I, p. 119 A Dintre ceilalţiatenieni ori străini, îs 
numeşte-mi unul - fie rob, fie om liber - devenit mai înţelept pe 
urma legăturilor lui cu Pericle, aşa cum îţi pot numi eu [Socrate] 
pe Pythodoros al lui Isolochos |cf. Parm., fr. A 5, supra, p. 831 sau pe 
Callias al lui Calliades, care, plătind fiecare câte o sută de mine 
lui Zenon, au devenit - mulţumită lui - înţelepţi şi respectaţi. 20 
SCHOL. Ga acest pasaj): Zenon eleatul, elev al lui Parmenides, 
filosof naturalistşi adevărat om politic; de aceea şi e comparat cu 
Pericle, considerat omul politic prin excelenţă. Auditor al lui a 
fost Pythodoros, pomenit în Parmenides ca acel ce reproduce lui 
Antifon întreaga discuţie; la şcoala acestuia, Kefalos din Klazo- 25 
menai a devenit şi el dascăl. PLUT., Periei., 4,5 Pericle l-a ascultat 

şi pe Zenon eleatul, care trata despre natură ca Parmenides, dar 
făcea dovadă de o deosebită aptitudine critică, mulţumită căreia, 
pe calea discuţiilor contradictorii, îşi ducea adversarii în situaţii 
fără ieşire |Cf. Parm., fr. A 12, supra, p. 871. 30 
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5. ARISTOT., Rhet., A 12.1372 b 3 leat oîq xoâvavxiov xâpiv 
â8tKT|paxa eiq enatvov ttva |sc. Y^TVEtat, â<pt)XaKXOt|, oîov 
ei at)ve0Ti apa xifuopfjaaaQai tmep naxpoţ ii ptixp6<;, «oortep 
Zfivtovi. 

5 6. DIODOR., X 18, 2 oxi xopavvot)pevTi<; xfjq naxpi8oq vnd 

Neâpxou aK^iipâiq, entPooXT)v Kaxâ xou xupâvvou 
aovEOxf|aaxo. Kaxaipavfiq 8e Yevopevoq Kai Kaxâ xâq ev 
xaîq Paoâvotţ âvâYKaţ Steptoxtbpevoq 6n6 xoo Neâpxou, 
xiveq rjoav oi auvei8oxe<; 'ăxpeXov Yâp, ăipRaev. rnanep xfţq 
io yXtbxxtn; eipi Kuptoq, ouxtoq uniîpxov Kai xou acbpaxoq. 
xou Se xupâvvou noXu pâXXov xaîq Paoâvotq npoaeni- 
XEivavxoq 6 Z. pexpt pev xtvoq SiEKapxepei pexâ 8e xauxa 
aneuScov ânoXuGfîvai noxe xfiq âvâYKiy; Kai apa xtpcopii- 
aaoGat x6v Neapxov enevorioaxo xt xotouxov. Kaxâ xrjv 
15 EJttxovtoxâxTiv enixaatv xfjc; Paaâvot) npoanoiîiGeii; £v6i8o- 
vat xfţv vuxrv xaîq âXYR8ooiv âvEKpaYEv 'âvexe- eptb Yâp 
nâoav âXîiGeiav'. cbq 8’ âviÎKav, t^udoev aux6v âKOuaat 
Kax' i8iav npooeXGovxa. noXXâ Yâp elvat xcov XeYeoGat 
peXXovxtov, a auvoioet xrpeîv ev ânoppf|xan. xot) 8e xupâv- 
20 vot) npooeXGovxoq âapevtoq Kai xt|v âKOTjv xtbt axopaxt 
napaPaXovxoq 6 Z. xot) 8uvâoxou iteptxavtbv x6 ouq evânptoe 
xoîq 68ouot. xcov Si ujiripexcov xaxu npoo8pap6vxcov Kai 
nâoav xrât Paaavt^opevcot npoocpepovxcov xtpcopiav eiq x6 
XaXâaat x6 8iÎYpa, noXt) pâXXov npooevecpuexo. xeXoq 8’ 
25 ou Suvapevot xâv8pâq vuaţoat xt|v eut|/uxiav, napenev- 
xrţaav auxov, îva 8ut|i xotx; 686vxaq. Kai xotouxooi xexvf|- 
paxt xcov âXYTi86va)v âneXuGri Kai napâ xou xupâvvou xt|v 
ev8exopevT|v ăXaPe xtpcopiav. 

7. PLUT., Adv. Colot., 32 p. 1126 D Z. XOIVUV 6 riappeviSou 
30 Yvtbptpoq entGepevoq AîipbXcot xtot xupâvvcot Kai Svkjxuxr- 
oaq nepi xrjv npâ^tv, ev nt)pi x6v riappevi8ou X6 yov dkrnep 
Xpt)a6v âKTipaxov Kai SoKtpov napeoxe icai âneSet^ev 
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5. ARISTOT., Rhet., A 12, 1372 b 3 <Cred a putea săvârşi o 
nedreptate> cei cărora, dimpotrivă, nedreptatea le aduce laudă: 
de pildă, dacă s-ar întâmpla cuiva să-şi răzbune dintr-o dată şi 
tatăl şi mama, ca lui Zenon. 

6. DIODOR., X 18, 2 Pentru că patria lui era asuprită tare de s 
Nearchos, a urzit un complot împotriva tiranului Dat pe faţă şi, 
în mijlocul chinurilor caznei, întrebat de Nearchos care-i erau 
tovarăşii, a răspuns: «de mi-aş putea stăpâni şi trupul aşa cum 
îmi stăpânesc limba!». Cum tiranul îi sporea tot mai mult cazna, 
Zenon a răbdat până la un timp cu tărie; pe urmă, dorind să scape io 
de chin şi totodată să se răzbune pe Nearchos, a născocit următo¬ 
rul şiretlic, fn clipa celei mai mari încordări a caznelor, prefăcân- 
du-se că-şi dă sufletul de durere, a strigat: «lăsaţi-mă! voi spune 
lotadevărul». După ce l-au lăsat, a cerut ca Nearchos să vină mai 
aproape, ca să audă numai el, multe din cele ce avea de spus tre- îs 
buind să rămână mai bine ascunse. Când tiranul, bucuros, a păşit 
mai în faţă, apropiindu-şi urechea de gura lui, Zenon, dintr-o 
muşcătură, i-a înşfăcat-o cu dinţii. Slujitorii au alergat în grabă şi 
au încercat împotriva torturatului tot soiul de cazne, doaro slăbi 
strănsoarea: dar el şi mai tare se încleşta. Până la urmă, nefiind 20 
în stare să-i răzbească tăria de suflet, l-au străpuns de amândouă 
părţile, ca să-şi descleşteze dinţii Cu ajutorul acestui şiretlic, a 
scăpat de chinuri şi şi-a primit pedeapsa cuvenită din partea tira¬ 
nului 


7. PLUT., Adv. Colot., 32 p. 1126 D Zenon, elevul lui Parmeni- 25 
des 14 , care uneltise împotriva tiranului Demylos fără să izbuteas¬ 
că în planul lui, a supus învăţătura lui Parmenides încercării 
focului, - aşa cum se încearcă aurul curat şi bun, - dovedind cu 
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ăpyoiq.oxixdaioxpdv âySpi peyâXcoi (pojiepov eotiv, âXyii- 
6ova 8e naîSeq Kai yuvaia Kai yuva'uov vj/uxâq ăxovxeq 
ăv5peţ SeSlaoi- xt|v yâp yXâjxxav amoO 8iaxpay<bv xdh 
xupctwcoi npooEJtxuOEV. Cf. De stoic, rep., 37, p. 1051 C; Degarr., 
5 8, p. 505 D 

8. CLEM., Strom., IV 57 (II 274, 1 St.) OU p6vov AioâltlOl Kal 
MatceSoveq Kai ActKcoveq axpepXoupevoi EKapxepouv, diq 
cpTioiv ’EpaxoaOevTiq ev xoîq riepi âyaOcov Kai KaKtbv, âXXd 
Kai Z. 6 'EXeaxriq âvayKO^opevoq KaxeuiEÎv xi xcov ânop- 
10 pfixcov âvxeoxev npoq xâq Paactvouq od8ev e^opoXoyoupE- 
voq, oq yE Kai xeXeuxwv xf|vyX.â>aoav EKxpaytbv npoainxuoE 
xdh xupavvan, ov oi pEv Nâapxov, oi 8 e AttjiuXov npoaayo- 
pEUOUClV. Cf. Val. Max. III ext. 2 (Phalaris), 3 (Nearchos); Nemeş., 30 
(Dionys.: cf. fr. A 19). 

15 9. PHILOSTR., Vita Apoll., Tyan. VII 2 Z. |1EV xoivuv 6 ’EXEtxxTţq 

(SiaXEKxudîq 8 i ouxoq Sokeî âp^ai) xfţv NEapxou xou Muaou 
KaxaXixov xupawiSa t^Xa) Kai axpePXohteiq xouq p£v Eauxou 
^uvcupoxaq âjiEoubniicEv, oî 8' fiaav xdh xupavvan pâpaioi 
8iafkxX(bv xouxouq tbq ou pEPaiouq, oi p£v cbq eji’ âX^Ofeai 
20 xaîq aixiaiq ânâBavov, 6 8' eXeuGepo xâ Muaâv Tvyaye xrţv 
xupawiSa nEpi Eaux^i otpfiXaq. 

10. DIOG. LAERT., VIII 57 |cf. A 1| 'ApiaxoxEXiiq 8' EV xdh 
Zotpiaxrii |fr. 651 «pT^m npdixov 'EpjiESoKXEa piytopiKT|v EupEÎv, 
Zîivtova 8 e SiaXEKXiKTjv. SEXT., Adv. math., VII 6 riapp£vi8nq 
25 8 e ouk âv 8o^ai x-qq SiaXEKxiKTţq ânEÎpajq exeiv, âneinep 
jiotXiv 'ApiaxoxEXiiq x6v yvtbpipov auxou Zîivtova 
SiaXeKXiKfjq âpxtiyov ukeîX^ev. 
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fapte că bărbatului in toată firea nu-i efrică decât de ruşine sică 
de durere se tem numai copiii, femeile şi bărbaţii cu suflet de fe¬ 
meie: intr-adevăr, retezându-şi limba cu dinţii, a scuipat-o în faţa 
tiranului Cf. De stoic, rep., 37, p. 1051 C; De garr., 8 , p. 505 D. 


8 . CLEM., Strom., IV 57 (II 274, 1 St) Nu numai beoţienii 15 şi 5 
macedonenii şi lacedemonienii s-au arătat tari in timp ce erau 
supuşi la caz ne, cum preţ in de Eratosthenes in Despre bine şi rău, 
ci şi Zenon eleatul, torturat ca să dezvăluie anumite taine, a re¬ 
zistat suferinţelor fără să spună nimic, ba, până la urmă, şi-a re¬ 
tezat limba cu dinţii şi a scuipat-o in faţa tiranului, pe care unii îl io 
numesc Nearchos, alţii Demylos. Cf. Val. Max. III ext. 2 (Phalaris), 3 
(Nearchos); Nemeş., 30 (Dionys.: cf. fr. A 19). 


9. PHILOSTR., VitaApoll. Tyan., VII 2 Zenoneleatul (acesta pare 
să fi născocit dialectica), umblând să răstoarne tirania lui Near¬ 
chos in Mysos, a fost prins; supus la cazne, şi-a trecut complicii îs 
sub tăcere, ba, pârând ca necredincioşi pe cei ce erau credincioşi 
tiranului, a făcut ca aceştia să fie omorâţi, ca şi cum învinuirea ar 

fi fost adevărată, şi a dus pe mysieni la libertate, înşelând tirania 
cu privire la ea însăşi. 

10. DIOG. LAERT., VIII 57 |cf. fr. A 1 ] Aristotel, în Sofistul [fr. 651, 20 
zice că Empedocles ar fi născocit întâi retorica, iar Zenon dialec¬ 
tica 16 . SEXT., Adv. math., VII 6 Pannenides nu pare să fi fost cu totul 
străin de dialectică, de vreme ce elevul acestuia Zenon e înfăţişat 
de Aristotel ca iniţiatorul dialecticii. 
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11. PLATON, Parm., 127 AB £q>T) S£8f|6 ’Avxupdiv X£yeiv XOV 
IToGâSupov oxt âcpiKoivxo noxe eiq navaGqvaia xâ peyâXa 
Zf|VCDV xe nai nappeviSqq. xov pev ovv riappeviSqv eu pâXa 
q8q npeofîvxqv etvai. oip68pa noXiov, tcaXov 8e KâyaOov 

5 xqv oyiv, nepi ăxq pâXioxa nâvxe nai eJ;qtcovxa- Zqvcova 
6 i iyyix, xâ>v xexxapâicovxa x6xe el vai. evpqicq bk nai x a Pi- 
evxa i8eîv, nai Xe^eaBai avxdv naiSucâ xov flappevi8ov 
Yeyovevai. tcaxaXveiv 8e avxovq ă(pq napâ ton nv0o8cbpii)i 
eicxix; xeixovq ev KepapeiKtbv oî 8q nai â<pucâo0ai xov xe 
io ItoKpâxq nai ăXXovq xivâq pex avxov noXXovq, eniGvpovv- 
xaq âicovoai xâ>v xov Zqvtovoq Ypappâxtov (xoxe yăp avxâ 
npcijxov un’ etceivcov tcopiaOqvai), Iiotcpâxq bk elvai xoxe 
acpoSpa v£ov. âvaYiYv^XTKeiv ovv avxoîq xov Zqvcova avxov, 
xov 8e HappeviSqv xvxeîv e^co ovxa- icai eîvai nâvv ppaxu 
is exi Xomov xcov X6y<ov âvaYiYvtooiconâvcov, qv'nca avxâţ xe 
eneioeXGeîv £<pq 6 nv0o8copoq ăqcoGev nai x6v riappeviSqv 
pex' avxov nai 'ApioxoxâXq x6v xcov xpiâicovxa Yevopevov. 
nai apucp' âxxa £xi enatcovcai xcov Ypappâxcov kxX. |Cf. 
supra fr. A 1 şi Parm., fr. A 5. Contra, ATHEN., XI505 F x6 St năvxcDV 
20 oxexXubxaxov nai <yev8£oxaxov> xo eineîv oiiSepictţ tcaxe- 
neiYouoqq XP eia ţ oii naiSinâ yeyovoi xov nappevi8ov Z. 
6 noXixqq avxov.l 

12. — Parm., 128 B Nai, «pavai x6v Zqvcova, co Lcbtcpaxeq. 
oi) 6' ovv xqv âXqGeiav xov Ypâppaxoţ oi) navxaxov 

25 qiaGqoai. îcaixoi coonep ye ai AâtcaivaicncvXaKes ev pexa- 
0eîq xe Kai ixveveiq xâ XexGfcvxa- âXXâ nptoxov pev ce 
xovxo XavGâvei, oxi ov navxânaaiv ovxco oenvvvexai xo 
Ypâpjia, cooxe ânep oi) XâYEiţ oiavoqGiv Ypatpqvai, xoix; 
âvGpcbnoix; bk enucpvnxopevov oiq xi ptya 8ianpaxx6pevov 
30 âXXâ oi) pev elneq xcov ovpPePqicâxcov xi, ăoxi bk io ye 
âXqGec, poqGeiâ xiq xavxa Ixâ Ypâppaxal xân riappeviSov 
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SCRIEREA 

1 1 . PLATON, Farm., 12 7 A B Zicea dar Antifon că Pythodoros 
ar fi povestit cum au venit odată, la sărbătoarea Marilor Panate- 
nee, Zenon şi Parmenidcs: Parmenides destul de bătrân şi cărunt 
tare, - dar distins la înfăţişare, - cam de vreo şaizeci şi cind de 5 
ani; Zenon, care atunci se apropia de patruzeci, bine făcut şi plă¬ 
cut la vedere: se zicea de el că ar fi fost iubitul lui Parmenides. 
Spunea că au tras la Pythodoros, dincolo de ziduri, în părţile Ce¬ 
ramicului. Acolo au venit Socrate şi, cu el, alţii mulţi, doritori să 
asculte lecturi din scrisele lui Zenon, atunci pentru întâia oară io 
aduse la Atena: Socrate ar fi fost pe vremea aceea foarte tânăr. 
Zenon însuşi a prins să le citească, într-un moment când se în¬ 
tâmpla ca Parmenides să nu fie acasă. Mai rămăsese foarte puţin 
de citit, când s-au întors de unde fuseseră, el- Pythodoros- şi, cu 
el, Parmenides şi Aristotel, cel care avea să facă parte din «cei 15 
treizeci» 17 : aşa că, din scriere, au putut auzi doar puţin... [Cf. su- 
prait. A 1 ţi Parm., fr. A 5. Contra, ATHEN., XI 505 F Ce e însămai grav 
şi mai neadevărat decât orice e când, fără nid o nevoie, \Platon] 
pretinde că Zenon, concetăţeanul lui Parmenides, ar fi fost iubi¬ 
tul aceluia... ]. 20 


12. — Parm., 128 B Da, Socrate, ar fi zis Zenon. Dar, de-i aşa, 
n-ai prins deloc noima scrierii, măcar că de fugărit şi de adulme¬ 
cat spusele altuia te pricepi parc-ai fi un copoi din Laconia. Mai 
intâi, nu ţi-ai dat seama că această scriere- compusă cu intenţia 
de care vorbeşti - nu urmăreşte câtuşi de puţin s-o ascundă oa- 25 
menilor, nici să treacă in ochii lor drept ceva măreţ. Ceva din cele 
spuse de tine se potriveşte totuşi: că iucrarra îşi propune 
intr-adevăr să ia apărarea raţionamentului lui Parmenides îm- 
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X6ycoi npoq xoix; enixeipoiivxaq ainov KtopanSeîv tbq, ei £v 
eaxi, noXXâ Kai yeXoîa ODpPaivei nâaxeiv tui Xoycoi Kai 
evavxia abtâh. âvxiXeyei 6 tj ouv xouxo x6 ypâppa npdq 
xoix; xâ noXXâ Xeyovxaq. Kai âvxanoSiSaxii xai)xâ Kai 
s nXeiio, xoOxo PooX6pevov SiiXoov, ibq ăxi yeXoioxepa nâaxoi 
âv aiixdiv tj unoGeaiq, ei noXXâ eaxiv, fj fj xoi> ev el vai, eî 
xiq ucavâq eneţioi. 6iâ xoiai)xrţv 5 tj (piXoviKiav imo veoi) 
ovxoq epoO eypâcpîi, Kai xiq ai>x6 ăKXeye ypaipev, diate 
oi>8e PouXeuaaaBai e^eyevexo eîx' e^oiaxeov ai)x6 eiq x6 
io «pcbq eîxe p4 xaimţi oov ae XavGâvei, a> ZdiKpaxeq, 6xi oi>x 
i)n6 veou (piXoviKiaq oîei aino yeypâtpGai, âXX' vno 
npeapDxepou (piXoxipiaq- enei, finep y’ eînov, oi) KaKtoq 
ânTjiKaaaq. 

13. —Phaedr., 261 D tov oov 'EXeaxucOV naXantiSilv 
15 Xeyovxa ouk îapev xexvtii diate ipaiveoGai xoîq âKouooai 

xâ ama opoia Kal âvopoia, Kai ev Kai noXXâ, pevovxâ te 
aii Kai cpep6peva; 

14. aristot., Soph. el., 10. 170b 19 ei 8 t| xiq TcXei© 
aTipaivovxoq toi) ovojiaxoq oîoixo ev aiţiaiveiv Kai 6 epuxdiv 

20 Kai 6 epuxupevoq, oîov îaioq x6 ov ^ x6 ev noXXâ arpaivei, 
âXXâ Kai 6 ânoKpiv6pevoq Kai 6 epuxtbv Zfivuv ev oiopevoq 
eîvai riputriae, Kai ăaxiv 6 Xoyoq oxi ev nâvxa, ooxoq npoq 
xoiivopa ăaxai î\ npdq xf|v Siâvoiav toii âpamopevou 
SieiXeypevoq. Cf. PLATON, Soph., 217 C, de unde DIOG. LAERT., 
25 III 48 6iaX6yooq xoivov cpaai npdixov ypâyai Zîivuva x6v 
’EXeâtîiv, 'ApioxoxeXuq 6’ tv npuxcoi Ilepi noiTţxdiv |fr. 55| 
'AXe^apevov Zxupea r\ Tt|iov. Cf. fr. A 10 şi ATHEN. V p. 505 B. 


15. PROCL., In Parm. p. 694, 23 (comentariu la Platon, p. 127 Dl 
noXXdiv eipTpevuv i)n6 toii Zfivuvoq Xoytov Kai tex- 
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potriva celorce încearcă să-şi bată jocde el 18 , sub cuvânt că, dacă 
fiinţa e una, urmările acestei afirmaţii sunt multe şi ridicole, ba 
chiar contrare afirmaţiei însăşi. Scrierea e îndreptată împotriva 
celor ce susţin pluralitatea, plătindu-le cu vârf şi îndesat, prin 
aceea că-şi propune să arate că, urmărite cum trebuie, consecin- 5 
ţele ipotezei după care fiinţele ar fi mai multe sunt încă şi mai 
ridicole decât în ipoteza unicităţii Din această pornire polemică 
îşi trage dar ea obârşia, - într-o vreme când eram tânăr, - şi cine¬ 
va mi-a furat manuscrisul, aşa că n-a fost nevoie să stau la cum¬ 
pănă dacă trebuie sau nu să-l dau la iveală. Aci te-ai înşelat, io 
Socrate: când ai crezut că lucrarea a fost compusă nu din porni¬ 
rea polemică a unui tânăr, ci din setea de glorie a unui om format; 
deşi, altminteri, cum ţi-am mai spus, n-ai judecat-o rău... 18 

13. — Phaedr., 261 D Cât despre Palamedul eleat, nu ştim oare 
că vorbea cu atâta meşteşug încât - ascultătorilor lui - aceleaşi îs 
lucruri li se păreau asemenea şi neasemenea, unul şi mai multe, 
nemişcate şi în mişcare? 

14. ARISTOT., Soph. el., 10,170 b 19 Dacă, în faţa unui substan¬ 
tiv cu mai multe înţelesuri, cineva - fie persoana care întreabă, 
fie cea întrebată - e de părere că are numai unul singur (bună- 20 
oară, când zicem «fiinţă» sau «unu», înţelegem mai multe lucruri, 
dar atât cel întrebat cât şi Zenon, care întreabă, pun întrebarea 
convinşi că înţelesul e unu, ceea ce duce la încheierea că Totul e 
Unu), un asemenea raţionament are a fi considerat fie în raport 
cu substantivul, fie cu judecata celui întrebat Cf. PLATON, Soph., 25 
217 C, de unde DIOC. LAERT., III 48 Se spune că cel dintâi autor de 
dialoguri ar fi fost Zenon din Elea, dar Aristotel, în prima carte a 
tratatului Despre poeţi |fr. 551, pomeneşte pe Alexamenos din 
Styra sau din Teos. Cf. fr. A 10 şi ATHEN. V p. 505 B. 

15. PROCL., In Parm., p. 694, 23 {comentariu la Platon, p. 127 D) 30 
Din multele argumente formulate de Zenon, - patruzeci în totul. 
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xapâKOVxa ttov nâvxcov eva xtbv npcbxcov 6 Z©KpâxT|q 
ânoXa|îâ)v ânopeî npâq aux6v ...• ei noXXâ xâ ovxa, x6 
ai>x6 ov opoiov eaxi icai âvopoiov, âXXâ priv âSuvaxov x6 
ai)x6 opoiov el vai Kai âvopoiov ouk apa noXXâ xă ovxa. 
s EUAS, In categ., p. 109,6 Busse Zrivtov 6 Kixxieuq, oi>x 6 ’EXeâxriq 
6 Kai riappeviSeioq ... âpipoxepoyXaKraoq 8 ' ckXtiGti oux 
oxi StaXeKTiKoq fjv, d>q 6 Kixxieuq, Kai xâ avxot âveoKeoa^e 
Kai KaxeoKeoa^ev, ăXX' oxi xfji ^tofji 8iaXeKXiKoq fjv ăXXa 
p£v Xeytov âXXa Si (ppovtov epomjBeiq yâp ouxoq noxe im6 
io xoiî ropâvvou, xiveq eialv oi pâXiaxa eniPouXei)ovxeq xfji 
xopavviSi ai>xo6, xoi>q 8opixp6pooq eSei^ev 6 St neiaGeiq 
Kai âveXcbv auxoiiq 8ie<p0âprv âyaGov yâp evopiae x6 
VeixxaoGai 8iâ xf)v xooxDp&vvoo âvaipeaiv. Kai xcoi ouceuoi 
SiSaoK&Xcoi noxi nappeviSTp ev Xeyovxi x6 ov Kaxâ x6 
15 eîSoq, ek <8e> xf|q evapyeiaq noXXâ xâ ovxa, auvxiGiiaiv 
ek xeooapdKOvxa enixeipT\pâxa)v oxi ev x6 ov, âyaG6v 
vopiaaq xân oitceian croppaxeîv 8i8acncâXan. Kai noxe nâXiv 
xân auxcoi auviiyopâjv 8i8aaKâXtoi âKiviyxov Xeyovxi x6 ov, 
8iâ nâvxe emxeipTipâxcDV KaxaoKeuâţei, oxi âKivnxov x6 
20 6v- oîq âvxeineîv pf) SuvTjGeiq 'AvxioGevrţq 6 KuviK6q âvao- 
xâq £pâ8iae, vopiaaq iaxopoxâpav elvai nâctiq xfjq 8iâ 
Xoyaiv âvxiXoyiaq xtjv 8 iâ xfjq evepyeiaq dn68ei£iv. 


16. EUDEM., Phys., fr. 7 ISIMPL., Phys., 97, 12 cf. SchObe, Quaest. 
Eudem., p. 54) Kai Zf|v©vd <paai Xeyeiv, ei xiq ai)xâ>i x6 ev 

25 âno8oiTi xi noxe eaxiv, ă^eiv xâ ovxa Xeyeiv. 

17. PLUT., Periei, 5,3 xovtq Si xoo nepiKXeooq xijv aepvoxri- 
xa So^OKoniav xe Kai xiîipov ânoKaXouvxaq 6 Z. napenâXei 
nai aiixouq xi xoioiixo So^OKoneîv, ©q xfjq npoanoiT|aE©q 
auxfjq xtbv KaXtov i)nonoioi)onq xivâ XeXn66x©q £r|Xov Kai 
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- Socrate se opreşte asupra unuia din cele dintâi şi-şi exprimă 
nedumerirea...: dacă fiinţele sunt multe, aceeaşi fiinţă e aseme¬ 
nea şi neasemenea; dar e cu neputinţă ca aceeaşi fiinţă să fie ase¬ 
menea şi neasemenea, deci fiinţele nu sunt mai multe. ELIAS. In 
categ., p. 109,6 Busse. Zenon din Kition, - altul decât cel din Elea, 5 
parmenidianul... supranumitapcpoTEpoYXcixraoq, nu numai pen¬ 
tru că era un dialectician, ca Zenon din Kition, complăcându-se 
să respingă şi să susţină acelaşi lucru, darpentru că era dialecti¬ 
cian şi în viaţă, una spunând şi alta gândind. Acesta, întrebat oda¬ 
tă de tiran care erau cei ce unelteau mai mult împotriva tiraniei io 
lui, a arătat pe oştenii din gardă; încrezăndu-se în el şi suprimân- 
du-i, tiranul a fost ucis. A crezut dar că minciuna e un bine, dacă 
duce la înlăturarea tiranului. în sprijinul învăţătorului său Par- 
menides, care susţinuse altădată că potrivit conceptului pe care 
ni-1 facem despre ea fiinţa e una, darcă potrivit evidenţei sensibi- îs 
le sunt mai multe, dovedeşte cu patruzeci de argumente că fiinţa 
e una, gândind că e frumos lucru să dea ajutor învăţătorului său 20 . 
Altădată iarăşi, in apărarea aceluiaşi dascăl, care afirma că fiinţa 
e nemişcată, dovedeşte cu cinci argumente că fiinţae nemişcată. 
Neputândsă le opună alte temeiuri, Antisthene cinicul s-a ridicat 20 
şi a prins a merge, convins că demonstraţia pe calea evidenţei 
sensibile 21 e mai tare decât orice tăgadă verbală. 

APOFTEGMATICA 

16. EUDEM., Phys., fr. 7 ISIMPL., Phys., 97, 1 2. Cf. Schobe, Quaest. 
Eudem., p. 54) Se zice că Zenon ar fi spus că, dacă cineva i-arată 25 
ce-i aceea unitate, ar putea vorbi despre fiinţe 22 . 

17. PLUT., Periei., 5,3 Pe cei ce spuneau că gravitatea lui Peri- 
cle n-ar fi decât sete de faimă şi trufie, Zenon ii sfătuia să dea 
dovadă de o sete asemănătoare, convins că însăşi simularea unor 30 
calităţi frumoase are ca rezultat - pe nesimţite - oarecum nevoia 
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o\)vf|0eiav. 

18. PHILO, Quod omn. prob. lib., 14 |ll 460 M.) eni 5f| xotauxaiq 
âraxpâaeai rai Yvtbpatq âp' ook âţiov x6 Zîivthvetov enupco- 
vfţoat 5xi 'Gâxxov âv âoic6v Şanxioai nXfipii Ttveupaxoq fj 

s Piotaatxo x6v anooSaîov ovxivouv âravxa 8pâaai xi xwv 
dPooXf|xa)v;' 

19. TERTULL., Apolog. 50 Zeno Eleates consultus a Dionysio, 
quidnam phUosophia praestaret, cum respondisset 'contemptum 
morţiş', impassibUis flagellis tyranniobiectus sententiamsuam ad 

10 mortemusque signabat. 

20 . STOB., Fior., (III) t. 7,37 H. Z. 6 ’EXeâxry; \Mi6xoo Topâvvou 
oxpepXo-upevoq, Sncoq eînot xoix; auvtopoxaq- 'ei yâp fjaav, 
eînev, exDpâvveiq;' 


Cf. scrierea lui Aristotel: np6q xâ Zf|VO)VOq â (Diog. Laert., V 25) 
15 şi aceea a lui Herakleides Ponticul, Ilpdq x6 ZT|V(OVOqâ (Diog. Laert., 
V 87). 

21 . ARISTOT., Metaph., B 4.1001 b 7 Ext ei âStaipexov at)x6 
x6 Ev, raxâ pev x6 ZT|vcovoq o^itopa ot>0Ev âv eîiţ. 6 yâp 
pffxe npocxiGepevov pfjxe âtpaipoupevov noieî peî^ov pî|8E 
20 EXaxxov, oii (piioiv eîvat xotho xtov ovxtov, tbq StiXovoxt 
ovxoq peYE0ot>Q xoO ovxoq- Kai ei peYeGoq, atopaxtKOv xoOxo 
Yâp nâvxrţt ov. xâ 8e âXXa n&c, pev npooxiGepeva notTioei 
peî^ov, lUbc, 5’ ot)0ev, olov enineSov Kai Ypotpprr axiYpî| 8E 
Kai povâq ot)8apâ»q. SIMPL., Phys., 97, 13 (din Eudem., fr. 7, după 
25 A 161 t|7t6pet 8E (bq EotKe 8tâ x6 xtbv pev aiaGrixcov EKaaxov 
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şi deprinderea lor. 

18. PHILO, Quod omn. prob. lib , 14 II 460 M. in faţa unor ase¬ 
menea păreri şi reflexiuni, nu-i oare cazul să amintesc vorba ace¬ 
ea a lui Zenon, că «mai lesne ai putea da la fund un burduf plin cu 
aer, decâtsă fad pe un om de bine să facă fără voie ceva nelalocul 5 
lui»? 23 . 

19. TERTULL., Apolog., 50 întrebat de Dionysios la ce e bună 

filosofia, Zenon eleatul a răspuns: «ca să dispreţuieşti moartea»; 
şi, supus fără să crâcnească torturilortiranului, şi-a întărit spusa 
până la moarte. io 

20. STOB., Fior., (III) t. 7, 37 H. Supus la cazne de tiran, ca să-şi 
trădeze complicii, Zenon eleatul a răspuns: «dacă aş avea, ai mai 
asupri?» 

ÎNVĂŢĂTURA 

Cf. scrierea I u i Aristotel: împotriva argumentelor lui Zenon (Diog. 15 
La^rt., V 25) şi aceea a lui Herakleides Ponticul, împotriva operei lui 
Zenon (Oiog. laert., V 87). 

21. ARISTOT., Metaph., B 4. 1001 b 7 Şi iarăşi, dacă unul e în 
sine indivizibil, după judecata lui Zenon n-ar trebui să existe ni¬ 
mic. Căci ceea ce nici adăugat nici scăzut nu determină o sporire 20 
sau o micşorare, după el nu faceparte din rândul fiinţelor, de unde 
apare lămurit că mărimea e un atribut al fiinţei. Dacă însă fiinţa e 
mărime, atunci e corporală, căci numai ce e corporal există în 
toată plinătatea. Celelalte lucruri incorporate, adăugate într-un 
anumit chip determină o sporire, adăugate în alt chip, nu: bună- 25 
oară, suprafaţa şi linia; punctul însă, şi unitatea, nicidecum 24 . 
SIMPL., Phys., 97, 13 (din Eudem., fr. 7, după A 16) Greutatea cu care 
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KaxTyyopiKtbq te JioXXâ XeYEO0ai Kai pepiaptbi, xtjv 8e 
oTiYpî|v pr^e ev xiBevav 6 y«P piite npoaxiBepevov au^ei 
pfixe âtpaipoopevov peioî, ouk ahexo xtov ovxtov eîvai. ibid. 
99,10 evxaoBa 8e, ax; 6 EoSripoq (prici. Kai âvî|ipei |Zenon| 
s xo ev (xfiv yăp axiYpriv coq x6 ev Xeyei). xâ 8e noXXâ eîvai 
ouYZCopeî. 6 pevxoi 'AXeţav8poq Kai evxaOBa xoO Zf|va>vo<; 
(bq xâ noXXâ âvaipoovx*»; pepvfţoBai xov EiiSîipov oîexau 
'<bq Y“P ioxopeî ((pTţaiv) Erifiripcx; (fr. 7|, Z. 6 riappevi8oi) 
Yvcbpipoq eneipâxo SeiKvuvai oxi pr) oîov xe xâ ovxa noXXă 
io eîvai x&i prtfâv eîvai ev xoîq oîkjiv ev. xâ 8e noXXâ nXrîBoq 
eîvai evâfitov’. Kai oxi pev oi)x (bq xâ JioXXâ âvaipoîivxoq 
xou Zfivtovoq EiiSripoq pepvrixai vîiv, SfiXov ek xffc ai)xou 
Xe^eok, oîpai 8e pr)6e ev xcbi Zîivcovoq (3i(3Xia)i xoiooxov 
enixeipripa (pepeoBai oîov 6 ’AXe£av8poq (p-noi. PHILOP., Phys., 
îs 42, 9 Z. yăp. 6 ’EXeâxnq np6q xoix; SiaKtopanSoovxaq xf)v 
riappeviSoD xoO SiSaoKâXou aiixou 8o^av Xeyovoav ev x6 
ov eîvai evioxâpevoq Kai awvriYopcbv xfji xoO 8i8aaKâXoo 
86^r|i enexeipei 8eiKvî)vai oxi â8î>vaxov JiXfjBoc, eîvai ev 
xoîq oooiv. ei Yâp. cpîioiv, eoxi nXfjBoq, eneiSf) x6 nXfjBoq ek 
20 nXeiovaiv evâScov coYKeixai, âvâYKii eîvai evâ8aq nXeiooq 
e£ &v xâ rcXfjBoq coveoxTiKev. ei xoivov 8ei£opev oxi 
âSovaxov eîvai nXeiovaq evăSaq, 8 t|Xov 6xi â8i>vaxov eîvai 
nXfjBoq- x6 Yâp nXfjBoq el; evâ8a>v. ei Si âSovaxov eîvai 
nXrjBoq, âvâYini 8e fj xo ev eîvai fj x6 rtXfjBoq, nXfiBoq Si 
25 eîvai oi) Sovaxai, Xeircexai x6 ev eîvai kxX. SENECA, Ep., 88, 
44 Parmenides ait ex his quae videntur nihU esse u niverso; Z. 
Eleates omnia negotia de negotio deiecit; ait nihil esse ... 45 si 
Parmenidi |sc. credo], nihilestpmeterunum; siZenoni, ne unum 
quidem. |Cf. Isocrat., 10, 3|. 



ZENON. VIAŢA ŞI ÎNVĂŢĂTURA 


161 


lupta Zenon venea, după cât se pare, din aceea că fiece lucru sen- 
sibilera socotit de el o pluralitate, -pentru atributele sale <nume- 
roase> ca şi pentru posibilitatea de a se subdivide, - câtă vreme 
punctul nu constituia <în ochii lui> o unitate 25 ; căci, gândea el, 
ceea ce a adăugat nu sporeşte nici scăzut nu micşorează nu face 5 
parte din rândul fiinţelor. - Ibid., 99, 10 în acest loc, cum observă 
Eudemos, [Zenon} tăgăduieşte unitatea (unitatea fiind pentru el 
punctul) şi admite pluralitatea 26 . Alexandru, in schimb, crede că 
şi aci Eudemos aminteşte de Zenon ca de unul care refuză să 
admită pluralitatea «După câte povesteşte Eudemos, - se expri- io 
mă el, - Zenon, elevul lui Parmenides, a încercat să arate că nu e 
cu putinţă ca fiinţele să fie mai multe, întrucât nici una dintre ele 
nu e una, iar pluralitatea e alcătuită dintr-o mulţime de unităţi». 
Că, în acestloc, Eudemos nu aminteşte de Zenon ca de un nega¬ 
tor al pluralităţii, mi se pare lămurit din înseşi cuvintele lui; cred îs 
dealtminteri că nici în lucrarea lui Zenon nu se găseşte o argu¬ 
mentare de felul aceleia de care vorbeşte Alexandru. PHILOP., 
Phys., 42, 9 Ridicându-seîmpotriva celor ce luau in derâdere învăţă¬ 
tura dascăluluisău Parmenides, potrivit căreia fiinţa e una, şi îm¬ 
părtăşind această învăţătură, Zenon eleatul încerca să arate că, 20 
in domeniul fiinţei, e cu neputinţă să existe pluralitate. «Dacă am 
admite pluralitatea, argumenta el, de vreme ce o pluralitate e alcă¬ 
tuită din mai multe unităţi, urmează in chip necesar că trebuie să 
existe mai multe unităţi din care s-a ivit pluralitatea Dacă vom fi 
arătat, prin urmare, că e cu neputinţă să existe mai multe unităţi, 25 
va fi lămurit că e cu neputinţă să existe pluralitatea doar pluralita¬ 
tea din unităţi <îşi tragefiinţa>. Dar, dacă ecuneputinţă să existe 
pluralitate, - dat fiind că, în chip necesar, trebuie să existe sau unitate 
sau pluralitate, iar pluralitatea nu ecu putinţă, - urmează că există 
unitatea». SENECA, Ep., 88, 44 Parmenides zice că, din lucrurile ce 30 
se văd, nici unul nu e esenţial Totului; barim Zenon eleatul scapă 
şi mai lesne de toate greutăţile: pentru el nu există nimic. - 45. 
I)ac-ar fi să-l credpe Parmenides, nu există decât unitatea; dac-ar 
fi să-l cred pe Zenon, nici măcar unitatea. .. [Cf. Isocrat., 1 0, 3|. 
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22. IARISTOT.I, De lin. insec. 968 a 18 ăxi 8â KCtTCt x6v XOU 
Ztivojvck; Xoyov âvctYtoi xi peYeOoq ctpEpâq EÎvai, eîicep 
â8i>vaxov (iev ev JiEJtEpaapEvan xpovtoi ânEipcov d\j»aa8ai 
Ka0* EKaoxov drexopEvov, âvâYKii 8‘ EJti x6 %nau jipoxEpov 
s âcpiKVEÎoBai x6 KivoupEvov, xou 8e pr| âpEpouq n&vxax; 
ăaxiv Tţpiau. ARISTOT., Phys., A 3. 187a 1 evioi 8’ £VE8ooav 
xoîq XoYOiq âpcpoxEpoiq, xcoi |iEv oxi Jidvxa ăv .... xâii 8e ek 
xfîq 8ixoxo|iîaq ăxopa noif|oavxEq pEY£0tl SIMPL., 138,3 x6v 
8e 8euxepov A.6yov x6v £k xrîq 8ixoxo|iiaq xou Zt|va)voq EÎvai 
io <pTţoiv 6 'AAi^av8poq .. xouxtoi 8e xcoi Xoycoi, <pnoi, xcoi 
JiEpi xfjq 8ixoxopîaq ev8ouvai -EvoKpaxri x6v KaA.XT|86viov 
|fr. 42 şi urm. Heinzel SE^âpEVOV pâv x6 nâv x6 8iaipEx6v JtoXXâ 
EÎvai (x6 yâp pfepoq EXEpov EÎvai xou âXou) ... EÎvai y<*P 
xivaq âxopouq YP«PP“^. e<p' wv oukexi ctX-n0£UEa0ai x6 
15 JioXXâq xauxaq EÎvai. 


23. SIMPL., Phys., 134, 2 (comentariu la Aristot., Phys., A3.187a 1) 
Evîouq qniaiv âpcpoxepoiq âv8ouvai xoîq XoYOiq, xioi xe 
EipripEvon xou riappEviSou Kai xâi xou Zfivcovoq, oq |3 ot|0£Îv 
ePouXexo xtoi riappEviSou X6ym npdq xouq ânixEipouvxaq 
20 auxdv KiopanSEiv, cbq Ei ev eaxi, noXXâ Kai YeXoîa cuplai vei 
Xeyeiv xâ>i Xoyoh Kai Evavxia auxâh, SEiKvuq 6 Z. cbq exi 
YEXoi6xEpa nâaxoi âv auxiov r\ un60EOiq ti AiYOUoa 'noXXâ 
eoxiv' T^JiEp f) xou ev EÎvai, ei xiq ÎKavcbq ejie^ioi. IPLUT.I 
Strom. 5 |D. 5811 Z. 8 i 6 'EXectTTiq îSiov pfcv oi>8âv e^eGexo, 
25 SlTIJlOpTIOEV 8e JtEpi xouxiov E7ii tiXeÎOV. (AET., IV, 9,1 Cf. Parm., 
fr.A 49, supra, p. 109|. 


24. ARISTOT., Phys., A 3. 210b 22 6 8 e Z. T|Ji6pEl, OXI'fii ăoxi 
xi 6 xonoq, ev xivi Eoxai;' Xueiv ou x«XEnov. oi)8âv Y“P 
kioXuei ev ăXXou pfev EÎvai x6v npcoxov xonov, pt) pâvxoi cbq 
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22 . ARISTOT., Delin. insec., 968 a 18 Totaşa, după raţionamentul 
lui Zenon, o mărime trebuie să fie neapărat nesusceptibilă de 
împărţire, de vreme ce, intr-un timp mărginit, e cu neputinţă să 
se atingă un număr nemărginit de părţi, trecăndu-se de la una la 
alta: în chip necesar mobilul va ajunge mai întâi la jumătate, iar 5 
ceva susceptibil de împărţire are în orice moment o jumătate. 
ARISTOT, Phys., A 3.187 a 1 Unii înţelepţi s-au declarat de acord 
cu amândouă argumentările: şi cu cea care susţine că Totul e 
Unu... şi cu cea care, pe calea împărţirii în două, ajunge să admi¬ 
tă existenţa mărimilor indivizibile. SIMPL., 138, 3 [comentariu la 10 
pas. abiacitat ] Desprecel de-al doilea argument, acel al împărţirii 

în două, Alexandru zice că ar fi al lui Zenon,... şi mai zice că cu 
acest argument al împărţirii s-ar fi arătat de acord şi Xenocrates 
din Chalcedon |fr. 42 ji urm. Heinzel, care admitea că tot ce e sus¬ 
ceptibil de împărţire e o pluralitate (partea fiind altceva decât îs 
întregul)... şi că există anumite linii indivizibile, in cazul cărora 
se adevereşte că nu sunt pluralităţi 27 . 

23. SIMPL., Phys., 134, 2 Icomentariu laAristot., Phys., A 3.187 a 11 
Unii, zice el, s-ar fi declarat de acord cu amândouă argumentă¬ 
rile, cu aceea pomenită a lui Parmenides şi cu aceea a lui Zenon, 20 
care vroia să dea ajutor lui Parmenides împotriva celor ce um¬ 
blau să-l ia în derâdere, sub cuvânt că, dacă fiinţa e una, se ajun¬ 
ge pe calea acestui raţionament la încheieri numeroase şi ridicole, 
unele chiar în contradicţie cu el; împotriva acestora, Zenon a 
arătat că, dezvoltată cum trebuie, ipoteza lor - potrivit căreia 25 
«fiinţele sunt multe» - comportă urmări şi mai ridicole decât cea 
după care fiinţa e una. |PLUT.,| Strom., 5 [D. 5811 Zenoneleatuln-a 
stabilit nimic original, ci mai mult a exprimat îndoieli în jurulaces- 
torsubiecte. (AET., IV, 9, 1 Cf. Parm., fr. A 49, supra, p. 109). 

24. ARISTOT., Phys., A 3. 210 b 2 2 NedumerirealuiZenon: «dacă 30 
spaţiul există, în ce va fi stând?» nu e greu de lămurit. Nimic nu 

se opune, intr-adevăr, ca primul spaţiu să se afle în altceva, dar 
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ev xonoi etceivan ktX. - 1 . 209a 23 fj yâp Zf|vovcţ ânopia 
£tyceî ti va Xoyov ei yâp nâv t6 ov ev xânoi, StîXov oti Kai 
xoo xonoo xonoq ăoxai, Kai tooto eiq âneipov npâeiaiv. 
EUDEM., Phys., fr. 42 ISIMPL., Phys., 563, 17| eni xaoxâ 8e Kai f) 
s Zfivtovoq ânopia (paivexai âyeiv. â^ioî yâp nâv xâ ov noi) 
etvar ei 8e 6 xonoq xov ovxcov, nou âv eîrţ; ookoov ev 
âXXoi xonoi KâKeîvoq 5f| ev âXXoi Kai ooxoc; eiţ xâ npoao 
... npâq 8e Zfivtova cpfiaofievnoXXaxo'; xâ nou Xeyea0âr ei 
pev oov ev xonoi f^'uoKev eîvai xâ ovxa, oi) KaXtâ; â^ioî- 
io ooxe yâp oyeiav ooxe âvSpiav ooxe âXXa popia (pait] xiq 
âv ev xonoi eîvai oi>8e 6fi 6 xonoc, xoiooxoq ov oîoq eîptixai. 
ei 8e âXXoq x6 noii, Kâv 6 toikx; eiT| nou xâ yâp xoo aopaxoq 
nepaq eaxi xoo aopaxoq noo- ăayaxov yâp. 


25. ARISTOT., Phys., Z 9. 239b 9 xexxapec, 6' eiaiv oi Xoyoi 
îs nepi Kivfioecoq Zrivtovoţ oi napexovxeq xâq SoaKoXiaţ xoîq 
Xoooaiv, npoxoq pev â nepi xoo piTţ KiveîaGai 6iâ xâ 
npoxepov eiq xâ îjpiao 5eîv âtpiKeoGai xâ (pepopevov ii npâq 
xâ xeXoq, nepi oo SieiXopev ev xoîq npoxepov Xoyoiq, 2.233 
a 21: 5iâ Kai â Zfivovoq Xoyoc, yeoSoţ Xappâvei xâ pr) 
20 âv8exea0ai xâ âneipa 8ieX0eîv iî âyaoGai xov âneipov 
Ka0' ămaxov ev nenepaopevtoi xpâvon. 8ixtoţ yâp Xeyexai 
Kai xâ piÎKoţ Kai â xpovoq ăneipov, Kai oXoq nâv xâ oove- 
xeq, Tjxoi Kaxâ 8iaipeoiv r\ xoîq eoxâxoiq. xov pev oov 
Kaxâ noaâv âneipov ook ev8exexai âyaoGai ev nenepao- 
25 pevcoi xpovcoi, xov 8e Kaxâ 8iaipeaiv ev8exexar Kai yâp 
ai>xâq â xpovoq ooxoq âneipoţ. oaxe ev xoi âneipcn Kai 
oi)K ev xcoi nenepaopevoi oop(iaivei 8uevai xâ âneipov, 
Kai ânxeoGai xov âneipov xoîţ âneipoiq, oi) xoîq nenepao- 
pevoiq. (Parafraza acestui pasaj în SIMPL., Phys., 947, 3 şi urm.). 
30 ARISTOT., Top., © 8. 160b 7 noXXooq yâp Xoyooq ăx°P ev 
evavxioix; xaîq Soţau;, rnGânep Zt|vovoq, oxi ook evBexexai 
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nu ca într-un loc... - Ibid., 1. 209 a 23 Obiecţia ridicată de Zenon 
cere o oarecare discuţie. Căci, dacă toată fiinţa e cuprinsă intr-un 
spaţiu, e evident că va trebui să existe un spaţiu al spaţiului, şi 
aşa la nesfârşit. EUDEM., Phys., fr. 42 ISIMPL., Phys., 563, 17| Tot 
intr-acolo pare să ducă şi obiecţia lui Zenon. intr-adevăr, acesta s 
credea că toată fiinţa trebuie să se găsească în ceva; dacă, însă, 
spaţiul se numără şi el printre fiinţe, în ceva sta? De bună seamă 
nu intr-un alt spaţiu, şi acesta intr-altul, şi aşa mai departe... 20 
împotriva luiZenon, vom observa că «în» se poate înţelege în multe 
chipuri. Dacă, prin urmare, a crezut că fiinţele se găsesc într-un io 
spaţiu, rău a crezut: nimeni nu va pretinde doar că sănătatea sau 
bărbăţia sau mii de alte lucruri de felul acesta se găsesc undeva 
în spaţiu, şi nici spaţiul, dacă e aşa cum am spus. Dacă, însă, «în» 
se poate înţelege şi altfel, atunci spaţiul ar putea fi şi el în ceva: 
marginea trupului, bunăoară, este în trup doar extremitatea lui. 15 

25. ARISTOT, Phys., Z 9. 239 b 9 Patru sunt argumentele lui 
Zenon in legătură cu mişcarea, ce prezintă greutăţi cui vrea să le 
dezlege. Primul e cel care tăgăduieşte mişcarea 29 , sub cuvânt că, 
inainte de a ajunge la capăt, mobilul trebuie să ajungă la jumăta¬ 
te 30 ,-argument de care ne-am ocupat mai înainte 12. 233 a 211... 20 
Aci stă greşeala raţionamentului lui Zenon: in aceea că nu admite 
că, într-un timp finit, se pot străbate sau atinge succesiv infinite 
puncte spaţiale. într-adevăr, despre lungime şi timp, ca despre 
orice continuitate, se poate spune că sunt infinite intr-un îndoit 
înţeles: ca împărţire si ca margini Când e vorba de infinite sub 25 
raportul cantitativ, acestea nu pot fi atinse într-un timp finit; dar 
pot fi atinse infinitele sub raportul împărţelii, înţeles în care însuşi 
timpul e infinit. Aşa fiind, infinitul e străbătut într-un timp infinit, 
iar nu într-unul finit, şi <în mişcare> infinite puncte spaţiale simt 
atinse în cursul unor durate infinite nu finite 31 ... (Paraf raza acestui 30 
pasaj în SIMPL., Phys., 947, 3 ţi urm.). ARISTOT., Top., 9 8. 160 b 7 
împotriva opiniei comune se pot produce argumente numeroa¬ 
se, cum sunt cele ale lui Zenon, care nu admite mişcarea, nici că 
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KiveîoGai ou8e xi> axâ8iov 8ieX0eîv. 

26.-Z 9.239b M Seuxepoc; 8’ 6 KaXoupEvoq 'AxiXXeuq. 

ăaxi 8' ouxoq oxi x6 Ppa8uxaxov ouSenoxe KaxaXii<p0rioexai 
0eov und xou xaxîaxov ăpnpoa0Ev yâp âvayKaîov feX0eîv 
s x6 Suokov, o0ev âpptiae x6 cpeuyov, <oax' âeî xi npoâxeiv 
âvayKaîov x6 (3pa8\)xepov. ăaxi 8e Kai ouxoq 6 auxoq X6yoq 
xcbi 8ixoxopeîv, 8ia<pepei 8 1 ev xâh 8iaipeîv prj 8ixa x6 
npoaXapPavopEvov peyeOoq. 


27.-Z 9. 239 b 30 xpixoq 8’ 6 vuv pnOEiq, oxi fj 6iox6q 

io cpEpopevTi eoxt|kev. aupPaivEi 8e napâ x6 XapPâvEiv x6v 
xpovov auyKEÎaOai ek xcov vuv pt) SiSopevou yâp xouxou 
ouk ăaxai 6 auXXoyiapoq. Cf. 239b 5 Ziivtov 8e napaXoyi- 
^Exai- eî yâp âsi, cpTiaiv, ripEpfiî Jiâv f\ KivEÎxai, <ou8ev St 
KivEÎxai>, oxav fji Kaxâ x6 îaov, eaxi 8’ âEi x5 cpepopevov 
îs ev xcoi vuv, <nâv St Kaxâ xo îaov ev xcoi vuv>, âKiviytov 
xt)v (pepopevriv eî vai oiaxov. 


28.-Z 9. 239 b 33 XExapxoq 8' 6 TtEpi xcov ev axaSicoi 

KivoupEvtov e^ âvavxiaq îacov oyKtov nap' îaouq, xcov pev 
âno xâXouq xou axaSiou xcov 8’ ân6 pEoou, îacoi xâxei, ev 
20 coi ouppaivEiv oiExai îaov Eivai xpovov xtoi SmXaaicoi x6v 
%uauv. ăaxi 8' 6 napaXoyiapâ; ev xcoi x6 p£v napâ kivo- 
ujievov x6 St nap' TipEpouv x6 îaov pâyEOoq â^iouv xcoi 
îacoi xâxei x6v îaov tpepeaOai xp6vov. xouxo 8’ Eaxi \j»Eu8oq. 
oîov ăoxcoaav oi eoxcoxei; îaoi oyKOi etp' cov xâ AA, oi 8' e<p' 
25 cov xâ BB âpxopEvoi âno xou peaou xcov A, îaoi x6v âpi0p6v 
xouxoiq ovxEţ Kai x6 peyeOoq, oi 8' Ecp' d>v xâ TT ân6 xou 
Eoxâxou, îaoi x6v âpi0p6v ovxeq xouxou; Kai xi> peyeOoq, 
Kai iaoxaxeîq xoîq B. aupPaivEi 8rj x6 npcoxov B apa Eni 
xcoi Eaxâxcoi EÎvai Kai x6 npcoxov r, nap' âXXtiXa kivo- 
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stadiul poate fi străbătut. 

26. - Z 9. 239 b 14 Al doilea e argumentul zis «Achille». 

Potrivit acestuia, zăbavnicul nu va fi ajuns nicicând în fugă de 
altul mai iute, pentru că cel ce urmăreşte trebuie să ajungă mai 
întâi în chip obligatoriu acolo de unde a pornit cel ce fuge, aşa că 5 
în chip obligatoriu zăbavnicul se va găsi de fiecare dată înainte. 
Argumentul acesta e tot una cu argumentul împărţirii în două: 
deosebirea stă în aceea că mărimea succesivatinsă nu mai e dată 
în două 32 . 

27. -Z 9. 239 b 30 Al treilea e cel acum pomenit: că săge- io 

ata zvârlită stă pe loc. Acesta se întemeiază pe presupunerea că 
timpul e alcătuit dintr-o succesiune de prezente: fără ea, 
raţionamentul dă greş. Cf. 239 b 5 Zenon face un raţionament 
greşit: dacă, zice el, orice lucru e fie nemişcat, fie in mişcare <şi 
nimic nu se mişcâ> atâta vreme cât ocupă un loc egal cu sine îs 
însuşi; dacă orice lucru în mişcare se găseşte mereu într-o clipă 
<şi in fiece clipă ocupă un spaţiu egal cu sine>, urmează că săge¬ 
ata zvârlită e în nemişcare 33 . 

28. -Z 9. 239 b 33 Al patrulea e acel al masselor 34 ce se 

mişcă în stadiu 35 - in şiruri egale şi paralele, în sens contrariu, cu 20 
viteză egală - unele de la sfârşitul stadiului, altele de la jumăta¬ 
tea lui: cu el crede a arăta că timpul jumătate e egal cu timpul 
îndoit 36 . Greşeala raţionamentului stă în a presupune că o mări¬ 
me are nevoie de acelaşi timp pentru a trece de-a lungul unei 
mărimi egale, fie că aceasta se mişcă cu o viteză egală, fie că stă 2 S 
pe loc: ceea ce e un neadevăr. Fie, bunăoară, massele egale, 
nemişcate, A A, de care a fost vorba, apoi massele B B, începând 37 
de la jumătatea masselor A, egale cu ele în număr şi mărime, 
apoi massele T T, <începând> de la sfârşit, egale în număr şi 
mărime cu celelalte şi în viteză cu B. Se va întâmpla că primul B 30 
şi primul r - mişcându-se paralel - vor ajunge la capăt 38 odată; 
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opEvtov. oopJîaivEi Sk mi x6 T napâ nâvxa xâ B 8ie£e- 
XriX'oBevai, xâ 8 k B napâ xâ <A> Tipiarv tooxe %uaov eîvai 
x6v xpovov îaov yâp emxEpov eoxi nap 1 ămaxov. apa 8 k 
aop0aivEi xâ B napâ nâvxa xâ T napEXnXuGEvai âpa Yâp 
s Eoxat x6 npcoxov T mi x6 npcoxov B âni xoîq Evavxioiq 
Eaxâxoiq, îaov xpovov nap 1 ămaxov YivopEvov xâiv B oaov 
jrep xtbv A, &c, <pT|ai, 8iâ x6 âprpoxepa îaov xpovov napâ xâ 
A YiY v eo0ai. Simpl. 1019, 32 6 pâv oov XoYoq xoiooxcx; Eaxiv 
EUHGEaxaxoţ a>v, (priaiv Eo5T\pcx; (fr. 68), 8iâ x6 npotpavfî 
io x6v napa\oYiap6v ăx eiv • - Y“P âvxuavoopeva âXXfţXoiq 
iaoxaxfj 8inX.aaiav ârpiaxaxai 8iâoxaoiv ev xân aoxâh 
xpovon, ev &i xo napâ fţpEpoov KivoopEvov x6 iipiao 8iia- 
xaxai, mv iaoxax^q EKEivoiq rji. Figura lui Alexandru [în SIMPL., 
Phys., 1016, 14 ţi urm. Cf. 1019, 27]: 

A koi âatuteq 

B Syicoi Kivovnevoi âito toO A £ici E 
T 6yxoi Kivo^nevoi airo toO E £iri t6 a 
A dpxri tou oiaSiou E teXoţ toO crcafiiou 


ÎS 


A A A A 
B B B B >» -► 

-«-«< rrrr 


29.-H 5. 250 a 19 8iâ xooxo 6 Zfivcovoq XoYoq ook 

20 âXiiGfiq, clx; v*ro<pEÎ xfjq myxpoo oxioov pEpoq- oo8ev yăp 
kcdXoei pf) kiveîv x6v â£pa ev pîi8Evi xpovan xooxov ov 
EKivnoEv icEotbv 6 okoq p£8ipvoq. Cf. 5IMPL., 1108, 18 8iâ 
xooxo X.UEI mi xi>v Zfivoivoq xoo ‘EA.Eâxoo Xoyov, ov %>exo 
nponaYopav x6v oo<piaxfiv. eîtie Yâp poi, ătpTi, a> nponaY^pa, 
25 âpa 6 Elq KEYXPoq mxaJCEadiv ycxpov noiEÎ ^ x6 popioox6v 
xoo keyxPoo;' xoo Se Einovxoţ pr) noiEÎv o Se pfi8ipvoq, 
ă<pri, xtov KEYXP<flv mxanEOcbv noiEÎ yorpov f\ oo;‘ xoo Se 
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că T va fi trecut pe dinaintea tuturor masselor B, câtă vreme mas- 
sele B numai pe lângă jumătate din massele A: ceea ce însemne¬ 
ază că timpul e jumătate şi că, pentru a trece de-a lungul celeilalte, 
fiecare massă are nevoie de un timp egal. Se va întâmpla iarăşi 
că massele B vor fi trecut pe lângă toate massele T: primul B şi 5 
primul T se vor găsi în acelaşi timp la extremităţile opuse, <r> 
având nevoie, pentru a trece pe lângă fiecare din massele B, de 
un timp egal cu cel întrebuinţat <de B> pentru a trece pe lângă 
fiecare din massele A, întrucât, cum susţine <Zenon>, şi unele 
şi celelalte au nevoie de un timp egal pentru a trece de-a lungul io 
masselor A 39 . - SIMPL., 1019,32 Aşacum e înfăţişat, raţionamentul 
acesta e din cale afară de simplist, observă Eudemos (fr. 681, în¬ 
trucât lasă să se vadă greşeala de judecată... Intr-adevăr, două 
masse mişcându-se în sens contrar cu o iuţeală egală lasă între 
ele, intr-un timp dat, o distanţă de două ori mai mare decât aceea 
cu care - în acelaşi timp şi cu aceeaşi iuţeală - s-ar depărta o 15 
massă deplasăndu-se pe dinaintea unei masse nemişcate. Figura 
lui Alexandru (în SIMPL., Phys., 1016, 14 ţi urm. Cf. 1019, 27): 

A masse în nemişcare 
B masse mişcându-se de la A la E 
T masse mişcându-se de la E la A 20 
A începutul stadiului E sfârşitul 

stadiului. 

29.-H 5. 250 a 19 Aci stă greşeala raţionamentului lui 

Zenon: când pretinde că, clăsată să cadă>, orice părticică a unui 
bob de mei face zgomot. în realitate, nimic nu se opune ca grăun- 25 
tete să nu fie în stare să deplaseze in nici un timp aerul pe care în 
căderea ei îl deplasează o baniţă întreagă. Cf. SIMPL., 11 08, 1 8 în 
felul acesta răspunde şi la întrebarea pe care Zenon eleatul o 
punea sofistului Protagoras. «Spune-mi, Protagoras, zicea el, un 
grăunte de mei ori a zecea mia parte dintr-un grăunte, lăsate să 30 
cadă, fac oare zgomot?». Şi, cum acela răspundea că nu: «Dar o 
baniţă de mei, în cădere, face zgomot ori ba?». De data aceasta 
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ycxpeîv einovxoq xdv pESipvov 'ti oî>v, ăcpn 6 Zt|vg>v, ouk 
ăoxi Xoyoc, xoO peSipvovi xtbv keyxP^v 7 ip6q xdv eva mi t6 
popioaxdv x6 xoO evoc;;' xoO 8e <pt|aavxo<; EÎvai 'ii oov, £qrr) 
6 Zfivoov, oi) mi xrâv ycwpcov Eaovxai Xoyoi npdx; ctXX.T|Xoix; 
s oi ai)Toi; ax; Y“P tâ yocpouvxa, mi oi y6<por xoinoo bt 
ooxox; ăxovxoq. Ei 6 pESipvoq xoO keyxPOU yocpeî, yocpi|aEi 
Kai 6 EÎq keyxP°£ *ai x6 popiooxdv xoo keyxPOu’- 6 pEv 
ox>\ Zt|vo)v ooxcoq xipdna x6v X6yov. 

30. AET., I 7, 27 (D. 303) MeAioooc; mi Zt|vo)v x6 ev mi 
io Jtâv |sc Geov EÎvail mi povov cciSiov mi ăiiEipov x6 ev. 
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răspunzând afirmativ, din nou l-a întrebat- «Cum adică, să nu exis¬ 
te o proporţie intre o baniţă de mei şi un singur grăunte ori a 
zecea mia parte a unui grăunte?». Acela răspunzându-i că există, 

- «dacă-i aşa, a mai zis, aceleaşi proporţii să nu fie şi între sune¬ 
te? Cum e cu corpurile sonore, la fel şi cu sunetele. Iar de-i aşa, 5 
dacă baniţa de mei face zgomot, vaface zgomot şi un singur grăun- 
te ori a zecea mia parte a unui grăunte». în felul acesta îşi formu¬ 
la întrebarea Zenon 40 . 

30. AET., 17, 27 (D. 303) Melissos şi Zenon ziceaucă <zeul e> 
Unul şi Totul şi că unic, veşnic şi nemărginit e Unul 41 . io 



ZHNQNOZ nEPI OYZEQZ 

1. SIMPL., Phys., 140, 3 4 Idupă fr. B 3] XO 8fi KatOt p£yE0O<; 
[ănEipov I5eiţe| npoxEpov Kaxâ xt|v ai)XT)v enixEipTiaiv. 
rtpo8Ei^ai; yâp oxi Ei pî) exoi pâyEOoq xo ov, oi)S’ âv eîti', 
s EJiâyEi ’eî 8e eoxiv, otvâyKii EKaoxov p£yE0o<; xi exeiv Kai 
mxoţ icai ouiexeiv aoxoO xo EXEpov ano xoO Exepoi). Kai 
jiEpi xoO npouxovxoţ 6 aincx; Xoyo<;. Kai yâp ekeîvo e^ei 
peyE0o<; Kai rcpoe^Ei ainou xi. opoiov 8f| xooxo ârca^ xe 
eitceîv Kai âfii XâyEiv oi)8ev yâp auxou xoioOxov ăoxaxov 
10 Eaxai OÎtXE EXEpov Jipoq EXEpov oi)K EOtai. otixtoq Ei noXXâ 
eoxiv, âvâyKti aiixâ piKpâ xe Eivai Kai pEyâXa- piKpâ p£v 
woxe pf) exeiv p£yE0oq, pEyâXa 8e cdoxe ârcEipa Eivai’. 


2 .- 1 39, 5 ev pEvxoi xdh auyypâppaxi ai)xoo noXXâ 

EXOvxi EnixEipfjpaxa Ka0’ EKaoxov 8 eîkvi)oiv, oxi xtbi rcoXXâ 
îs eî vai Aiyovxi oopJîaivEi xâ âvavxia Xeyeiv* tov ev eoxiv 
E mxEVpTipa, ev coi 8 eIkvdoiv oxi Ei noXXâ eoxi, Kai pEyâXa 
Eoxi Kai piKpâ- pEyâXa pEv ©oxe ânEipa xo pâyE0oq Eivai, 
piKpâ 8 e oîixox; oîoxe pr|0Ev exeiv p£y£0oq’ ib i|. ev8 tj xooxan 
8 eIkvi)Oiv, oxi ou piytE p£yE0oq prţiE nâxoq pfjXE oyKoq po0E - iq 
20 eoxiv, oi)8’ âv eîti xoîjxo. Ei yâp âXXan ovxi, (pT]oi, 
jrpooyEvoixo, ovSev âv pEÎ^ov jioitioeiev pEyeOooq yâp 
PT|8 evo<; ovxoq, 7tpooyEvopEvoo 8 e, oî)8ev oîov xe Eiq pey£0o<; 



B) FRAGMENTE 


ZENON DESPRE NATURĂ 

1. SIMPL., Phys., 140, 34 (după B 3| Cât priveşte infinitul sub 
raportul mărimii 1 , l-a dovedit dinainte cu ajutorul aceleiaşi argu¬ 
mentări. Intr-adevăr, după ce a arătat mai intâi că, «dacă fiinţa 5 
n-ar avea mărime, nici n-ar exista», continuă: «dacă există, tre¬ 
buie ca fiece <lucru> să aibă neapărat o oarecare mărime şi gro¬ 
sime şi să se deosebească de lucrul car e - faţă de el şi de oricare 

- e altul 2 . Cât despre ceea ce vine înaintea lui, raţionamentul e 
acelaşi: doar şi acesta va fi înzestrat cu mărime, iar înaintea lui io 
va veni ceva. A spune lucrul acesta o dată e tot una cu a-1 spune 
necontenit: căci - faţă de un lucru dat - nici unul din celelalte nu 
va fi vreodată cel din urmă, şi iarăşi, faţă de cceea ce am numit> 
altul, nicicând nu va lipsi <la rându-i> un altul 3 . Astfel, dacă 
<fiinţele> sunt multe, ele trebuie să fie numaidecât micişi mari: îs 
mici, până a nu mai avea mărime, mari, până a fi nemărginite». 

2. -139, 5 in scrierea lui, în care sunt cuprinse multe ar¬ 

gumentări, arată de fiecare dată că cine afirmă pluralitatea fiinţei 
ajunge să se contrazică Una dintre argumentări e aceea prin care 
dovedeşte că «dacă <fiinţele> sunt multe, acestea sunt şi mari, 20 
şi mici: mari, până a atinge o mărime nesfârşită, mici, până a nu 
mai avea mărime». (B l|. Tot acolo arată că ceea ce n-are nici 
mărime, nici grosime, nici vreun volum, nu există. «Intr-adevăr, - 
zice el, - dacă s-ar adăuga unei alte fiinţe, n-ar face-o cu nimic 
mai mare: căci ceea ce n-are nici o mărime, oricât l-am adăuga 25 
<unui alt lucru >, nu-1 poate câtuşi de puţin spori 4 : ceea ce s-ar 
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EniSouvai. tcai otraoq âv fi5r| xo Tcpooyivojievov ou8ev eît| 
d 8 e âjtoYivopevoi) xo EXEpov p-qSEv eXaxxov ăoxai |xti6e aî 
npooyivopEvoo ao^fioExai, 8fjXov oxi xo jipooyEvopEvov 
o\)5ev fjv ou8e xo âjiOYEvâpEvov’. Kai xauxa oi>xi xo ev 
s âvaiptov 6 Zf|va)vXEYEi, âXX‘ oxi pEYEfcx; exei EKaoxov xtbv 
noXXcov Kai caiEipcov xâu npoxoo XapPavopEvoi) âsi xi ev vai 
5vâ xtjv eji’ aîCEipov xopf|v 6 Sevkwkjv jcpoSEi^aq, oxi ov)8ev 
EXEI pEYEOoq ek xoo EKaoxov xtbv jtoXXâiv Eainui xaoxov 
EÎvai Kai ev. 


io 3.- 140, 27 Kai xi 8eî reoXXâ Xeyeiv, oxe Kai ev 

aoxâi (pâpExai xân xoî) Zfivcovoq aoYYpâppaxi; rcâXiv yâp 
Sevkvvji;, oxi Ei noXXâ eoxi, xâ ama jiETtEpaopEva ioxi 
Kai ânsipa, ypâtpEi xavjxa Kaxâ Xe^iv 6 Z: 

'ei noXXa eoxiv, âvâYioi xoaauxa EÎvai ooa âoxi Kai 
îs oî>xe nXEiova aoxtov oîjxe âXâxxova. Ei 8e xoaauxâ eoxiv 
ooa âoxi, 7i£7iEpaopEva av eît|. 

Ei noXXâ eoxiv, ă7i£ipa xâ ovxa eoxiv â£i yâp EXEpa 
|iExa^6 xtbv ovxtov âoxi, Kai juxXiv ekeîvwv EXEpa pExa^u 
Kai ooxtoq ânEipa xâ ovxa âoxi'. Kai oiixox; pâv xo Kaxâ 
20 xo 7iXfj0oq ânEipov ek xfjq 8ixoxopiaţ e8ei£e. 

4. DIOG. LAERT., IX 72 oi) pfiv âXXâ Kai ZEVOipâVTţq Kai 
Z. 6 ’EXEâxT|q Kai AîipoKpixoq Kax’ ai)xoi)q Idiscipolii lui 
Pyrrhonl OKETlXlKOl Xl>YX“ v 0l>OlV ... Z. 8e XTIV KlVnOlV 
âvaipEÎ Xâycov 'xo kivoî)|1evov oox’ ev coi eoxi xojicoi 

25 KlVEÎXai OÎJx’ EV COI pt) £OXl\ 
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adăuga ar fi nimic. Şi iarăşi, dacă, scăzut, nu face ca <fiinţa din 
care se scade> să se micşoreze, nici - adăugat - să crească, e 
limpede că şi ceea ce se adăuga şi ceea ce se scădea era nimic». 
Acestea le spune Zenon nu pentru a tăgădui Unul, d pentru că - 
din nesfârşitele elemente ale unei pluralităţi - fiecare îşi are mări- s 
mea lui, înaintea oricărui element considerat găsindu-se de fie¬ 
care dată ceva, mulţumită împărţirii la nesfârşit. Iată dar ce 
susţine, după ce mai înainte arătase că nimicn-are mărime, de 
vreme ce, din multele <elemente ale unei pluralităţi >, fiecare e 
identic cu sine şi unu. io 

3. -140, 27 La ce bun atâtea vorbe, când lucrurile acestea 

se găsesc chiar în lucrarea lui Zenon? intr-adevăr, după ce o dată 
mai mult arată că, dacă fiinţele sunt multe, sunt totodată numărate 
şi nenumărate, scrie textual cele ce urmează: «dacă 
<fiinţele>sunt multe, e necesar să fie atâtea câte sunt, şi nu mai îs 
multe, nici mai puţine. Iar dacă sunt câte sunt, sunt numărate. 
Dacă sunt multe, fiinţele sunt nenumărate: căci printre ele se 
găsesc mereu alte <fiinţe>, şi tot aşa, printre acestea, altele, in 
felul acesta, fiinţele sunt nenumărate». Astfel, cu ajutorul 
împărţirii în două, a dovedit infinitul numeric 5 . 20 

4. DIOG. LAERT., IX 72 Nu numai atât, dar, după ei [discipolii 

lui Pyrrhon ], şi Xenofanes şiZenon eleatul şi Democrit sunt scep¬ 
tici... Zenon 6 , bunăoară, tăgăduieşte mişcarea, atunci când zice: 
ceea ce se mişcă nu se mişcă nici în locul unde e, nici în acela 
unde nu e» 7 . 25 




MELISSOS 



1. DlOG. LAERT., IX 24 MeXioooq ’IOaiyEvoix; Edpioq. ooxoq 
tÎKOvae riapjievîSou (âXXâ Kai eiq Xâyooq fjXBev 'Hpa- 
kXeîxoh 6xe Kai auveaxT|aev ai>x6v xou; 'Erpeaioiq âyvooOoi, 
KaOânEp 'IjtTcoKpctTTy; AiipoKpixov ’AP8îpixaiq). YfeyovE 8 e 
s Kai noXixiKdq âvr\p Kai ânoSoxite Jiapâ xoîq noXixaiq 
T^uopEvoq- o0ev vaiMXpxoq aipeOeiq ăxi Kai pâXXov E0a- 
upctaOîi 8iâ xf|v oiKEiav âpExf|v. 

e8okei 8e auxcoi xo rcâv ănEipov EÎvai Kai âvaXXo'uoxov 
Kai 6tKivT|xov Kai ev opoiov eaoxcbi Kai TiXfîpeq- Kiviioiv xe 
10 pf) EÎvai, Sokeîv 8â EÎvai. dtXXâ Kai JtEpi 0£tov iXeye pf) 
8eîv ccjKxpaivEO0av pf| yăp EÎvai yvâxjiv airabv. 

(pTţai 8’ 'AnoXXoStopoq F GrHist. 244 F 72 II 1 040 f|KpaKEvai 
axnbv Kaxâ xfţv XExâprnv Kai oy8otikooxt|v oXopjiiâSa |444- 
41 a.C.). Cf. Eus. s. Ol. 84, 1. 

15 2. SUIDAS s.v. MfiXîixoq Actpoi)... Kai fjv Eni xcov Zfivtovoq 

xoO 'EXe&xou Kai 'Epn£8oKX£Ooq xP° vtov - ouxoq ăypaii/E 
IlEpi xoî) ovxoq. Kai âvxEJioXixEÎxiaxo 8 e IlEpiKXEr Kai wrep 
Zapiiov axpaxivyf|aaq £vaopâxT|G£ Jipdg ZocpoKXfîv x6v 
xpayiKOv, 6Xopjuâ8i OY8oT|Koaxfji xExâpxrţi |444/l |. 

20 3. PLUT., Periei., 26 şi urm. (26) JiXElXJavxoq Y“P a\>XOV 

IPericlesI MeXiaaoq 6 ’IOaYEvouq, âvTjp (piXoootpcx; axpaxT)Y<îiv 
xoxe xîîq Lâpou, Kaxatppovfiaaq xfjq 6 Xiyoxtixo<; xcov vecov fj 
xiV; ânEipiai; xcov oxpaxnYâ»v,2ii£iaExoi)<;jioXixa<;EJii0Eo0ai 
xoîq ’A0nvaioiţ. Kai yevopevtk pdxTK viKTiaavxeq oi Eâpioi 
25 Kai noXXoîx; pev awtov ăv8paq eXovxeq noXXâq 8e vaoq 



A) viaţa şi Învăţătura 


1. DIOG. LAERT., IX 24 Melissos, fiul lui Ithagenes, de fel din 
Samos. A fost elevul lui Parmenides. (A fost totuşi în legătură şi 
cu Heraclit 1 , pe care l-a făcut cunoscutefesienilor neştiutori, aşa 
cum Hippocrate l-a făcut cunoscut abderitanilorpe Democrit). A s 
fost şi om politic şi s-a învrednicit de preţuirea concetăţenilor săi. 
Ales comandant al flotei, şi-a meritat încă şi mai mult admiraţia 
lor prin destoinicia sa. 

Era de părere că Totul e nesfârşit şi neschimbat şi nemişcat 
şi unu şi identic cu sine şi plin; că mişcare nu există, dar că dă io 
iluzia că există. Despre zei spunea că nu trebuie să emitem vreo 
părere, căci o cunoaştere a lor e cu neputinţă. 

Apollodoros \FCrHist. 244 F 72 II 10401 pretinde că ar fi atins 
vârsta bărbăţiei în jurul celei de a 84-a olympiade 1444/41 a. C.|. 
Cf.Eus.s. 01.84,1. ÎS 

2. SUIDAS s.v. Melitos al lui Laros... a trăit pe vremea lui Ze- 
non din Elea şi a lui Empedocles. A scris un tratat Despre fiinţă. 

A fost şi adversar al lui Pericle şi, în fruntea samienilor, a dat şi o 
luptă navală, având ca adversar pe dramaturgul Sofocle, în cea 
de a 84-a olympiadă 1444/41 a. C.|. 20 

3. PLUT., V/afa lui Pericle, 26 şi urm. (26) Pe când Pericle se 
găsea pe mare, Melissos, fiul lui Ithagenes, un filosof care era 
atunci în fruntea samienilor, plin de dispreţ pentru numărul re¬ 
strâns al corăbiilor ateniene, sau, poate, pentru lipsa de pricepe¬ 
re a comandanţilor, şi-a convins concetăţenii să atace. După ce 25 
s-a dat bătălia şi au învins, luând robi mulţi atenieni şi distrugând 
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8ia(p8eipavxEq Expcbvxo xîp GaXdaotii Kai jiapexi0Evxo xcbv 
ctvaYtcaiaw npoq x6v noXepov oaa pf) Jipoxepov EÎxov. \>no 
8 e xou MeX.iooou Kai rtepiKXEa cptioiv aircdv 'ApiaxoxEXTiq 
|fr. 577 din noXixEia Eapicovl fixxîiBiivai vaupaxoOvxa 
s npoxEpov. oi 8 e Zdpioi xooq aixpaXcbxmx; xcbv ‘AGrivaicov 
dv8o(lpi£ovx£q eaxi^ov Eiq x6 pextonov YXaoKaq- Kai ydp 
EKEivooq oi 'AOrivaîoi adpaivav ... npiq xama xd oxiypaxa 
XEyooai Kai x6 ’ApiaxocpdvEiov f|ivix9ai 'Lapicov 6 8f\p6q 
eoxiv _. cbq JioXoypdppaxoq’ (ARISTOT., ibid., fr. 575). (27) 
io jtoOopEvoq 8' obv 6 riEpiKXfjq xf|vâni axpaxonESoo aoptpopdv 
ePotjOei Kaxd xdxoq Kai xoo MeXîooou Jtpoq am£>v dvxixa- 
ijapEvoo Kpaxfioaq Kai xpeydpEvoq xobq noXEpiooq EoObq 
nEpiEXEixiC 6 - Sandvip Kai xpovtoi pâXXov t) xpabpaoi Kai 
Kiv8ovoiq xcbv noXixcbv 7iEpiy£VEo8ai Kai ctoveXeîv xt)v tcoXiv 
15 (JooXopEVOq ... (28) Evdxan 8 e pi)vi (vara anului 440| xcbv 
Zapicov napaoxdvxcov 6 riepiKXfjq xâ xeîxti koOeîXe Kai 
xdq vaoq napEXaJÎE Kai xPRpaai rcoXXoîq E^npicDOEv, cbv 
xd pEv E-i)0bq Eiof|VEYKav oi Zdpioi, xd 8' ev xpovcoi pnxcbi 
xa^dpEvoi KaxoioEiv opfjpooq ă8coKav. Aobpiq 8’ 6 Zapioc, 
20 |F GrHist. 76 F 6711154| xomoiq £jnxpaYCin8£Î noXXf|v cbpoxTixa 
xcbv ’Afhivaicov Kai xob riEpiKXEOoq KaxTryopcbv, f)v ouxe 
8o\)K\)8i8Ty; |l 1171 ioxoptiKEV oî>x' "Ecpopoq |F GrHist. 70 F 195 
II 98| om ’ApioxoxEXuq |fr.578].Cf. Themist., 2 Kaixoi Zxiprip- 
Ppoxoq (F GrHist. 107 F 1 II 516) ’Ava^aYOpoo xe SiaKoOoai 
25 x6v ©epioxokXeo cpT)oi Kai jtEpi MeXiooov ojcoo8doai x6v 
(poaiKOv, oi)K eu xcbv xpovcov dnxopEvoq. IIepikXeî yâp, oq 
noXi) vEcbxEpoq fjv ©EpioxoKXEOoq, MEXiaaoq pfev 
dvxEOxpaxfţYEi noXiopKobvxi Zapiooq, 'Ava^aYopaq Se aov- 
SlExpi^E. Cf. Adv. Colot., 32, p. 1126 B; Ael., Var. hist., VII 14. 


30 4. SIMPL., Phys., 70, 16 3 6 M. Kai XT)v EJiiYpacpriv omcoq 

EJtoiTjaaxo xoo auYYpdppaxoq IlEpi «puoECoq iî iiEpi xoO ovxoq. 
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multe corăbii, samienii au prins să se afirme pe mare, 
pregătindu-şi toate cele trebuitoare războiului, de care fuseseră 
lipsiţi înainte. Aristotel |fr. 577: din Constituţia samienilor] susţine 
că, într-o bătălie anterioară, Melissos l-ar fi învins pe însuşi Penele. 

Pe fruntea prizonierilor atenieni, samienii au însemnat cu fierul s 
roşu câte o bufniţă, ca să-şi răzbune de faptul că şi atenienii îi 
însemnaseră pe ei cu o corabie... La semnele acestea se zice că 
s-ar referi versul lui Aristofan: «Neamul samienilor... tare-i pri¬ 
ceput Ia scris...» lAristot., ibid., fr. 5751 (27). Când a aflat de în¬ 
frângerea flotei, Pericle a pornit iute într-ajutor şi, învingându-1 io 
pe Melissos, care-i sta împotrivă, şi punând pe fugă pe vrăjmaşi, 
îndată le-a înconjurat cetatea, nădăjduind s-o cucerească cu tre¬ 
cerea vremii şi cu istovirea mijloacelor mai curând decât cu ră¬ 
nile şi suferinţele pricinuite cetăţenilor... (28). După nouă luni, 
când samienii s-au predat [vara anului 440], Pericle le-a dărâmat îs 
zidurile, le-a luat corăbiile şi i-a supus la plata unei mari sume de 
bani, din care o parte au plătit-o îndată, iar alta au făgăduit s-o 
plătească cu vremea, dând ostatici Duris Samianul \F. Gr. Hi st. 76 
F 67 I 154) dramatizează episodul, punând în seama atenienilor 
şi a lui Pericle o cruzime de care nu pomenesc nici Thukydide 20 
II 1171, nici Eforos | F.GrHist. 70 F 195 II 98|, nici Aristotel |fr. 5781. 

Cf. Viaţa lui Temistocle, 2... şi totuşi Stesimbrotos |f. Gr. Hist. 107 F 
l ll 516), fără să ţină seamă de cronologie, pretinde că Temistocle 
ar fi ascultat lecţiile lui Anaxagoras şi învăţăturile lui Melissos 
naturalistul, in realitate, Pericle, care era cu mult mai tânăr de- 25 
cât Temistocle, l-a avut ca adversar pe Melissos, atunci când ase- 
dia pe samieni, iar cu Anaxagoras era prieten. _ Cf. Adv. Colot., 

12, p. 1126 B; Ael., Var. hist., VII 14. 

OPERA [Cf. A2] 

4. 5IMPL., Phys., 70, 16... Melissos a dat scrierii sale titlul: De- 30 
s-pre natură sau desprefiinţă. - De caelo, 557, 10... iar dacă Me- 
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-Decaelo, 557,10 icai ei riepi (pooecoq fi nepi xou ovxoq ene- 
ypaye M., SfjXov oxi xtiv tpoaiv evopil^ev el vai x6 ov. GAL., De 
el. sec. Hipp., I 9 (I 487 IC, 54,19 Helmr.); In Hipp. de nat. horn., XV 5 IC 


5. ARISTOT. q. f. de Melisso Xenophane Gorgia c. 1.2 după ediţia 
5 îngrijită de Die\s Abh.d. Beri. Ak. 1900. |Cf. scrierea lui Ariston?!, Mpoq 
xâ MeXiooou, cit. la Diog. LaSrt., V 251. 

[APIITOTEAOYZ] TIEPI MEAILZOY 

ct). Btkkcr , , _ » , „ „ „ . 

p. 974a C. 1. (1) AlOtOV ElVai (pTţaiV El T l EOXIV, ElTlEp |J.T| 
Ev5exeo0ai yeveaGai ptiSâv ek pt^evoi;- eîte yâp 
ânavxa yeyovev eîxe jifţ nâvxa, âiSia âţicpoxepox; 
e^ ovSevdq yâp yeveaGai âv auxâ yiyvopeva. 
s ânâvxtov xe yâp yiyvopevajv ouSev <âv> npoiinâp- 
Xeiv- eîx' ovxcov xivtov âei ăxepa npooyiyvoixo, nXeov 
âv Kai peî^ov x 6 ov yeyovevar &i 8 e nXeov Kai 
peî^ov, xouxo yeveaGai âv el; ou 8 evo<;- <ev> xân yâp 
eXâxxovi x 6 tiAlov, <tbq> 068 ' ev xâh piKpoxeptoi x 6 
petţov, oii% vnâpxeiv. ( 2 ) âi 8 iov 8k ov âneipov eîvai, 
io oxi ouk lx El «PXRv o 0 ev eyevexo, o\)8t xeXeoxfiv eiq 
6 yiyv 6 pevov exeXeuxuce noxe. (3) nâv 8k Kai ânei- 
pov ov <ev> eîvai- ei yâp 6 uo fj nXeco eiTţ, nepax' âv 
eîvai xaoxa npdq âXA.î|X.a. (4) ev 8 k ov opoiov eîvai 
nâvxa- ei yâp âvopoiov, nXeito ovxa ouk âv ăxi ev 
eîvai, âXXâ noXXâ. (5) âi 8 iov 8 k ov ăpexpov xe Kai 
îs opoiov nâvxîţ âKivTţxov eîvai x 6 ev- ou yâp âv kivti- 
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lissos şi-a ales ca titlu Despre natură sau despre fiinţă, e limpe¬ 
de că, în ochii lui, natura era una cu fiinţa. CAL., De el. sec. Hipp., 
I 9 (I 487 K„ 54, 19 Helmr.); In Hipp. denat. hom , XV 5 K. = CMGV 9, 
1, p. 5, 11. 


ÎNVĂŢĂTURA s 

5. ARISTOT. q. f. de Melisso Xenophane Gorgia, cap. 1-2 (după 
edi{ia îngrijită de H. Diels, Abh. d. Beri. Akad., 1900. Cf. scrierea lui 
Aristotel, Despre învăţătura lui Melissos, cit. la Diog. Laert., V 25). 


Ed. Bekker 974 a c. 1. (1) Zice că, dacă ceva există, exis- ^ ^4 a “ 
tâ dintotdeauna, de vreme ce nu e de admis că s-ar putea 
naşte ceva din nimic. Căci, fie că s-ar pretinde că toate 
câte există sunt născute, fie că nu toate, in amândouă ca- 
zurilepresupunerea e absurdă 2 , întrucât, a admite că sunt s 
născute, înseamnă a admite că s-au putut naşte din ni¬ 
mic. intr-adevăr, dacă toate câte există s-au născut, înain¬ 
tea lor n-a existat nimic, iar dacă unei părţi dintotdeauna 
existente ar veni să i se adauge altele necontenit, fiinţa ar 
deveni tot mai multă şimai mare; darelementeleprin care 10 
fiinţa ar spori in număr şi mărime s-ar naşte din nimic: 
căci mai multul nu se găseşte în mai puţin, nici mai mare¬ 
le în mai mic 3 . ( 2 ) Veşnică, fiinţa trebuie să fie şi nemăr¬ 
ginită, de vreme ce n-are un început, când s-a născut, nici 
un sfârşit la care, ajungând, să piară. (3) Atotcuprinzâ- îs 
luare şi nemărginită, trebuie să fie şi una; dacă ar fi două 
sau mai multe, una pe alta s-armărgini 4 . ( 4 ) Una, trebu¬ 
ie să fie şi aceeaşi în toate părţile ei; căd, de n-arfi aceeaşi, 
liind multiplă, n-ar mai fi una, d multe 5 . (5) Veşnică fiind 
si nemăsurată şi aceeaşi în toate părţile ei, fiinţa unică 20 
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974a &nvai pT| eîq x i wtoxtupfjoav. ■onoxtopfjaai 8 e âvdyicTiv 
eîvai qxoi eiq itXiipeq i£>v fj eiq Kevov xoîraov 8e x6 
pev o\)k âv SeţaoGai (x6 nXijpeql, x6 8e ook eîvai 
oi>8ev (fj x6 kevov). (6) xoioîixov 8e ov x6 ev dvcbSovâv 
xe Kai âvdXyr)xov vyieq xe Kai dvooov eîvai ooxe 
20 pexaKOopoîipevov Geaei ouxe fcxepoioîipevov eî8ei 
ooxe piyvopevov âXXan- Kaxd ndvxa yăp xaoxa 
JioXXd xe x6 ev Y'iYveoGai Kai x6 pt| ov xeKvoîjoGai 
Kai x6 ov (pGeipeoGai dvaYKd^eoGai- xaOxa 8t 
d80vaxa eîvai. (7) Kai Ydp ei xcoi pepîxGai x6 ev 
ek nXeiâvcov Xcyoixo, Kai eÎTj noXXd xe Kai KivoOpeva 
25 eiq dXXîiXa xd JipdYpaxa, Kai f) pi^iq ii toq ev evi 
aOvGeaiq eîî) xibv nXeiovtov ii xrji enaXXd^ei oîov 
enutpoaGrioiq y'iYvoixo xâv pixGevxcov- EKeivoq pev 
âv 5ia5T|Xa xcopi^ovxcov eîvai xd pixGevxa, eninpoo- 
Gfioetoq 6' oOoiţq ev tt\l xpiyei YÎYveoGai âv erooxa 
(pavepd d(ţ»aipoi)pevo)v xcov repomov xd îmi’ dXXîiXa 
974b î xeGevxa xtov pixGevxaiv &v oOBexepov oupjîaiveiv. 

(8) 6id xoOxcov 8e xcov xponcov Kâv eîvai noXXd 
Kâv Tipîv ânexo «paiveoGai povcoq. cooxe eneiSf) ox>x 
oîov xe ouxcoq, o08e jioXXd 8ovax£>v eîvai xd ovxa, 
s dXXd xaOxa 6okeîv oOk opGtoq. JioXXd Ydp Kai âXXa 
Kaxd xt|v aîoGrjoiv tpavxd^eoGai (dnaxâvi Xoyov 8' 
oik' eneiv’ aipeîv, xaOxa YiYveoOai, oOxe noXXd eîvai 
x6 ov, dXXd ev di8i6v xe Kai âneipov Kai ndvxri 
opoiov a0x£> aOxân. (9) dp' oOv 8eî nptoxov pev pî| 
jiâaav Xa0ovxa 8o^av dpxeaGai, dXX’ aî pdXiaxd 
io eiai PePaioi; mox’ ei pev dnavxa xd SoKoOvxa p.f| 
opGcoq OnoXap0dvexai, oOGev îacoq npoor)KEi o08e 
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trebuie să fie şi nemişcată; căci nu s-ar putea mişca, ne- 
având In ce înainta. într-adevăr, ca să înainteze, trebuie 
numaidecât să evolueze fie in plin, fie în gol; din acestea, 
însă, unul n-ar putea-o primi, iar celălalt nu-i nimic. 

(6) Astfel fiind dar fiinţa unică, cată să mai fie încă ferită 2 S 
de suferinţă şi durere, teafără şi nevătămată; aşezarea să 
nu şi-o schimbe, la înfăţişare să nu se prefacă 6 , nici cu 
altceva să nu se amestece: căci, dacă toate acestea s-ar 
întâmpla, unitatea ar deveni neapărat multiplicitate, 
nefiinţa ar zămisli, iar fiinţa ar pieri: tot atâtea presupu- 30 
neri imposibile. (7) într-adevăr, şi de s-ar pretinde că 
unitatea rezultă din multiplicitate pe calea unui amestec, 
ar trebui să admitem pe de o parte că lucrurile erau mul¬ 
te şi susceptibile de mişcare unele spre altele, pe de alta, 
că amestecul însuşi trebuie conceput fie ca o îmbinare a as 
mai multor elemente într-unul, fie ca un conglomerat re¬ 
zultat din aşezarea în straturi alternate a elementelor 
amestecate 7 . în felul acesta, e limpede că amestecurile 
ar fi amestecuri de elemente distincte; iar în cazul con- î 
glomeratului, elementele suprapuse ar ieşi la iveală prin 
frecare, unul câte unul, pe măsură ce ar fi înlăturate. Dar 
nici una, nici alta din aceste ipoteze nu se adevereşte. 

(8) în astfel de condiţii, gândea el, fiinţa ar putea fi mul- s 
ţiplă, chiarpărându-ni-se nouă una 8 . Pentru că, însă, nu-i 
cu putinţă să fie aşa, nu-i cu putinţă nici ca fiinţele să fie 
multe, ci acestea ni se par astfel fără temei Doar destule 
alte lucruri ne închipuim 9 , după mărturia simţurilor: 
raţiunea însă nu ne lasă să credem 10 nici că acestea exis- io 
tă, nici că fiinţa ar fi multiplă, ci una, veşnică, nemărginită 
şi in toate părţile ei identică cu sine. (9) Ajunşi în acest 
punct, ne-am putea pune întrebarea dacă, din capullocu- 
lui, nu trebuie cumva stabilit că nu se poate începe prin 
acceptarea oricărei păreri, ci numai a celor mai interne- îs 
iate? în acest caz, dacă nu toate părerile pot fi acceptate 


974a 


974b 
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974b XOUXCOl 7ipOOXPTlO0ai XOOl Sâypaxi, <OXl> OUKOLV JIOXE 
oi>8fev yfevoixo ek pTţSEvoq. pia yâp xiq feaxi 8oţa, 
Kai a\)Ti) xtov oi)K opQdiv, fjv ek xou aia0âvEa0ai 
jiox; feni noXXiov nâvxax; un£iXfţ<pap£v. (10) Ei 8fe pf) 
îs ânavxa veoSt) xâ fjpîv (paivopEva, âXXâ xivfeq Eioi 
Kai xovxiov op6ai {moXTjyeiţ, t\ feiuSEiţavxa, oxi 
auxai xotauxai, i) xâq pâXiaxa SoKOÎKiaq op8âq, 
xauxaq Xtiiixeov- aţ âEi PEPaioxfepaq EÎvai 8eî t\ aî 
pfeXXODOlV fe£ EKElVtOV XUV XoytOV 8ElX0TiaEO0ai. 

(11) fii yâp Kai eîev 86o 8o^ai unEvavxiai âXXfiXaiq, 
20 dicnEp oÎExai (fii pfev noXXâ, yEvfeoOai (pTţaiv âvdytcriv 
EÎvai ek pf| 6vxa>v- Ei 8fe xouxo pr\ oîov xe, ouk Elvai 
xâ ovxa noXXâ- âyfevnxov yâp ov, eî xi feaxi v, dnEipov 
EÎvai. Ei 8’ ouxioq, Kai ev), opoiax; pfev Stj Rpîv o<po- 
Xoyoi)pfeva>v> âpcpoxfepcov n<poxâoEcov> ouSev pâX- 
Xov, oxi ev fj oxi noXXâ, SEiKVDxai. Ei 8fe pfepaioq 
25 pâXXov t\ fexfepa, xâno xavmţq ^upjiEpavOevxa pâXXov 
8fe8fiiKxai. (12) xuyxâvopEv 8fe fexovxEq âpcpoxfepaq 
27 xâq onoXfiyEiq xairtaq, Kai (bqâvoi) yfevoix’ âv o 68 ev 
27 a ek pTţ8£v6q lovxoql <Kai ci>q> noXXâ XE Kai KlVOUpEvâ 
Ipfevl feaxi xâ ovxa. âptpoîv 8fe maxT| pâXXov auxT], 
Kai 0âxxov âv npooivxo nâvxEq xauxt^ ekeivtiv xt)v 
975a i 86^av. (oax ei Kai aupPaivoi fevavxiaq EÎvai xâq 
(pâofiiq, Kai âSuvaxov yiyvEO0ai xe ek pf) ovxoq Kai 
pf| noXXâ EÎvai xâ Jipâypaxa, feXfeyxoixo pfev âv i)n‘ 
âXXfiXcov xaoxa. ( 1 3) âXXâ xi pâXXov oîixcoq âv fexoi; 
îoax; xe Kâv cpaiT) xiq xooxoiq xâvavxia. oikE yâp 
s SEi^aq oxi op0f) 8o^a, â(p' fjq âpxetai, oîjxe pâXXov 
PfePaiov fj JiEpi f |ţ 8 eîkvixji XaPibv, SieXexOiv pâXXov 
yâp PnoXapPâvExai EiK6q EÎvai yiyvEO0ai ek pf| 
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cu egală îndreptăţire, poate că n-are rost nici acceptarea 974b 
principiului după care nicicând nu s-ar putea naşte ceva 
din nimic. Şi aceasta nu-i decât o părere din cele neînte¬ 
meiate, luată de bună şi generalizată pe baza unor repe- 20 
Late mărturii ale simţurilor. ( 1 0) Dacă, însă, închipuirile 
noastre nu sunt toate înşelătoare, ci se găsesc printre ele 
şi intuiţii juste, trebuie să acceptăm fie pe cele dovedite în 
prealabil ca atare, fie pe cele înzestrate cu cea mai mare 
evidenţă; acestea din urmă, de fiecare dată mai sigure 25 
decât cele urmând a fi demonstrate pe calea raţionamen¬ 
tului. ( 11 ) Să considerăm, bunăoară, două păreri potriv¬ 
nice una alteia, cum le socoate Melissos (una că, dacă fiinţa 
e multiplă, trebuie numaidecât să se fi născut din nimic; 
alta că, dacă aşa ceva e cu neputinţă, fiinţa nu poate fi 30 
multiplă: pent u că, dacă ceva există şi e increat, trebuie 
să fie şi nemărginit, iar nemărginit fiind trebuie să fie şi 
unu): chiar de le-am admite deopotrivă pe amândouă, nu 
ni se dovedeşte câtuşi de puţin că fiinţa ar fi unică mai 35 
curând decât multiplă. în schimb, dacă una e mai sigură 
decât cealaltă, încheierile trase din ea vor fi şi ele mai 
dovedite. ( 12 ) în ce ne priveşte, se întâmplă să avem 
amândouă aceste opinii: şi că nimic nu s-ar putea naşte 
din nimic, şi căfiinţelear fi multe şi înzestrate cu mişcare. 40 
Din ele, mai demnă de crezare e aceasta din urmă; orice 1 975a 
om va pune darpreţ pe ea mai curând decât pe cealaltă". 

Aşa fiind, dacă afirmaţiile că «naşterea din nimic e impo¬ 
sibilă» şi «imposibilă e şi pluralitatea lucrurilor» sunt 
intr-adevăr contrarii, e evident că una s-ar distruge pe s 
alta. (13) Neputemîntrebaînsăpentru cearfichiaraşa? 

Şi dacă un altul n-ar putea susţine contrariul? Doar Me¬ 
lissos îşi desfăşoară argumentarea fără să fi dovedit în 
prealabil că principiul de la care pleacă e o părere dreap¬ 
tă şi fără să-l proclame mai adevărat decâtacel în discuţie. 10 
Iar ipoteza unei naşteri din nimic e îndeobşte mai lesne 
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97 S« ovxoq f| jif) noAXâ eî vai. (14) Anexai x e Kai acpoSpa 
i)nep avxcov YiYveaGai xe xâ prj ovxa, Kai 5t) Yeyo- 
vevai noAAâ ek p.f| ovx©v, Kai oi>x oxi oi xvyxâvov- 
io xeq, âXAâ Kai x©v 5o£âvx©v xiveq eîvai aocpcbv 
eipf|Kaaiv. (15) aox'iKa 6’ 'HaioSoq 'nâvx©v pev np©- 
xov, (pîţai, Xâoq eyi\exo, auxâp ăneixa Tata eupua- 
xepvoq, nâvx©v ă8oq âacpaAeq aiei f|6’ *'Epoq, oq nâv- 
xeaai pexanpenei âGavâxoioi’ (Theog. 116. 117. 1201. 
xâ 8 ’ ăXXa cp-nai YeveaGai <ek xoî>x©v>, xauxa 8e e£ 
îs ooSevoq. noXAoi 6e Kai exepoi eîvai pev oi)8ev cpaai, 
16 YiYveoOai 8e nâvxa, Aeyovxe<; ouk e^ ovxcov y\y- 
i6a veoGai xâ YiYvopeva. oî)8e Yâp âv exi auxoîi; ânavxa 
YiYvoixo. ©axe xouxo pev SfjXov, oxi evioiq ye 8 okeî 
Kai e^ oi)K ovxcov âv YeveaGai. 

c. 2 . ( 1 ) âXX' apa, ei pev Sovaxâ eaxiv iî âSovaxa 
d Xcyei, eaxeov, x£> 8e noxepov aopnepai vexai ai>xâ 
20 e£ (bv Aap0âvei, fj oi>6ev KtoXoei Kai ăAAcoq ăxeiv, 
ÎKav6v OKevaoGai; ăxepov Y“P âv xi xoox' îacoq 
EKeivoi) eÎTi. (2) Kai npcbxoo xeGevxoq, 6 npcoxov Aap- 
Pâvei, p^Sev YeveaGai âv ek pf| ovxoq, apa âvâYKTi 
âxevTixa ânavxa eîvai, fi oi)8ev kcoAoei YEYOvevai 
ăxepa ei; exepcov, Kai xoOxo eiq âneipov ievai; (3) fj 
25 Kai âvanâpnxeiv kokXcoi, ©axe x6 exepov ek xoO 
exepoi) Yeyovevai, âei xe oî>x©i; ovxoq xivdq Kai 
âneipâmq enâax©v yey£VT\L£V(nv e£ âAAf|X©v; (4) 
©axe oi)5ev âv k©Auoi x 6 ânavxa YEYOvevai kei- 
pevoo xoo pTţSev YeveaGai âv ek pf| ovxoq, Kaiâneipa 
ovxa npoq eKeîvov npooaYopeuoai oi)8£v k©Auei xtov 
30 x©i evi enopev©v ovopâx©v. x6 ânavxa Yâp eîvai 
nai XeYeoGai Kai ekeîvcx; x©i âneip©i npoaânxei. 
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de acceptat decât aceea că fiinţele nu pot fi multe (14) De 975a 

aceea s-a şi spus, în această ordine de idei, nu o dată, şi că 
lucruri inexistente au căpătat fiinţă, şi că multe s-ar fi 
născut din nefiinţă: şi nu de către fiecine, ci de oameni cu îs 
faimă de înţelepţi, (l 5) *L a începutul începuturilor-zice, 
bunăoară, Hesiod - s-a ivit Haosul; apoi Pământul cel cu 
pieptul larg, temei sigur şi veşnic a tot ce există... şi Iubi¬ 
rea, care-i întrece pe toţi nemuritorii» | Theog., v. 116,117, 

120). Despre celelalte, spune că s-ar fi născut din acestea; 20 
dar acestea, din nimic. La fel, alţii mulţi au susţinut şi ei 
că nimic nu e, ci totul devine 12 , - înţelegând nu o devenire 
care ar pomi de la fiinţă, eăd î n acest caz nu s-ar mai pu¬ 
tea vorbi nici la ei de o devenire universală. încât, un lu¬ 
cru e limpede, că pentru unii se poate vorbi şide o devenire 2 S 
din nefiinţă. 

c. 2 ( 1 ) Să lăsăm însă chestiunea de a şti dacă cele spu¬ 
se de Melissos sunt posibile sau imposibile. Demnă de 
luare aminte mi se pare mai curând întrebarea dacă aceste 
afirmaţii se desprind din propriile lui premise sau dacă 30 
nimic nu opreşte ca lucrurile să se înfăţişeze şi altfel? în 
care caz, altele ar fi poate încheierile noastre. (2) înain¬ 
te de toate, dacă am lua de bună prima lui premisă, - cum 
că nimic nu s-ar putea naşte din nefiinţă, - urmează oare 
numaidecât că toate câte există sunt increate, sau nimic 3s 
nu se opune ca lucrurile să se fi născut unele din altele, şi 
asta la nesfârşit? (3) Sau să alcătuiască un soi de cerc, - 
unul născându-se din altul, - aşa fel ca despre oricare să 
se poatăspune că e veşnic şi fiecare să se nască din altul 
de un număr nesfârşit de ori? (4) în felul acesta, nimic 40 
nu s-aropune ca toate lucrurile să se fi născut, chiar admi¬ 
ţând că din nefiinţă nimic nu se poate naşte; nesfârşite 
fiind, de altă parte, nimic nu se opune să li se atribuie atri¬ 
butele unităţii. Căci Melissos însuşi recunoaşte nesfârşi¬ 
tului calitatea de a fi şi de a purta numele de Tot 13 . Chiar 4s 
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975a 0\)6ev TE KCoXUEl, Kai |XT| âjtEÎptOV ovxcov, kukXcoi 

auxtbv EÎvai xqv yeveoiv. (5) £xi Ei ânavxa YiyvExai, 
ăoxi 8e o\)6ev, ©q xivEq Xeyodoi, n©q âv âiSia EÎTţ 
âXXâ Y«p xou pev EÎvai xi ©q ovxoq Kai KEipEvoo 
3s SiaXEYexai. Ei yăp, ipqai, pq eyevexo, ăoxiv 8e, âi8iov 
âv Eiq, tbq Seov wiâpxEiv x6 EÎvai xoîq npâYpa- 
aiv. (6) £xi Ei Kai oxi pâXiaxa pqxE x6 pq ov EvSâxe- 
xai YeveaOai pqxE ânoXeoOai x6 Ipfil ov, opcoq xi 
K©Xi)Ei xâ pEv YevopEva aincctv EÎvai, xâ 8’ âiSia, 
©q Kai 'EpneSoKXqq (fr. 12 Dielsl X£yei; âjiavxa yăp 
97Sb i KciKEÎvoq xaîixa âpoXoYRoaq, oxi '£k xe xoO pq ovxoq 
âpqxavov eoxi YEVEO0ai, x6 xe ov e^oXXoaOai âvq- 
vuoxov Kai ânpqKxov, âfii Y“P xq y ăaxai, onq ke 
xiq aiâv EpEiSqi’, op©q x©v ovx©v xâ pfev âi8iâ (pqaiv 
s EÎvai, 7iup Kai i)8©p Kai Yqv Kai âepa, xâ 8' âXXa 
YÎYveoOai xe Kai yeyovevoi ek xooxcdv. (7) oi>8Epia 
Yâp Exâpa, (bq oiExai, YEVEoiq âoxi xoîq ooaiv, „âXXâ 
povov pi^iq xe 8 iâXXa^iq xe piYevx©v âaxi- (pixriq 8' 
E7ii xoîq âvopâ^Exai âv0p8)jioioiv" |fr. 8, 3-4 Dielsl. 

(8) xqv 8 e yeveoiv oi) np6q ooaiav xoîq âiSioiq Kai 
io xân ovxi YiY v eo0ai Xeyei. ejieî xooxo ye â8i)vaxov 
tbiExo. n©q Yâp âv, <pqoi, Kai 'ânaoi;qoEi£ x6 nâv xi 
xe Kai koQev eX0ov' (fr. 17,32 Dielsl; âXXâ piOYopâv©v 
xe Kai auvxiOepevMv jiopâq Kai x©v pExâ rcupoq 
YÎYVEoOai xâ noXXâ, 8iaXXaxxopev©v xe Kai 8iaKpi- 
vopev©v (p0eipeo0ai nâXiv, Kai EÎvai xfji pâv pi^Ei 
îs noXXâ noxE Kai xqi SiaKpiaEi, xqi 8 e (pi)OEi xâxxapa 
âvEi) xtbv aixi©v q Iv. (9) q ei Kai ânEipa ei)0i)q 
xaoxa Eiq, E^ ©v oi)vxi0epev©v YÎYvexai, 8iaKpivopE- 
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de n-arfi nesfârşite, dealtminteri, nimic nu opreşte ca pro- 975a 
ducerea lor să se desfăşoare în formă circulară. (5) Şi 
iarăşi, dacă totul devine şi nimic nu e, cum pretind unii, 
cum ar putea fi lucruri veşnice? Nu-i vorbă, despre 
existenţă, Melissos vorbeşte ca de ceva real şi necesar 14 , so 
«Căci, argumentează el, dacă fiinţa nu s-a născut, ci este, 
însemnează că e veşnică», iar existenţa face parte din atri¬ 
butele necesare ale lucrurilor (6) Tot astfel, chiar admi¬ 
ţând în chipul cel mai deplin, de o parte că nefiinţa nu e 
susceptibilă de devenire, de alta că fiinţa nu e susceptibi- ss 
lă de pieire, ce se împotriveşte ca, dintre fiinţe, o parte să 
fie născută, iar alta veşnică, aşa cum susţine Empedodes? 1 975b 
|fr. 12 Oiels). Doar şi acela, măcar că împărtăşind cu totul 
această părere, cum că «naşterea din nefiinţă nu e posibi¬ 
lă şi zadarnică şi deşartă distrugerea fiinţei, căci mereu 
va continua să fie acolo unde a fost statornicită odată», s 
afirmă totuşi că, din câte există, unele sunt veşnice, - fo¬ 
cul, apa, pământul şi aerul, - iarcelelalte s-au născut şi se 
nasc din acestea. (7) intr-adevăr, crede el, alt chip de 
naştere pentru fiinţe nu există, «ci numai amestec şi 
schimb de elemente amestecate; «naştere» e numele de 10 
care sunt deprinşi să se slujească oamenii» |fr. 8, 3-4 
Oiels). (8) E adevărat că nici Empedocles nu vorbeşte de 
naştere în legătură cu esenţa celor veşnice, nici cu fiinţa, 
uşa cevapărându-i imposibil. Căci, zice, în ce chip «ar pu¬ 
tea ceva spori Totul şi de unde ar putea veni?» |fr. 1 7, 32 îs 
i )icls|. Ci marele număr al celor ce există se naşte prin 
amestecul şi îmbinarea focului şi a elementelor dimpre¬ 
ună cu el (aşa cum prin înlocuirea şi despărţirea acestora 
se distruge), - ceea ce însemnează că multiplicitatea se 
creează prin amestec sau împărţire 15 , dar că elementele 20 
de felul lor sunt patru, - osebit de cauze, - sau poate unul 
singur. (9) Dealtminteri, chiar admiţând că ar fi din ca¬ 
piii locului nesfârşite elementele a căror agregare 
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975b vtov 8 i «pGeipexai, <bq Kai x 6 v ‘ Ava^ay 6 pav qtaai x iveq 
Xeyeiv ei; âei ovxgjv Kai âneipcov xâ yiyvopeva yiy- 
veoGai, Kâv oiktoq ouk âv eîti âiSia nâvxa, âXXâ 
20 Kai yiyvopeva orna Kai yevopevâ x e£ ovxcov Kai 
(pGeipopeva eiq oiioiaq xivâq âXXaq. ( 10 ) exi oi>5£v 
kcdXuei piav xivâ ovoav x 6 jtâv pop<pT|v, <bq Kai 6 
’Avai;ipav 8 poq Kai 6 'Ava^ipevTy; Xeyouoiv, 6 pev 
iiScop eîvai ipâpevoq x 6 nâv, 6 8 e, 6 'Ava^ipevrţq, 
âepa, Kai oaoi ăXXoi ouxcoq eîvai x 6 nâv ev 
2 s Tţ^idjKaaiv, xoîixo rţSii axT))iaoi xe Kai nXT|0ei Kai 
dXiyoxryri, Kai xtoi pavov ^ nuicvdv yiyveaGai, noXXâ 
Kai âneipa ovxa xe Kai yvyvopeva ânepyâ^eaGai, 
x 6 oXov. (îl) (pTioi 8 e Kai 6 AîipoKpixoq x 6 iiScop xe 
Kai x 6 v âepa ăKaaxov xe xâ»v noXXâv, xai)x 6 ov, 
|bi)0ptfli Siatpepeiv. (12) xi 6 t) kXoei Kai ooxtoq xâ 
30 noXXâ yiyveaGai xe Kai ânoXXoaGai, ei; ovxoq âei 
eiq ov pexaflâXXovxoq xaîq eipiipevaiq 5ia<popaîq xoî) 
evoq, Kai oi>5ev oike nXeovoq oiixe eXâxxovoq yiyvo- 
pevoo xoO oXoo; ăxi xi KtoXuei noxe pev ei; âXXcov 
33 a xâ acbpaxa yiyveaGai Kai 6iaXî)ea0ai eiq o&paxa, 
oijxcoq 6 ' âei âvaXoopeva rax' îaa yiyveaGai xe Kai 
ânoXXoaGai nâXiv; (13) ei 8i Kai xaoxâ xiq auy xto- 
35 poiti, Kai eîii xe Kai âyevnxov eiiţ, xi pâXXov âneipov 
SeiKvoxai; âneipov yâp eîvai tpT|aiv, ei ăaxi pev, pf) 
yeyove 8 e- nepaxa yâp eîvai xtjv xfţq yeveaecoq âpxt|v 
xe Kai xeXeuxfţv. (14) Kaixoi xi KtoXoei âyeviixov ov 
ăx eiv nepaq £k xâ>v eiprţpâvtov; ei yâp eyevexo, âpxTiv 
976a i ăxeiv â^ioî xaoxriv oGev iip^axo yiyvopevov. xi St) 
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prilejuieşte procesul naşterii şi a căror despărţire pe acel 97Sb 

al distrugerii, - aşa cum zic unii că ar fi susţinut Anaxago- 2 S 
ras, după care toate cele născute s-ar fi născut din ele¬ 
mente veşnice şi nesfârşite, -încă nu urmează că trebuie 
să fie toate veşnice, ci, măcar unele, pot fi supuse deveni¬ 
rii şi create din elemente dinainte existente, aşa cum pot 
fi supuse unei distrugeri care le transmută in alte sub- 30 
stanţe. (10) Şi iarăşi nimic nu se opune ca totul să îmbra¬ 
ce o unică formă elementară, cum susţin deopotrivă 
Anaximandros 16 şi Anaximenes (unul zicând că totul 
se reduce la apă, altul- Anaximenes - la aer) şi toţi ceilalţi 
care au crezut că unitatea Totului trebuie înţeleasă aşa as 
cum am spus şi că această unitate, variindu-şi aci înfăţişă¬ 
rile şi numărul şi mărimea, aci raritatea şi densitatea, 
creează multele şi nesfârşitele fiinţe - existente în pre¬ 
zent sau susceptibile de a se naşte - ce alcătuiesc Univer¬ 
sul 17 . (11) Democritsusţine şi el că apa, aerul şi fiecare 40 
din multele elemente existente - unul şi acelaşi lucru, in 
realitate - se deosebesc între ele structural 18 . (12) Ce se 
opune aşadar ca, şi in această ipoteză, fiinţe numeroase 
să se nască şi să piară, printr-un proces etern de strămu¬ 
tare a Unităţii de la fiinţă la fiinţă, potrivit deosebirilor 4s 
amintite şi fără ca totul să devină mai mare sau mai mic? 

Şi iarăşi, ce se opune ca, la un moment dat, corpuri să se fi 
născut din alte corpuri şi, la rândul lor, să treacă în alte 
corpuri, mereu născându-se şi mereu pierind, de fiecare 
dată descompuse in acelaşi numărde elemente? (13) Să so 
zicem însă că am admite şiaceste două postulate, că fiinţa 
iste şi că-i increată: întrucât se face astfel dovada că e şi 
nemărginită? Doar Melissos asta spune: că-i nemărgini¬ 
tă, dacă este şi nenăscută; marginile fiind, după acest fel 
de a judeca, începutul naşterii şi sfârşitul. (14) Numaicât, ss 
din cele spuse, ce opreşte ca, deşi nenăscută, fiinţa să aibă 
lotuşimargini? Căci, dacă-i născută, trebuie să aibă, după i 976a 
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976a kcdXuei, Kai Ei jif| âyEVEXo, ăyciv âpxT|v, ou pâvxoi 
ye fjq ye eyevexo, âXXâ Kai exepav, Kai elvai 
jtepaivovxa npdq âXXîiXa âiSia ovxa; (15) ăxi xi 
KtoXuei x6 pev âXov âyEviytov ov ăneipov EÎvai, xâ 
s 8 e ev auxcoi yiyvopeva 7tE7i£pâv0ai, ăyovxa âpxT)v 
Kai xeXedxtiv yEVEOEtoq; exi Kai cbq 6 riappEviSTţq 
cpi^oi, xi kooXuei Kai xâ nâv ev ov Kai âyEvrixov opax; 
nEJiEpdvGai, Kai EÎvai "nâvxoGev eukukXod ocpaipaţ 
EvaXiyKiov oyKan, peoooGev iaonaXâq nâvxry xâ yâp 
oikE XI (XEl^OV OTJXE XI PaiOXEpOV TCEXe^EV XPE&V EOXI 
io xf) T| xfj” (Parm. fr. B 8, 43-45). (16) ăx ov && peoov Kai 
lax axa, nâpat; ăyEi âyEVTpov ov, ânfii Ei Kai, dx; 
aiixâq Xeyei, ăv eoxi, Kai xooxo ocopa, ăyEi âXXa 
EaoxoO pipn, xâ 8k opoia nâvxa. (l 7) Kai yctp opoiov 
ooxco XiyEi xâ nâv EÎvai ooyi dx; âXXtoi xivi (ojtEp 
’Ava^ayopaq EXiyxei oxi opoiov xâ ânEipov xâ yâp 
îs opoiov EXEpoii opoiov, oooxe 5vo r\ jiXe'uo ovxa oi)K 
âv ev oi&t âiiEipov EÎvai), âXX' îaax; xâ opoiov npâ<; 
aâxâ Xâysi, Kai (pT)aiv ai>xâ opoiov EÎvai nâv, oxi 
opoiopEpeq, v*6aip ov ânav fj yf) fj eî xi xoiooxov 
âXXo. (18) 6i)Xoq yâp ouxax; â^irnv EÎvai ăv, xtbv 8 e 
20 pEpcov ăKaoxov ocopa ov oîik ânEipov eoxi- x6 yâp 
oXov âiiEipov. «boxe xaOxa irepaivEi Jipoq oXXt )Xa 
âyEvryra âvxa. (19) ăxi Ei âi5i6v xe Kai ânEipov eoxi, 
tiSk, dv eîtj ev ocopa ov. Ei pEv yâp <xoov> âvopoiopE- 
pdjv eît), noXXâ, Kai ai>xâ<; oikco y' <dv> EÎvai â£;ioî. 
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părerea lui, un început, pornind de la care a prins a se 976a 
naşte. Ce opreşte darca,şidenus-a născut, să aibă totuşi 
un început (nu, de bună seamă, un început al naşterii, ci 
altul) sau ca, deşi veşnice, fiinţele să-şi pună totuşi mar- s 
gini una alteia? (15) Aşi jderi ce se opune ca Totul - pen¬ 
tru că nenăscut - să fie intr-adevăr nemărginit, dar ca 
existenţele ivite in sânullui să fie mărginite, având un în¬ 
ceput şi un sfârşit al devenirii? Şi iarăşi, cum spune Par- 
menides, ce se opune cainsuşi Totul- unu şi increat, cum io 
e - să fie totuşi mărginit, şi anume «pretutindeni aseme¬ 
nea massei unei sfere bine rotunjite, în toate părţile ei 
deopotrivă cumpănită faţă de mijloc, căci nu-i îngăduit să 
fie ici sau colo cu ceva mai mare sau cu ceva mai mică?» 

[Parm. fr. B 8, 43-45). (16) Având însă centru şi extremi- îs 
tăţi, însemnează că are şi margini, - măcar că nenăscut, - 
de vreme ce, chiar unu fiind, aşa cum pretinde el, şi con¬ 
stituind un corp, e de presupus că-şi are şi celelalte părţi 
şi că aceste părţi suntidentice. ( 1 7) Dealtminteri, în acest 
înţeles vorbeşte şi de identitatea Totului, iar nu în înţelesul 20 
că ar fi identic cu altul (aşa cum Anaxagoras refuză să 
admită că nemărginitul ar fi identic; «a fi identic» e, pen¬ 
tru el, «a fi identic cu altul», ceea ce presupune existenţa 
a două fiinţe sau mai multe, nu a uneia, singură şi nemăr¬ 
ginită); identitatea la care se gândeşte e, poate, o identi- 25 
late cu sine, şi vorbind de Tot ca de ceva identic vrea să 
spună că e format din elemente asemănătoare, fie că ar fi 
vorba de apă, de pământ sau de orice altceva (18) E lim¬ 
pede că, pentru cine-şi face despre unitate o astfel de idee, 
fiecare din părţile ei reprezintă un corp şi ca atare nu poate 30 
fi nemărginită: nemărginit eTotul. încât, deşi increate, se 
poate spune despre ele că se mărginesc una pe alta. 

( 1 9) Aşijderi, dacă Totul e veşnic şi nemărginit, cum ar 
putea fi unu, câtă vreme-icorp? Presupunând, într-adevăr, 
că ar fi alcătuită din părţi diferite, fiinţa ar fi plurală, şi el 35 
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976 » ei Să ânav vStop iî ânav YR. R oxi 5f| xd ov xom 
25 eoxi, noXX' âv ăxoi pep*l («bq Kai Zf|viov emxeipeî ov 
SeiKVUvai xd ouxtoq ov ev), eu] oov âv Kai nXeiov’ 
ăxxa ainoo pepT|, ăXâxxov’ ovxa Kai piKpoxep' âXXa 
<ăXX(ov, âkf>x£ tiăvxi} âv xavxij âXXoîov eîîi obSevdq 
npooyiyvopevoi) adipaxoq oi>6’ ânoyiyvopEvoo. 

(20) ei Se pf|xe awpa pfţxe nXâxoq pifae pfjKoq ăxov 
30 pT)Sev, ntbq âv âneipov <xo> ev eiiţ <tî> xi KcoXdei 
noXXâ Kai âvâpiBpa xoiaoxa eîvai; (21) <exi> xi 
KtoXoei Kai nXeito ovxa evoq peyeQei ăneipa eîvai; 
cbq Kai 6 EevoţxivTiq |fr. A 47| âneipov xo xe 0â0oq xrţq 
yijq Kai xov âepoq (prjaiv eîvai. StiXoî Se Kai 6 ’Epne- 
SoKXfjq- enmpâi yâp cbq Xeyovxcov xivcbv xoiadxa, 
âSdvaxov eîvai ouxcoq âxovxcov ^upPaiveiv avxă, 
35 „eînep ctneipova yfy; xe pâ0T] Kai SayiXdq aiBfip, cbq 
8iâ noXXcbv 8f) fJpoxecov ^TiOevxa paxaicoq eKKexuxai 
îs oxopâxcov, dXiyov xoO navxdq iSovxcov" |fr. B 391. 

( 22 ) ăxi ev ov obSev âxonov, ei pf) nâvxTi opoiov 
eaxiv. ei yăp eoxiv ii&cop ânav f\ nup tî oxi 8 r\ âXXo 
97» î xoiooxov, odSev kcoXuei nXeito eineîv xoo ovxoq evoq 
eî8îi, i8iai eKaoxov opoiov aiixd eauxcbi. (23) Kai 
yâp pavov, xd 5ă nuKvdv eîvai, pi| âvxoq ev xdh pavau 
nevoi), oi)8ev KtoXiiei. ev yâp xdh pavau oi)K ăoxiv 
s ăv xioi pepeoi xoipiq ânoKeKpipevov xd nevov, (boxe 
xoO oXoo x6 pev kokvov, <xd Se pi) ni)icvdv> eîvai 
(Kai xoox' tî8ti eoxi pavâv, xd nâv odxioq ăxov), âXX' 
dpoicoq ânav nXfjpeq ov opoicoq fjxxov nXipeq eoxi 
xod noKvoo. (24) ei Se Kai ăoxiv <Kai> âyăvrixdv 
ăoxi, Kâv 8iâ xooxo âneipov 8o0eiti eîvai Kai pT\8ă 
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însuşi [Melissos] ar socoti-o astfel. Iar dacă, în întregul ei, 976a 

fiinţa n-ar fi decâtapă, pământ sau orice altceva, încă ar 
trebui să aibă mai multe părţi (cum şi Zenon încearcă să 
arate că este, ceea ce e unul in felul acesta 19 ), unele din 
ele mai mari, altele mai puţin mari şi mai micidecâtalte- 40 
le, aşa că, fără să se adauge sau să se înlăture vreun cocp, 
ar rezulta o totală diversitate. (20) Şi iarăşi, dacă fiinţa 
unică n-are trup, nici lăţime, nici lungime de nici un fel, 
cum ar putea fi nemărginită? Sau ce se împotriveşte ca 
fiinţele să fie multe şi nenumărate? (21) Ce se împotri- 45 
veste ca, deşi mai multe decât una, să fie nesfârşite ca 
mărime, în înţelesul in care Xenofanes [fr. A 4 7, supra p. 511 
zice că adâncimea pământului şi a aerului e nesfârşită? 

Dovadă Empedocles, care, împotriva afirmaţiilor de acest 
fel ale unora, obiectează că, aşa cum pretind ei, <fiinţa so 
multiplă> nici n-ar putea exista: «dacă adâncurile pămân¬ 
tului sunt fără de margini, şi nesfârşit eterul, aşa cum se 
proclamă în spusele multor muritori 20 , ieşite din guri puţin 
ştiutoare despre naturaîntregului» Ifr. B 39 Diels). (22) Tot 
aşa, admiţând că fiinţa e una, n-ar fi câtuşi de puţin ab- ss 
surd, dacă n-ar fi identică în toate părţile el intr-adevăr, 
presupunând că Totul ar fi apă, sau foc, sau orice altceva 1 976 b 
de acest fel, nimic nu neopreşte să spunem că înfăţişările 
acestei unice fiinţe sunt mai multe, iar fiecare din ele - în 
ce o priveşte - e identică cu sine. (23) Doar nimic nu se 
opune ca fiinţa să fie aci mai rară, aci mai deasă, fără ca, 5 
m punctele unde e rară, să existe gol. Căci faptul de a fi 
rar nu implică existenţa distinctă, în anumite puncte, a 
unui gol, astfel ca întregul să fie într-un loc des iar în altul 
nu (ceea ce revine a spune «rar», acestea fiind modurile 
de a fi ale Totului 21 : ci, plin fiindîn toate părţile lui, e totuşi 10 
mai puţin plin decât desul. (24) Dacăînsă fiinţa există şi 
<- increată, şi dacă, din această pricină, am merge până a 
concede că e nemărginită şi că o altă fiinţă, şi iar o alta 
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976b io evSexeoGai ăXXo îcai ăXXo (ăneipov] eîvai, 8iâ ti 
nai ev xoOxo t>5ti npoaayopeuxeov Kai ătdvTycov; ••• 
nan; yăp, ei x6 ăneipov oXov euţ, x6 nev6v jj. oXov 
ov oîov xe eîvai; (25) ănivTţxov 8’ eîvai (piiaiv, ei 
nev6v (iT) ăaxiv- ănavxa yăp taveîoGai xcoi ăXXăxxeiv 
xonov. ( 26 ) npâxov pev oov xooxo noXXoîq oi) 
îs aov8oiceî, âXX' eîvai xi îcevov, oi) pevxoi xooxă ye xi 
ocupa eîvai, âXX' oîov nai 6 'Haio8oq ev xiîi yeveaei 
npcoxov x6 xăoq (piţai yeveaGai, cbq 8eov x&P“v 
npcoxov i)jiăpxeiv xoîq ovar xoiomov 8e xi nai x6 
Kevdv oîov ăyyeîov xi, <oo x6> ăvă peaov eîvai C,t)to- 
Opev. (27) âXXă 8rţ nai ei pf| ăaxi nev6v pT)8ev, 
20 <oi)8ev> xi ijoaov ăv tavoîxo. enei nai 'Ava^ayopaq 
t 6 npdţ ai)x6 npaypaxeuGeiţ, nai oi) povov ănoxpil- 
aav airaoi ănocpf|vao0ai oxi oi)K ăaxiv, opcoq îaveîo- 
0ai (piiai xă ovxa oi)K ovxoq nevoi). ( 28 ) 6poicoq Se 
nai 6 'EpneSoKXifc taveîoOai pev âei tpiţai aoyvpivo- 
peva t6v ănavxa ev8eXex<o<; xPo vov . <Kev6v> 8ă 
oifit v eîvai, Xiyiov iac, „xoti navxăq 8(ă) oi)8ă v neveov 
25 noGev oov xi k' eneXGoi;" (fr. B 1 4| oxav 8ă eiq piav 
popcpi\v ovyicpiGfii, wa0' ev eîvai, oi)Sev, <pnai, xo ye 
neve6v neXei oi)8â nepiooov 1 (fr. B13). (29) xi yăp kco- 
Xi)ei eiq âXXiţXa cpepeoBai nai nepiioxaaGai ăpa 
ăxovoOv eiq ăXXo, nai xoinoi) eiq ăxepov, nai eiq x6 
npcoxov ăXXoo pexapăXXovxoq ăei; (30) xi nai tt|v 
30 ev xcoi aintoi pevovxoq xoO npăypaxoq xontoi xoO 
eîSovq pexaJJoXf(v, f(v ăXXoicooiv oî x' ăXXoi năiceîvoq 
Xeyei, en xâ»v eipîţpevcov ai)xtoi icioXi)ei mveîoGai 
xă npăypaxa, 8xav en XevKoO peXav i) en nucpoi) 
yiyvTţxai yXoni); oi)8ev yăp x6 pT\ eîvai nev6v fi |xf| 
8exeo0ai xb nXfjpeq ăXXoiouoGai na)Xi)ei. (31) coax’ 
35 oiiG 1 ănav oîtxe ăi8iov (oij0' ev| oik' ăneipov ăvăyicii 
eîvai (ăXX' <ei ăpa,> ăneipa noXXă), oîke ăv, <ou>0' 
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n-arputea exista, pentru ce oare ar trebui să recunoaştem 
că e una şi nemişcată? **** intr-adevăr, dacă nemărgini- îs 
tul echivalează cu Totul, cum poate exista golul, care nu e 
Totul? (25) Dar, mai zice Melissos, dacă nu există gol, 
fiinţa e nemişcată: căd tot ce se mişcă se mişcă schimbân- 
du-şi locul. (26) Mai întâi, mulţi nu împărtăşescaceastă 
părere, ci cred că un gol trebuie să existe; nu, de bună 20 
seamă, un gol care ar constitui un corp, d unul ca acel de 
care vorbeşte Hesiod, când spune că la începutul facerii a 
fost Haosul, înţelegând că înainte de orice trebuia să exis¬ 
te un spaţiu pentru fiinţe: ceva în felul acesta e şi golul, 
cum ar fi un vas căruia-i cercetăm cuprinsul. (27) Şi de 25 
n-ar exista însă golul, nu mai puţin fiinţa s-ar putea mişca, 
într-adevăr, ocupându-se de gol, Anaxagoras nu se 
mulţumeşte să afirme că nu există, ci pretinde că, în ciu¬ 
da inexistenţei lui, fiinţele se mişcă. (28) La fel şi Empe- 
docles susţine că fiinţele sunt într-o mişcare veşnică, 30 
despărţiniju-se într-una tot timpul, dar că gol nu există. 
Propriile lui cuvinte sunt: «în Tot nu există gol: de unde ar 
putea dar veni ceva?» |fr. B 14 Diels). Şi, după ce a arătat 
că Totul se strânge într-o unică înfăţişare, alcătuind o uni¬ 
tate: «golul nu-i nimic şi nici preaplinul» (fr. B 13 Diels). 35 
(29) Ce se împotriveşte, într-adevăr, ca fiinţele să se 
mişte unele spre altele şi totodată ca una să ia locul al¬ 
teia, aceasta locul alteia, iaralta locul celei dintâi, printr-o 
deplasare neîntreruptă? (30) Şi-apoi, din cele spuse, ce 
anume ne opreşte să atribuim lucrurilor o mişcare con- 40 
stând în acea schimbare de înfăţişare ce se săvârşeşte 
fără ca lucrul să-şi părăsească locul şi pe care alţii - şi el 
însuşi - o numesc «alterare», bunăoară când din alb ceva 
se face negru, sau din amar dulce? Doar alterarea nu e 
împiedicată nici de inexistenţa golului, nici de faptul că 45 
nimic nu-şi poate face loc în plin. (31) Aşadar nu e nu¬ 
maidecât necesar ca fiinţa să fie toată veşnică, nici ne- 


976b 
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976 b opoiov, omjctKivnTOv. oi>x' ei ev om ei jioXX’ ăxxa. 
xomcov 8â Keipevcov Kai pexaKOopeîoOai Kai exepo- 
loooflai xâ ovxa ox&kv âv kcoXuoi eK xcbv îmi” eKeivou 
977» î eiptipevcov, Kai ev6ţ ovxtx; xoO reavxix; Kivrioecoq 
ouotiq, Kai JiXf|0ei Kai oXiyoxTyci Siacpepovxcx;, Kai 
âXXoioopevou oi)8ev6<; npooyiy vopevou oi)5' ânoyiy- 
vopevou acbpaxoq, Kai ei noXXâ, aoppioyopevcov Kai 
8iaKpivopevcov âXXt|Xoi<;. (32) xt|v yâp pi^iv om' 
eninpoa&naiv xoiairniv eîvai ome oi)v0eoiv eiKdq 
s oîav Xeyei, cooxe xopiq euOix; eîvai, t) Kai ânoxpicp- 
Bevxcov 6q enijipoaOev kiepa exepcov <paiveo9ai xcopiţ 
âXXT|Xcov xaOxa, âXX' omax; ouyKeîaOai xaxOevxa 
cooxe oxioîiv xoO piyvopivoo nap’ 6xioî>v coi piywKxai 
yiyve>a0ai pepoq omcoq, dkr<xe> pf| âv XiypOfîvai 
ovyKeipeva, âXXâ pepiypeva. 6jcooao0v amou 
pepiy ejiei yâp ovk exi acopa |x6| eXâxiaxov, ânav 
io ânavxi pepoc; pepiKxai opoicoq Kai x6 oXov. 


6 . HIPPOCR., De nat. horn., 1 |VI 34 L.) âXX’ ăpoiye 80 KEODOIV 
oi xoiomoi âvGpconoi aiixoi atpâq amoix; KaxafJâXXeiv ev 
xoîoiv 6vopaai xcbv Xoycov aiixtov iwto âaDveavnq, x6v 8£ 
5 MeXiaooi) X6yov 6p0OOV. GAL. (referindu-se la textul precedent) CMG 
V 9,1,17,16 cpavepibi; oov ev xoiraoi xcbi Xoyan navxi xoîq ev 
xi povov xcbv xeooâpcov oxoixeicov Tjyoopevoii; eîvai x6v 
âvGpconov âvxiXeyei Kai qvnaiv aoxoiiq âpapxâveiv. <oi>x> 
8xi yâp pt)8£v âTtoSeiKvuoiKJiv, <âXX’> eoxâxax; âniOavoq 
io fjv 6 X6yo<; amcbv- ev p£v yâp xi xcbv xeooâpcov eîvai xdv 
âvGpconov oi) Kaxacncei>â^m>oi, x6v 8e MeXiaaoo Xoyov 
6p6oooiv fiyoupevoo p£v ev eîvai Kai amoo xomoo, oi) 
pfjv eK xcbv xeooâpcov y' ev xi xomcov, â£poq Kai yi>q iiSaxoq 
xe Kai iropâţ. eoiKe 8t 6 âvfip omoq evvofîaai pâv eîvai 
îs xiva oijoiav koivt>v wtopepXiipeviiv xoîq xeoaapoi oxoixe- 
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mărginită, nici una, nici omogenă, nici nemişcată, - fie că 976b 

e vorba de una singură, fie de o pluralitate oarecare. Aces¬ 
tea admise, din câte spune el nimic nu se împotriveşte ca so 
fiinţele să-şi schimbe alcătuirea sau să se altereze: în ipo- 1 977 a 
teza că Totul e unu şi că există mişcare, printr-o diferen¬ 
ţiere purtănd asupra cantităţii şi printr-o alterare ce n-ar 
comporta adăugarea, nid scăderea vreunui corp; in ipo¬ 
teza pluralităţii, prin unirea şi despărţirea fiinţelor între s 
ele. (32) Nu pare, oricum, verosimil ca amestecul să îm¬ 
brace forma suprapunerii, nici pe a acelei puneri laolaltă 
de care vorbeşte el, în care elementele ar rămâne distinc¬ 
te, ba - prin frecarea celor dinaintea altora de altă natură 
- ar apărea deosebite între ele 22 ; ci <verosimil e> ca 10 
aşezarea laolaltă a elementelor să fie de aşa natură încât 
orice parte intrată în amestec să se contopească cu orice 
parte cu care se amestecă, astfel încât să nu poată fi con¬ 
cepută distinctă, ci numai amestecată. Dealtminteri, de 
vreme ce nu există un «corp minim», fiece parte se îmbi- îs 
nă cu fiece parte in acelaşi chip cu întregul. 

6. HIPPOCR., De nat. hom., 1 |VI 34 LJ Părerea mea e că, din 
lipsă de pricepere, oamenii aceştia se luptă între dânşii în nume¬ 
le tezelor lor şi că întăresc teza lui Melissos... GAL. (referindu-se la 
textul precedent) CMG V 9,1, 17,16... e evident că în totacestpasaj 
combate pe cei ce gândesc că omul e numai unul din cele patru s 
elemente şi Ie spune că se înşeală: nu întrucât n-ar fi izbutit să 
dovedească nimic, ci pentru că teza lor era din cale-afară de ne¬ 
convingătoare. Departe de a fi izbutit să arate că omul e unul din 
cele patru elemente, întăresc teza lui Melissos care credea şi el 
că acesta e unu, dar nu unul din cele patru elemente: aerul, pă- 10 
mântui, apa şi focul. Omul acesta pare a fi fost convins că, la baza 
celor patru elemente, există o substanţă comună, necreată şi ne- 
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iou^ âyevTtxov xe Kai anpOaprov, fjvoi pex' auxâ v uXtiv ekoXe- 
aav, ou (ifiv SiTpOpcopevcDţ ye 8uvT]0TÎvai xouxo SiţXcboai. 
xauxriv 8 1 ouv auxf|v tî|v ouaiav âvopâ^ei xâ ev Kai x6 nâv. 

7. ARISTOT., Metaph., A 5. 589 b 25 OUXOi p£v OUV, KaOânep 
s einopev, âcpexeoi npâq xf|v vuv napoucav ^Tprţaiv, oi pev 

8uo Kai nâpnav cbq ovxeţ piKpâv âypoiKâxepoi, Eevocpâviy; 
Kai M„ nappeviSiy; 8 k pâXXov pXencov kxX. Iv. Parm., fr. A 24|. 
Phys., A 3.186a 6 âprpoxepoi yâp epiaxiKâx; auXXoyi^ovxai, 
Kai M. Kai riappevi8nq- Kai yâp veuSfj Xap0âvouai Kai 
io âauXXoyiaxoi Eioiv auxcov oi Xoyor pâXXov 8' 6 MeXiaaou 
cpopxiKâq Kai ouk Eyiov ânopiav, âXX’ evâq âxonou 8o0evxcx; 
xâXXa aupjiaiver xouxo 8’ ouOâv xaXenov. 

8. — Phys., A 6. 213b 12 M. pev ouv Kai SeÎKVuaiv oxi xâ 
nâv âKivTixov ek xouxcov- Ei yâp KivfioExai, âvâyKii eîvai, 

15 (pîţoi, kev6v, xâ 8 e Kevâv Ol) xcbv ovxtov. - De gen. et corr., A 8 . 
325a 2 evioic; yâp xcbv âpxaicov ă8o£e xo ov e^ âvâyKty; ev 
EÎvai Kai âKivuxov x6 pev yâp kev6v ouk ov, KivîiOrjvai 8’ 
ouk âv 8uvaa0ai pf) ovxoq kevou Kexcopiapevou. ou8' au 
noXXâ eîvai pf| ovxoq xou Sieipyovxoq. xouxo 8' ou8ev 6ia- 
20 cpepeiv, eî xic, oîexai pf) ouvexeq eîvai xâ nâv âXX‘ ânxeaOai 
8iTiipTipevov, xou (pâvai noXXâ Kai pf| ev eîvai Kai kevov. 
ei pev yâp nâvxrp 8iaipexov, ouOev eîvai ev, cboxe ou8e 
noXXâ, âXXâ Kevâv xo oXov ei 8t xrii pev, xfji 8fe pf|, nenXaa- 
pevtoi xivl xoux 1 eoiKfevar pexpi nocou yâp Kai 8iâ xi xâ 
25 pev ouxcoq ăx £l tou oXou Kai nXfjpeq âoxi, xo 8 1 8iT|ipT\pevov, 
exi 8' opoicoq âvayKaîov pf) eîvai Kivnaiv. ek pev ouv xouxcov 
xcbv Xâycov unepPâvxeq xt|v aicrihiaiv Kai napiSâvxeq auxfţv 
dx; xcbi Xoyon 8eov âKoXouOeîv, ev Kai âKivuxov xâ nâv 
eîvai cpaai Kai âneipov ăvioi- xâ yâp nepaq nepaiveiv âv 
30 npâq xâ KEvâv. ICf. Parm., fr. A 25). 
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pieritoare, pe care cei veniţi după el au numit-o materie, dar n-a 
fost in stare s-o dovedească analitic. Şi aşa, substanţa aceasta o 
numeşte «Unul şi Totul». 

7. ARISTOT., Metaph., A 5,589 b 25 Cumam mai spus-o, aceştia 
pot fi lăsaţi la o parte in cercetarea de faţă: doi dintre ei cu s 
desăvârşire, - Xenofanes şi Melissos, - ca fiind prea nefiopliţi; 
Pannenides. .. |v. Parm., fr. A 24, supra, p. 931; Phys., A 3, 186 a 6 
Căciamândoi.şi Parmenides şi Melissos, raţionează ca şi cum ar 
vorbi ca să vorbească: pornesc de la premise mincinoase şi se 
opresc la incheieri neîntemeiate. Barim sistemul lui Melissos e şi io 
mai nătâng şi mai simplu: odată acceptată o absurditate, restul 
urmează de la sine; se inţelege că aşa nu e greu... 

8. — Phys., A 6, 213 b 12 Melissos mai dovedeşte ş i că Totul e 
nemişcat, cu următoarele argumente: dacă s-ar mişca, zice el, ar 
trebui să existe neapărat gol; dar golul nu se numără printre fiinţe. 15 
- De gen. et corr., A 8, 325 a 2 Câtorva dintre cei vechi li s-a părut 
că Fiinţa trebuie să fie numaidecât una şi nemişcată: intr-adevăr, 
gândeau ei, neexistând gol, nu există posibilitate de mişcare, go¬ 
lul neavând fiinţă de sine stătătoare 23 . Tot aşa, nu poate fi plu¬ 
ralitate de fiinţe>, câtă vreme nu-i ceva care să le despartă. A 20 
crede iarăşi că Totul nu e continuu, dar că - deşi despărţite- părţile 
sale se ating, e tot una cu a spune că fiinţa e plurală, ci nu una şi 
goală. Căci, dacă fiinţa e divizibilă in toate părţile ei, nimic nu mai 

e unul, ceea ce însemnează că nu mai e nici pluralitate şi că Totul 
e gol; iar dacă pe alocuri e divizibilă, pe alocuri nu, ne găsim înain- 25 
tea unei construcţii absurde: căci până la ce punct şi pentru care 
raţiune o parte a Totului ar fi aşa, şi plină, iar alta împărţită? La 
fel pretind şi că, in chip necesar, nu poate exista mişcare. Cu ar¬ 
gumente de felul acesta - trecând peste datele simţurilor şi 
neţinând seamă de ele, sub cuvânt că trebuie urmată raţiunea - 30 
pretind unii că Totul e unu, nemişcat şi nemărginit: ca unul a cărui 
margine se mărgineşte cu golul |Cf. Parm., fr. A 25, supra, p. 931. 
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9. CIC., Ac., II 37,118 M. hoc quod esset infinitumetinmutabile 
etfuissesemperetfore. AET., 1,1, 2.13,14 ITheodor., IV 8 D. 285) M. 
8e 6 ’IGayEvouq 6 MiX-tjoicx; (sic) xouxou |Parmenides| p£v 
Exaîpoq eyeveto, tf|v 8 k napa8o0EÎaav SiSaaKaXiav 

5 ClKT|p(nOV OUK ETTIpTJOEV. ăllEipOV yăp OUXOţ £<pll x6 V Koapov 
EKEivtov (potvxtov nEnEpaopfevov. ll 1,6 (D. 328) AioyEVTţq nai 
M. x6 p£v nâv ănEipov, x6v 8 i Koapov JiE7t£pdv0ai. II 4,11. 
|cf. Xenofan., fr. A 36, supra, p. 46). 

10. ARISTOT., Soph. el., 5. 167b 13 olov 6 MeXiooou Xoyoq, 
io oxi ănEipov x6 ănav, Xajkbv x6 pEv ănav ăyEVTţxov (ek yăp 

pf) ovxoq o68âv ăv yeveaOai), x6 8 k yEvopEvov el; âpyfV; 
yeveoOai. Ei pf) ouv yeyovev, ăpxT)v ouk ăyeiv x6 nâv, akjx’ 
ănEipov. ouk âvâytcTi 8e xouxo oup0aiveiv- ou yâp Ei x6 
yevopevov ănav ăpxnv £x El » «ai eî xi ăpxt)v ăx El yeyovev. 
15 6. 1 68b35 nţ ev xân MeXiooou Xoycoi, x6 auxă etvai Xap0âvei 
x6 yeyovevai nai ăpxr|v ăx eiv . ^ îooiţ yiveo0ai nai 
xauxă peyeOoq Xapflâveiv. 6xi yăp x6 yeyovoq exei ăpxt|v, 
nai x6 ăxov âpxx|v yeyovevai otţioî, dx; ăprpa) xauxă ovxa 
xcbi ăpxT|v ăxeiv, xo xe yeyovoq nai x6 nEnepaapevov. Cf. 28, 
20 181 a 27; Phys., A 3, 196 a 10. 


11. ARISTOT., Phys., A 2.18Sa 32 M. 8£ x6ov ănEipov <pti<7iv 
etvai. nooăv ăpa xi x6 ov ... 6 yăp xou ănEipou Xoyoq xân 
nooân npooxPRtai. ăXX' ouk ouaiai ox&k xân noiân. Cf. 
Metaph., A 5, 986 b 18 (Xenofan., fr. A 30); Phys., T 6, 207 a 9 IParm., 
25 fr. A 27|. 


12. EPIPHAN., Adv. haer., III 2, 12 (D. S90) M. 6 XOU lOayevoix; 
Zăpioq x6 yevoq ev xă nâv ărp-p EÎvai. p^Sev 8e ftefîaiov 
unăpxeiv xfji tpuoei, ăXXă năvxa EÎvai rpOapxă ev 8uvăpei. 
AET., I 24, 1 (Parm., fr. A 29|. 
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9. CIC., Ae.,.1 37, 118 După Melissos, cee nesfârşite şineschim- 
bat, a fost dintotdeauna şi întotdeauna va fi 24 . AET., il 1, 2 IV. Xeno- 
fan., fr. A 36, supra p. 47|. I 3, 14 ITheodor., IV 8; D. 285| Melissosdin 
Milet (sic.O, fiul lui Ithagenes, a fost tovarăşul acestuia [ai luiPar- 
menidesl dar n-a păstrat neatinsă învăţătura încredinţată. După 5 
el, lumea e nemărginită, câtă vreme aceia ziceau că e mărginită. II 

1, 6 (D. 328) Diogenes şi Melissos susţin că Totul e nemărginit, dar 
că lumea are margini. II4,11 urm. (cf. Xenofan., fr. A 36, supra, p. 47|. 

10. ARISTOT., Soph. el., 5,167 b 13 Cum ar fi argumentarea lui 
Melissos, potrivit căreia Totul e nemărginit: postulează că Totul io 
ar fi nenăscut (sub cuvântcă dinnefiinţă nu se poate naşte nimic) 

şi că tot ce e născut are un început. Dacă nu-i însă născut, Totul 
n-are început, deci e nesfârşit. Dar încheierea nu trebuie să fie 
numaidecât aceasta: din faptul că orice lucru născut are început 
nu urmează că orice are început trebuie să se fi şi născut.. , 2S . - 6, 15 
1 68 b 35 Ca în argumentarea lui Melissos, pentru care a se naşte 
e tot una cu a avea început, şi a fi egal cu a avea aceeaşi mărime. 
Unde tot lucrul născut are început, socoate că şi tot ce are înce¬ 
put s-ar fi născut, ca şi cum prin faptul de a avea un început lucrul 
născut şi lucrul mărginit ar fi amândouă tot una. Cf. 28, 181 a 27; 20 
Phys., A 3, 196 a 10. 

11. ARISTOT., Phys., A 2,185 a 32 Melissos pretinde că fiinţa e 
nemărginită. însemnează că fiinţa e o cantitate... într-adevăr, 
pentru a defini nemărginirea ne shţjim de categoria cantităţii, dar 
nu de aceea a substanţei, nici de a calităţii. Cf. Metaph., A 5,986 b 25 
18 (Xenofan., fr. A 30, supra, p. 391; Phys., T 6, 207 a 9 (Parm., fr. A 27, 
•.«pra, p. 95(. 


12. EPIPHAN., Adv. haer, III 2,12 (D. 590) Melissos, fiullui Ithage- 
nes, de neam samian, zicea că Totul e Unu, că nimic nu e stator¬ 
nic în natură, ci că toate lucrurile sunt virtualmente pieritoare 26 . 30 
AET., I 24, 1 [Parm., fr. A 29, supra, p. 99). 
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13. AET., I 7, 27 (D. 303) M. tcai Zf|viov x6 ev Kai nâv |sc. 
0edv eîvail, Kai p6vov âiSiov Kai ărceipov x£> ev. OLYM- 
PIODOR., De arte sacra (Coli. des Alchim. grecs Berthelot II) p. 81, 3 
Ruelle piav xoivwv âKivtixov <Kai> âneipov otpxriv ndvxtov 

5 xtbv ovxtov eSo^a^ev MeXiaaoq x6 Oeîov. 

14. PHILODEM., Rhet. fr. inc., 3. 7 (I1196 Sudhaus) .. OÎ)8â Kaxâ 
napneviSîiv Kai MeXiaaov ev x6 nâv keyovxaq eîvai Kai 
8iâ x6 xâq aia0f|aeu; t|ret)8eîq eîvai. ARISTOCLES la EUSEB., 
P. E., XIV 17, 7 6 ye xoi M. eOeXtov etuSeiKvovai 8ioxi xâ>v 

io rpaivofievtov Kai ev ovei xooxtov oi>8ev eîti xân 8vxi, 8iâ 
xtov ipaivopeviov ânoSeiKvixjiv ai>xâ>v rpTţai yow 'ei yâp 
eaxi YTÎ... paXaicOv okXtipov’ |v. mai departefr. B 8, 2 3|. xaoxa 
8e Kai ăXXa noXXa xoiaoxa Zeyovxoq aoxoO Kai pâXa 
eiKOXQK; ejr60ex6 xiq ăv ’âp’ oov oxi 6 vov Oeppov eaxi 
îs Katieixa xooxo yi vexai yuypdv oinc aioGopevoţ ăyvtoq;’ 
6|ioi(oq 8 i Kai reepi xâtv ăXXiov. onep yâp erpiiv, ei)pe0evr| âv 
oi)8ev ăXX' fi xâq aio0T|aeiq âvaiptov Kai eXey%o)v 8iâ x6 
(iâXiaxa niaxeoeiv aoxaîi;. Cf. AET., IV 9, 1 |Parm. ( fr. A 49]. 
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13. AET, I 7, 27 (D. 303) Melissos şi Zenon (susţin că Dumne- 

zeue ] Unul şi Totul şi că veşnic şi nemărginit e numai Unul. OL YM- 
PIODOR., De artesacralColl. desAlchim. grecs., Berthelot II), p. 81, 3 
Ruelle. Melissos gândea că divinitatea e unicul principiu nemişcat 
şi nemărginit al tuturor fiinţelor. s 

14. PHILODEM., RheI. fr. incert., 3, 7 (II 196 Sudhaus)... nici CU 
Parmenides şi Melissos, care zic că Totul e unu şi că, din această 
pricină, datele simţurilor sunt mincinoase. ARISTOCLES la EUSEB., 

P. E., XIV 17, 7 Vroind să arate pentru ce, din lucrurile vizibile şi 
din cele ce ne stau sub ochi, nimic nu există cu adevărat, Melis- io 
sos ia ca dovadă fenomenele înseşi; căci iată ce spune: «intr-ade¬ 
văr...» |v., mai departe, fr. B 8, 2—31. Cuiva care susţine lucruri ca 
acestea şi multe altele ca acestea, cu bună dreptate i-ar putea 
pune cineva întrebarea: «oare nu mulţumită simţurilor ştii că lu¬ 
crul care acum e cald, acelaşi lucru, devine mai târziu rece?». Şi îs 
la fel şi pentru celelalte. într-adevăr, la poziţia pe care o apără nu' 
se poate ajunge decât tăgăduind şi respingând senzaţiile printr-o 
neîncredere deplină în ele 27 . Cf. At-T., IV 9,1 IParm., fr. A 49, supra, 

P. 109|. 



MEAAIZOY nEPI OYZEQZ H nEPI 
TOY ONTOZ 

1. SIMPL, Phys., 162,24 KOti M. 8 E X 6 âyEVTţXOV XOU OVXOq 

e8eU;e xcbi KOivtbi xooxcoi xpri<Jct|i£vcx; âljubpaxv ypâtpEi 8 e 
s omox;- asi fjv 6 ti fjv Kai âEt ăoxai. ei yâp eyevexo, 
âvayKaîov eoxi npiv yEVEO0ai EÎvai pii8ev Ei xoivov pt|8ev 
i\v, oâSapâ âv yâvoixo ov8ev ek pTţ8Evcx;'. 

2. -29, 22. 109, 20 OXE XOIVOV OÎ)K EyEVETO, EOXl TE Kai 

âsi fjv Kai âei ăoxai Kai âpxî|v ook exei oo8e xeXeoxtiv, 

io ak\' âitEipov egxiv. Ei piv yâp eyevexo, âpxî|v âv eîxev 
( rip^ato yâp âv hote yEvopevov) Kai xeXedxtiv (exeXeoxiioe 
yâp âv tcoxe yEvopEvov)- oxe 8e jit|xe tip^axo ptixe 
exeXeoxtioev, âEi xe fjv Kai oei ăoxai <Kai> ookexei âpxi|v 
oo8e xeAeuxtiv oi) yâp â£i EÎvai âvooxov, 6 xi pf] itâv eoxi*. 

15 3.- 109, 29 0X1 8e aXJJlEp XO 'rtOXE yEVOpEVOv’ Ifr. B 2| 

TCEitEpaopEvov x-qi oixriai qrnoiv, oikco Kai xo âfii ov' âitEipov 
XiyEi xfji oâoiai, oatpEţ jiejkhtikev Eiraliv ’akX monEp eoxiv 
âei, oâxto Kai xo piyE0oq âitEipov âEi xpâ eîvai'. pEyEfkx; 8 e 
oâ xo Siâoxaxov cpTyji [tf. fr. B io). 

20 4.- 110, 2 |în continuarea fr. B 9| Kai E9E^fîq 8 e TCOl 

âiSitoi xo âiteipov Kaxâ xtjv oixriav oovExa^EV eimov 
'âpxT|v xe Kai xeX.o<; exov ooBev ouxe âiSiov ooxe 



B) FRAGMENTE 


DESPRE NATURĂ SAU DESPRE FIINŢĂ 

1. SIMPL., Phys., 162, 24 Melissos a arătat caracterul increat 
al fiinţei sliyindu-se de această argumentare bine cunoscută; iată, 
intr-adevăr, ce scrie: «Veşnic era, ceea ce era, şi veşnic va fi 1 . Căci, 5 
de s-ar fi născut, ar trebui ca înainte de a se fi născut să nu fi fost 
nimic, dacă însă n-ar fi fost nimic, în nici un chip nu s-ar fi putut 
naşte ceva din nimic» 2 . 

2. - 29, 22; 109, 20. «Devreme ce, aşadar, nu s-a născut, 

este şi veşnic era şi veşnic va fi 3 , şi n-are început nici sfârşit, ci e io 
nesfârşit. Căd de s-ar fi născut, ar avea început (născut 4 , ar fi 
trebuit să înceapă odată) şi sfârşit (născut, ar fi trebuit să sfâr¬ 
şească odată); de vreme ce, însă, n-a început, nici nu s-a sfârşit, 
veşnic era şi veşnic va fi, şi început n-are, nici sfârşit; căci veşnic 
nu poate fi ce nu e totul» 5 . îs 

3. -109, 29 Aşa cum, despre fiinţa «cândva născută» |fr. B 

21, afirmă că ar fi de o esenţă mărginită, la fel şi despre cea «veşnic 
existentă» pretinde că ar fi nemărginită, dovedindu-şi astfel spu¬ 
sele: «Ci, după cum e veşnică, la fel şi ca mărime trebuie să fie 
veşnic nesfârşită» 6 . Mărime, pentru el, nu vrea să zică întinde- 20 
re... (Cf., mai departe, fr. B 101. 

4. -110, 2 (în continuarea fr. B 9) în continuare, atributului 

veşniciei îi adaugă nemărginirea sub raportul substanţei, argu¬ 
mentând: «Nimic ce are început şi sfârşit nu e veşnic, nici 
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âneipâv eativ', coate xo uf] exov âneipov eativ. 

5 . -110, 5 |în continuarea fr. B 4| ârtO 8£ TOO âneipoi) tO 

ev ooveXoYioato ek tob 'ei jatj ev eî-q. nepaveî npcx; âXXo'. 
tobto 8e aitiâtai Eb8npo<; Ifr. 9 Sp.l ox; âSioptatax; Xeyonevov 
s Ypdqxov oiitoq 'ei 8e 8 tj o^yx^tioeie ti<; âneipov eîvai to 
• ov, 8iâ ti mi ev eativ; oi) yăp 8f| 8ioti nXeiova, nepaveî 
mp npcx; ăXXîiXa. 8 okeî y«P 6 napeXiiXoQdx; xpovoq âneipcx; 
eîvai nepaivcov npcx; tov napovta. nâvtrp pev oov âneipa 
tâ nXeia) taxa oi)K âv evn, eni Gâtepa 8e tpaveîtai ev8e- 
îo xEa6ai. xpiî oov Siopioai, nâx; aneipa oi)K âv eîq, ei nXeico. 


6 . — De caelo, 557, 14 tob Y“P cciaGritob evapYdx; eîvai 
SoKoovtoq, ei ev to ov eativ, obic âv eîq âXAo napâ tobto. 
Aixei 8e M. piv 'ei yăp <âneipov> eîti, ev eîq âv ei Yâp Si» 
eîil, oi)K âv 8i)vaito âneipa eîvai, âXX’ exoi âv neipata 
îs npcx; âXXTiXa, riapneviSiY; 8e 'obXov ... âYevTyrov’ |fr. B 8,4|. 


7. — Phys., in, 18 Xeyei 8’ oijv M. obtcx; tâ npotepov 
eipîipeva aupnepaivopevcx; mi obtax; tâ nepi tfj<; Kivriaecoq 
enâYtov (i) 'obtax; obv âi8iov eati mi âneipov mi ev mi 
fyioiov nâv. ( 2 ) mi obt’ âv ânoXoito obte peî^ov yîvoito 
20 obte petaKoopeoito obte âX-Yeî otite âviâtar ei Yâp ti 
tobtcov nâaxoi, obic âv eti ev etrj. ei Yâp eiepoiobtai, âvâYKii 
to eov pr) opoîov eîvai, âXXâ ânoXXoaGai to npooQev eov, 
to 8e obic eov YiveaOai. ei toivov tpixi pifji popioi; eteaiv 
etepoîov Ytvoito, oXeîtai nâv ev ttoi navti xpovcoi. (3) âXX' 
25 ob8e petaicoopTiGfjvai âvoatov 6 Yâp tcoapoţ 6 npoaGev 
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nesfârşit» 7 , - încât, ce n-are, e nesfârşit. 

5. -110, 5 (în continuarea fr. B 4) Din nesfârşire a făcut să 

decurgă unicitatea fiinţei, argumentând: «dacă n-ar fi una, s-ar 
mărgini cu alta»*. împotriva acestei afirmaţii, sub cuvânt că n-ar 

fi limpede formulată, se ridică Eudemos (fr. 9 Sp.l în termenii ur- s 
mători: «Chiar de-ar admite cineva că fiinţa e nemărginită, pen¬ 
tru ce ar trebui să fie şi una? De bună seamă nu pentru că, dac-ar 
fi mai multe, fiinţele s-ar mărgini una pe alta. Doar trecutul pare 
nesfârşit, si totuşi se mărgineşte cu prezentul. N-ar putea fi dar 
nesfârşite nici fiinţele din toate părţile; Intr-o singură parte, pare io 
admisibil TYebuie dar lămurit, pentru care motiv n-ar putea fi 
nesfârşite, dac-ar fi mai multe». 

6 . — De caelo, 557, 14 De vreme ce sensibilul apare ca exis¬ 
tând în mod manifest, dacă fiinţa e una, n-ar mai putea exista alta 
afară de ea. «Căci, - zice Melissos, - dacă fiinţa e nesfârşită, tre- îs 
buie să fie una. Altminteri, de-ar fi două, n-ar mai putea fi nemăr¬ 
ginite, ci una alteia şi-ar pune margini». în schimb, Parmenides 
zice: «e întreg... nenăscut» (fr. B 8, 4, supra, p. 2151 9 . 

7 . _ phys., ni, 18 Zice dar Melissos, recapitulându-şi 
afirmaţiile anterioare şi pregătind astfel trecerea la cele ce are 20 
de spus despre mişcare: (1) «Astfel dar fiinţa e veşnică şi 
nesfârşită şi una şi aceeaşi în totul. ( 2 ) Şi de pierit n-ar putea 
pieri, nici mai mare nu s-ar putea face, nici alcătuirea nu şi-ar 
putea-o schimba 10 , nici nu suferă, nici nu pătimeşte; căci de-ar 
păţi ceva din toate acestea, n-ar mai fi una. într-adevăr, de se pre- 25 
face în altceva 11 , urmează neapărat că fiinţa nu mai e una şi 
aceeaşi: că piere ceva ce exista înainte şi se naşte ce nu exista 
până atunci. Aşa fiind, de s-ar preface fie şi cu un fir de păr în 
zece mii de ani, în sumedenia timpului s-ar prăpădi cu totul şi cu 
lotul 12 . (3) Dar nid alcătuirea lăuntrică nu-i chip să şi-o schim- 30 
be: căci alcătuirea dinainte nu piere, nici alta nouă nu se iveşte. 
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ecbv ouk ânoXXoxai cute 6 |xf| etbv yivExai. oxe 8e pt|xe 
rcpoayivExai jitiSev ptixe ânoXXuxai hrte EXEpoiouxai, rcioc, 
âv pEXaKOOpT]0EV X(Î>V EOVttOV ElTi; Ei pEV yctp XI Ey'lVEXO 
EXEpoîov, fjS-n âv Kai pExaKoopTiOEiTy (4) ou8e âXyEÎ- oi) 
5 yâp âv rcâv eîti âXyeov ou yâp âv Suvaixo oei Eivai xpfpa 
âXyeov ou6e exei îotiv Suvapiv xwi uyiEÎ- oi)8' âv opoîov 
eîtl Ei âXyEor ârcoyivopEvou yâp xeu âv âXyâoi iî 
rcpooyivopEvou, kouk âv exi opoîov eîti. (5) ou5' âv xo uyiâq 
âXyfjoai Suvaixo- arco yâp âv oXoixo xo uyiiţ Kai xo eov, 
io xo 8e ouk eov yâvoixo. (6) rcai rcspi xou âviâoOai (buxoq 
Xoyoq xwi âXyâovxi. (7) ou8e keveov eoxiv ou8ev xo yâp 
keveov ouSev eoxiv ouk âv ouv eîti xo yE PT|8eV. ou8e 
KivEÎxai- urcoxtopiîoai yâp ouk exei ouSapfji, âXXâ rcXitov 
eoxiv. Ei p£v yâp keveov fjv, urcExcbpEi âv Eiq xo kevov 

15 KEVOU 8e pî) EOVXOţ OUK EXEI OKT]l UrcOXO)pf|OEl. (8) 7CUKVOV 

8e Kai âpaiov ouk âv eîti. xo yâp âpaiov ouk âvuoxov rcXicov 
eî vai opoitoq xâh rcuKvah, âXX' ^8^ xo âpaiov yE kevewxepov 
yivExai xou jiukvou. (9) Kpioiv 8 e xauxriv xpi| rcovr)oao0ai 
xou rcXEto Kai xou pf| rcAito- Ei p£v ouv x<i)peî xi fj Eio8£XExai, 
20 OU nXECOV- Ei 8 e pT|XE XWpEÎ pTJXE Eio8£X£xai, rcXscov. (10) 
âvâyKT] xoivuv rcXiiov Eivai, Ei kevov pf| eoxiv. Ei xoivuv 
jiXewv eoxiv, oi) KivEÎxai. 

8 . — De caelo, 558, 19 |cf. fr. A 14) EiniflV yâp JlEpi XOU OVXOţ 
oxi ev eoxi Kai âyEvrfiov Kai âKivTjxov Kai pi^Evi kevcoi 
25 8ieiXtippevov, âXX‘ 6Xov feauxou rcXfjpEi;, ErcâyEi- (i) 
pEyioxov pE v ouv otipeîov ouxoq 6 Xoyoq, 6xi 6 v povov eoxiv 
âxâp Kai xâ8E OTipEÎa. (2) Ei yâp fjv rcoXXâ, xoiaiha xpTl 
ainâ Eivai, oîov rcEp Eytb «pT|pi xo ev Eivai. Ei yâp eoxi yn 
Kai uStop Kai âfip Kai rcup Kai aiSîipoq Kai xpuaoţ, Kai xo 
30 [iev ^toov xo 8e xeOvrkcx;, Kai peXav Kai Xeukov Kai xâ 
âXXa, 6oa ţraoiv oi âv0porcoi Eivai âXr|0TT, Ei 8 t) xauxa 
eoxi, Kai TDiEÎţ opOcoi; optopEV Kai âKoi)opEV, EÎvai xpi) 
EKaoxov xoiouxov, otov rcsp xo rcpâxov eSo^ev Tpîv, Kai pi) 
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Dacă dar nimic nu vine să i se adauge, nici nu piere, nici în altce¬ 
va nu sepreface, ce fel s-ar mai putea număra printre fiinţe, după 
ce şi-a schimbatalcătuirea? 13 . Căci, de s-arpreface câtuşi de puţin, 
şi alcătuirea lesne şi-ar schimba-o. (4) Durere nu suferă 14 ; 
intr-adevăr, de-ar suferi, n-armai putea fi Totul 15 . Căci ce suferă 5 
nu poate fi veşnic, nici tăria lucrului sănătos n-o are. Şi-apoi nici 
aceeaşi n-armai fi, dac-ar suferi: căci suferinţa ar trebui să-i vină 
de pe urma unui lucru adăugat, ori scăzut, şi-atunci n-ar mai fi 
aceeaşi. (5) Un lucru sănătos nici n-ar putea dealtminteri sufe¬ 
ri: ar însemna, intr-adevăr, să piară ce e sănătos şi în fiinţă, şi să io 
se ivească ceva fără fiinţă. (6) Pentru pătimire, dovada e la fel ca 
pentru cel ce suf eră 16 . (7) Apoi nici gol nu există ceva; căci golul 
e nimic şi nimicul n-are cum fi. Nici de mişcat nu se mişcă fiinţa; 
într-adevăr n-are unde-şi face loc, ci e plină. Dacă exista gol 17 , 
şi-ar fi putut face loc în el; de vreme ce, însă, nu există, n-are 15 
unde-şi face loc 18 . (8) Şi iarăşi n-ar putea fi deasă, nici rară 19 ; 
doar lucrul rar nu poate fi aşa de plin ca lucrul des, ci rarul e mai 
gol decât desul. (9) între plin şi neplin, pe de altă parte, deosebi¬ 
rea ce trebuie făcută e următoarea: dacă un lucru cuprinde un 
altul ori ii face loc în el, nu-i plin; dacă nici de cuprins nu cuprin- 20 
de, nici loc în el nu face, e plin 20 . (10) Dacă, prin urmare, gol nu 
există, fiinţa e neapărat plină. Iar dacă e plină, nu se mişcă». 

8 . —Decaelo, 558, 19 |cf. fr. A141 Dupăce a spus despre fiinţă 
că e una şi nenăscută şi nemişcată şi neîntreruptă de nici un gol, 
ci pe de-a întregul plină de sine, continuă: ( 1 ) Raţionamentul 25 
acesta e dovada 21 cea mai de seamă că fiinţa e una singură 22 ; dar 
dovezi sunt şi cele ce urmează. ( 2 ) într-adevăr, chiarmulte de-ar 
fi fiinţele, ar trebui să fie şi acestea aşa cum spun că e fiinţa uni¬ 
că. Căci dacă există pământ, şi apă, şi aer, şi foc, şi fier, şi aur, şi 
viu, şi mort, şi negru, şi alb 23 , şi toate câte cred oamenii că există 30 
cu adevărat 24 ; dacă toate acestea există, iar noi vedem şi auzim 
drept, trebuie ca fiecare să fie aşa precum ne-a apărut din capul 
locului, să nu se schimbe, nici să se prefacă, ci veşnic să rămână 
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HETtxTUJiTEiv hti8e yivEoGai ETEpoîov, âXXâ âEi EÎvai 
EKttOTOV, OÎOV TlEp E0TIV. VÎV 8 e (papEV OpOffiţ Opâv KOI 
ctKOVEiv rai ouviEvar (3) 8 okeî 8e fpîv to te 0Eppov tj/uxpov 
Y'ivEO0ai Kai to yoxpov 0Eppov Kai xo okXtjpov paXOarâv 
s Kai to paX0aKOv okXtipov Kai to £toov âjto0vf|iOKEiv Kai 
ek pf| ^©vroq Yiv£o0ai, Kai Taina navra ETEpoiooo0ai, Kai 
8 ti Tjv te Kai 6 vov o\)8ev opoîov EÎvai, âXX' 6 te ai8T|poq 
okXtipcx; Etbv Tâi 8aKT\>XiDi KaTaTpipEO0ai opoO pEtov, Kai 
Xpvxroţ Kai Xi0o<; Kai ăXXo 6 ti icxvpov 8 okeî EÎvai râv, e£ 
io îi8aT6q te Y"H KCti Xi0o<; YÎVEO0ar ©ote oopflaivEi jitite opâv 
pf]TE Tâ orna yivoxtkeiv. (4) oi) Toivov Taina âXXT|Xoi<; 
opoXoYEÎ. (papEvoiq Y“P EÎvai jtoXXâ Kai âiSia Kai eî8î| te 
K ai ioxiiv Exoma, râma ET£poiooa0ai rjpîv 8 okeî Kai 

pETan'lJlTElV EK TOO EKâtJTOTE 6p©p£VOO. (5) SfjXOV TOIVOV, 
îs oti oi)K op0©q E©p©pEV oo8e EKEÎva JtoXXâ op0©q 8okeî 
EÎvai- oi) Y«p âv petejiwtev, Ei âXîiGfi tiv âXX’ fjv oîov JiEp 
e86k£1 EKaOTOV T010UT0V. TOO Yâp EOVTOq âXT10lVOO KpEÎOOOV 
oo8ev. (6) fjv 8e pETanEOTii, to pev eov ârâXETO, to 8e oi)K 
eov yeyovev. otnox; oov, Ei itoXXâ EÎTţ, TOiaiha xpi| EÎvai, 

20 OÎOV JlEp TO EV. 


9. — Phys., 109, 34 |în continuarea fr. B 10) OTI Y&P GtO(b|iaTOV 
EÎvai Poi)XETai to ov [Mel.l, e8t|X©oev Eirabv 'ei p£v oov eîti, 
8 eî aino ev EÎvai- ev 8’ eov 8eî aino o©pa pij exeiv. Ei 8 e 
EXOi nâxoq, exoi âv popia, Kai ooketi ev eîti. 


25 10.- 109, 32 lîn continuarea fr. B 3| p£YE0Oţ 8fi oi) TO 

8iaoTaTOv tp-noiv aiiToq y«P â8iaipETOv to ov Seikvooiv- Ei 
Yâp 8iT)ipTVtai, (pîioi, to eov, KivEÎTai- Kivoi)pEvov 8 e oi)K âv 
eîti'. âXXâ pEY£0oţ to 8iappa aino Xeyei tty; orcocrâoEfflr;. 
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cum e. Dar noi pretindem că vedem, auzim şi înţelegem drept 
(3) Şi totuşi caldul ni se pare că se face rece şi recele cald, şi 
tarele moale şi moalele tare, - că însufleţitul moare şi se naşte 
din neînsufleţit: că toate acestea suntsupuse schimbării şi că ce-a 
fostnu-i totuna cu ce este, darcă fierul,câte el de tare, în atinge- 5 
re cu degetul 25 se roade, şi totaşa şi aurul, şi piatra, şi tot ce ni se 
pare vârtos; aşijderi că, din apă, se face pământ şi piatră 26 : de 
unde rezultă că nici de văzut nu vedem, nici de cunoscut nu cu¬ 
noaştem câte există 27 . (4) Toate acestea nu se potrivesc aşadar 
unele cu altele, intr-adevăr, abia apucăm să spunem că fiinţele io 
sunt de felul lor multe, avându-şi înfăţişarea şi tăria lor statorni¬ 
cită odată pentru totdeauna 26 , şi ne şi pare că toate se prefac şi se 
schimbă din starea în care le-am văzut pe fiecare 29 . (5) E limpe¬ 
de, prin urmare, că nu drept vedeam cele ce vedeam şi că nu pe 
drept ni se par e că fiinţele ar fi multe; căci, dac-ar fi cu adevărat, îs 
nu s-ar preface, ci ar fi fiecare aşa cum ne-a apărut Doar, mai 
tare decât adevărata existenţă, nimic nu poate fi. (6) Dacă, pe 
de altă parte, ceva se preface, ce era se duce şi vine la iveală ce 
nu era. încât, chiar mai multe de-ar fi fiinţele, ar trebui să fie aşa 
cum e fiinţa unică» 30 . 20 

9. — Phys., 109, 34 |în continuarea fr. B 10| Că, în judecata lui [a 
lui Melissos], fiinţa e incorporală, o dovedeşte atunci când zice: 
•Dacă dar este, trebuie să fie una; dacă e una, trebuie să n-aibă 
trup. Căci de-ar avea grosime, ar avea şi părţi, şi-atunci n-ar mai 

fi una» 31 . 25 

10 . - 109, 32 |în continuarea fr. B 3] Când vorbeşte de mări¬ 

me, nu înţelege întinderea; căci totel arată fiinţa ca fiind indivizi¬ 
bilă: «Dacă fiinţa se împarte, - zice, însemnează că se mişcă 32 ; 
dar, dacă se mişcă, nu mai poate fi». Mărimea e pentru el însăşi 
sublimitatea substanţei. 30 
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SIMPL., Phys., 103,13 vov 8e xdv MeXioooi) X6yov î8o>pev, 
npdq ov npdxepov dnavxâi IARISTOT., Phys., A 3. 186a 4|. xoîq 
yâp xwv (puoiKtbv âljicbpaoi xPRoâpevoq 6 M. nepi yeveoetoq 
Kai âpxexai tou ouyypâppaxoq ouxcoq- 

s 1. 'ei păv pii8ăv ăoxi, nepi xoinou xi âv Xeyoixo cbq ovxoq 
xivoq; ei 5e xi eaxiv, rîxoi yivdpevdv âaxiv rj âei ov. ctXX el 
yevopevov, fţxoi e£ ovxoq fi e£ oi)K ovxoq- âXX' oiixe ek jxfţ 
ovxoq oîov xe yeveaOai xi (oiixe ăXXo păv ovStv ov, noXXtoi 
6 t (lâXXov x6 ânXtbq ov) oiixe ek xoo ovxoq. eîîi yâp âv 
io oîjxojq Kai oi) yivoixo. oi)K âpa yivâpevov eaxi x6 ov- âei ov 
apa eoxiv. oi>8ă (p0apf|oexai x6 ov- oiixe yâp eiq x6 pf) ov 
oî6v xe xo ov pexa|JâXXeiv (ouyxfopeîxai yâp Kai xoiixo 
i)nd xcov cpuaiKcov) oiixe eiq ov. pevoi yâp âv nâXiv oiixto ye 
Kai oi) <p6eipoixo. oiixe âpa yeyove x6 ov oiixe <p0apf|oexav 
15 âei âpa flv xe Kai taxai. 2 . âXX’ eneiS-ri x6 yevopevov âpxf)v 
ă%ei, t6 |xt| yevopevov âpxfiv oi)K eyer xo 8e ov oi) yeyovev 
oi)K âp' ăx El âpxiiv. exi x6 (pâeipdpevov xeXeuxf|v ă%ei. ei 8e 
xi eoxiv â<p0apxov, xeXeuxf|v oi)K ăxei. xd ov âpa âtpxapxov 
ov xeXeoxfiv oi)K ăxei- xd 8e pf|xe âpxT|v ăxov pf|xe xeXevxf|v 
20 âneipov xoyxâvei ov. âneipov âpa xo ov. 6. ei St âneipov, 
ăv. ei yâp 8ix) ein, oi)K âv 8i)vaixo â7ieipa eîvai, âXX’ ăxoi 
âv nepaxa npdq âXXrţXa. âneipov 8ă xo ov oi)K âpa nxeito 
xâ ovxa- ev âpa xd ov. 7. (1) âXXâ pfjv ei ăv, Kai âKivrytov 
xd yâp ev dpoiov âei eaoxtor ( 2 ) xo 8ă dpoiov oiix' âv 
25 ândXoixo oiix âv peî£ov yivoixo oiixe pexaKoapeoixo oiixe 
âXyeî oiixe âviâxai. ei yâp xi xoiraov nâoxoi, oi)K âv ev 
eiif. xo yâp fivxivaoOv kivtioiv Kivodpevov ăK xivoq Kai eiq 
exepdv xi pexaJiâXXei. oi)0ev 8ă fjv exepov napâ xo ov- oi)K 
âpa xoiixo Kivfjoexai. (7) Kai Kax’ ăXXov St xpdnov ovStv 
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PARAFRAZA FRAGMENTELOR 1, 2, 6, 7 

SIMPL, Phys., 103,13 Să vedem acum raţionamentul lui Melis- 
sos, împotriva căruia se ridică mai intâi [Arist., Phys., A 3.186 a 4|. 
într-adevăr, făcând uz de argumentele naturaliştilor in jurul 
naşterii şi al pieirii, Melissos îşi începe tratatul cu următoarele s 
consideraţii. 

1. Dacă nimic nu există, cum s-ar putea vorbi de nimic ca de o 
existenţă? 33 Dacă insă există ceva, e sau născut, sau dintotdeau- 
na existent Dacă-inăscut, e născut sau din fiinţă, sau din nefiinţă. 
Dar nici din nefiinţă nu-i chip să se nască ceva (nici vreo altă for- io 
mă de existenţă, şi cu atât mai mult existenţa pură şi simplă), nici 
din fiinţă. într-adevăr, in cazul acesta ar fi, şi nu s-ar naşte. Ur¬ 
mează că fiinţa nu-i născută; e dar dintotdeauna existentă. - De 
altă parte, nici nu va pieri. Căci fiinţa nu se poate preface nici in 
nefiinţă (şi acesta e un lucru admis de naturalişti), nici in fiinţă 15 
(în care caz ar continua să existe, şi n-ar pieri). în consecinţă, 
fiinţa nici nu s-a născut, nici nu va pieri; dintotdeauna era şi întot¬ 
deauna va fi. 2. De vreme ce lucrul născut are început, cel ne¬ 
născut început n-are. Dar fiinţa nu s-a născut; n-are deci început 
Aşijderi lucrul pieritor are sfârşit 34 . Dimpotrivă, când un lucru e 20 
nepieritor, sfârşitn-are. Fiinţafiind nepieritoare, urmează căn-are 
sfârşit. Ce n-are început, nici sfârşit, e nemărginit 35 . Fiinţa e dar 
nemărginită. 6. Dacă fiinţa e nemărginită, e una. într-adevăr, 
«dac-ar fi două, n-ar mai putea fi nemărginite, ci una pe alta s-ar 
mărgini». Fiinţa e nemărginită; nu pot fi dar mai multe; urmează 25 
că fiinţa e una. 7.(1) Dacă însă fiinţa e una, e şi nemişcată; căci 
ce e unu e veşnic identic cu sine. (2) Ce e identic cu sine «n-ar 
putea pieri, nici mai mare nu s-ar putea face, nici alcătuirea nu 
şi-arputea-o schimba, nici nu suferă, nici nu pătimeşte. Căci, de-ar 
păţi ceva din toate acestea, n-ar mai fi unu». Orice mişcare ar 30 
suferi un lucru, pe de altă parte, însemnează că se schimbă din 
ceva in altceva. Dar, afară de fiinţă, altceva nu există; prin urma¬ 
re fiinţa nu se va mişca. (7) Sau intr-alt chip: in domeniul fiinţei, 
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kev6v coti xoo ovxoq- xâ yâp kevcx? ou8ev eoxiv ouk âv 
ouv eît| xo ye pt)8ev. ou kiveîtcu ouv xâ ov \)nox(*)pf\oai 
yâp ouk Exei ouSapfii kevou pf) ovxoq. (8) âXX' oi)8â Eiq 
feauxâ aoaxaXfjvai Suvaxâv eît) yctp âv oină*; âpaiâxEpov 
s ainoo Kai nuKvoxEpov xoOxo St âSOvaxov. xâ yâp âpaiâv 
â80vaxov âpoicoq nXrîpEq EÎvai xtoi jtukvcoi. âXX' rjSii xo 
âpai6v yEKEvoxEpov yivExai xoo hukvoO- xâ 5e kev6v oOk 
eoxiv. eî St nA.'npeţ eoxi xâ ov rj pf|, KpivEiv XPR tcoi fiio- 
SEXeoBai xi ainâ âXXo f) pf| eî yâp prj EiofiExexai, JiXripEq. 
io eî Si EioSexoixo xi, oi) nXfţpEq. Ei oov pfj eoxi kev6v, âvâyKTi 
nXiîpEq etvar Ei St xoOxo, pT| Kiv£îo0ai, oi>x 6xi pr) 8ovaxâv 
6iâ nXripouq KivEÎoSai, tbq Eni xtov otopâxtov XâyopEv, âXX' 
oxi nâv xâ ov oOxe Eiq o<pt 8i)vaxai KivT)0rîvai (oi) yâp eoxi 
xi nap' aino) oOxe Eiq xo pr) ov- oi) yâp ăoxi xâ pf) 8v’. 

15 xaOxa p£v oov âpKEÎ xâ>v MeXiooou npoq xqv 'Apiaxo- 
XEXooq âvxippnaiv- xâ 8 e Xfjppaxa aOxoO toq ouveXovxi 
( pâvai xoiaOxa ’xâ ov oi) yfeyovE- xâ pi) yEvopEvov âpxT)v 
oOk ăxei, ehei8t| xâ yEvopEvov âpxRv ăxei 4 xâ pi) ăxov âpxRv 
âiteipov xâ âneipov pE0' exepoo SEinEpov oi)K âv eîi), âXX' 
20 ev xâ 8e ev nai âneipov âKivryiov eoxiv'. 


11. PALAEPHAT., De incredib., p. 22, 1 Festa âei 8 e ăycoye 
ânaivtb xoi)q ouyypatpeaq MeXiooov Kai AaptOKOv xâv 
EâpiOV (filosofpythagoric: v. Diog. Laert., III 22) EV âpxTÎl Xeyovxaq- 
'ăoxiv â eyevexo vOv Kai <âfii> ăoxai’. 
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gol nu există; «căci golul e nimic şi nimicul n-are cum fi. Aşadar 
fiinţa nu se mişcă. Căci n-are unde-şi face loc», de vreme ce gol 
nu există. (8) Dar nici să se contracte în sine nu-i e îngăduit 
într-adevăr, în cazul acesta, ar fi mai rară sau mai deasă decât ea 
însăşi, ceea ce-i cu neputinţă. «Lucrul rar» nu poate fi «la fel» de 5 
plin ca «lucrul des». Dimpotrivă, rarul e mai gol decât desul; iar 
gol nu există. Dacă fiinţa e plină ori ba, trebuie judecat după aceea 
că primeşte sau nu primeşte altceva în sine: dacă nu primeşte, e 
plină; dacă ar primi, n-ar fi plină. Dacă, prin urmare, nu-i goală, 
urmează că e neapărat plină; de-i aşa, nu se mişcă: şi nu pentru io 
că n-ar fi cu putinţă să se mişte în plin, cum e cazul mişcării pe 
care o atribuim corpurilor 36 , ci pentru că fiinţa în întregul ei nu se 
poate mişca nici in fiinţă (doar altă fiinţă decât ea nu există), nici 
în nefiinţă (unde nefiinţa nu există)». 

Cele ce preced sunt deajuns pentru a învedera învăţătura lui 15 
Melissos faţă de critica lui Aristotel. Propriile lui afirmaţii, rezu¬ 
mate, sunt acestea: «Fiinţa nu s-a născut. Ce e nenăscut n-are 
început, de vreme ce început are lucrul născut. Ce n-are început 
e nemărginit Un lucru nemărginit n-ar putea coexista cu un al 
doilea, d e unu. Ce e unu şi nemărginit e nemişcat». 20 


FRAGMENTE FALSIFICATE 

11. PALAEPHAT., De incredib., p. 22,1 Fesia. Da, eu întotdeauna 

laud pe scriitorii Melissos şi Lamiscos din Samos (filosof pytha- 
goric: v. Diog. Laert., III 221, care au spus dintru început: «Ceea ce a 
fost e acum şi veşnic vafi» 37 . Cf. fr. B 1. 2S 

12. CUGETĂRI DE FILOSOFI GRECO-SIRIENI despre suflet, traduse 
de Ryssel | Rhein. Mus., LI, 1896, p. 539, n. 31): Melissos a spus: tare 
nu-mi place munca fără folos cu care oamenii se trudesc şi se 
ostenesc drumuri de noapte şi călătorii obositoare, in cursul căro¬ 
ra - alergând printre valurile zbuciumate ale mării, legănaţi în- 30 
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tre moarte şi viaţă - zăbovesc, străini, departe de casele lor, de 
dragul unui câştig pe care nu ştiu cine-1 va moşteni după moartea 
lor; şi nu umblă să dobândească strălucitele comori ale înţe¬ 
lepciunii, de care nu pot 6 nicicând lipsiţi, de vreme ce, pe lângă 
că o lasă moştenire prietenilor lor, o mai iau şi cu ei în lumea de 5 
dincolo şi nu rămâne pierdută. O dovedesc oamenii cu cap, când 
spun: «a murit înţeleptul cutare sau cutare, dar nu şi înţelepciunea 
lui.» 




NOTE 




XENOFANES 


A) VIAŢA ŞI ÎNVĂŢĂTURA 

1 . in urma cuceririi ei de perşi, după plauzibila presupunere a lui 
H. FTănkel, Xenophanesstudien, Hermes, LXXDC, 1925, p. 175. 

2. Messina de mai târziu. 

3. întemeietorii erau foceeni veniţi din Alalia (Sardinia), de unde ii 
izgoniseră fenicienii şi etrusc». 

4. «Ffelsch auf Xenophanes ubertragen, vielleicht von Xenophon, der 
wie Sokrates an die ionische Diadochie des Archelaos angekniipf t und mit 
Boton demrhetorischenLehrerdes Theramenes in Verbindunggebracht 
werden konnte* (Kranz, în aparatul ediţiei: Fragm. d. Vors., I, p. 113). 

5. Ca rapsod ambulant, cum singur lasă să se înţeleagă in fir. B 8 (mai 
înainte, p. 60). Asupra sensului misiunii astfel asumate vezi frumoasele 
pagini ale lui Wemer Jaeger, Paideia. Die Fbrmung des griechischen 
Menschen, Berlin, 1936, p. 230 urm 

6. Citesc aipouoriq [aulă] eiq t 6 nepiexov cu Heidel şi AlbertellL 

7. «Dans cette nâgation, - observă P Tannery, Potir l'histoire de la 
Science hell&ne, Il-e 6d., Paris, 1930, p. 125, referindu-se la tăgada res¬ 
piraţiei Universului, - il est difficile de măconnaître une polămique dirigăe 
contre une doctrine contemporaine. Or, un silele et demi plus tard, nous 
rencontrons encore la m£me năgation dans le Timde de Platon (33 C), et 
cette fois nous ne pouvons guâre douter qu’elle ne concerne une opinion 
qu’Aristote (Phys., A 6) attribue nettement aux pythagoriciens. Le rejet 
formei, par Xânophane, de la respiration attribuâe au cosmos, rapprochă 
du tămoignage d’Aristote, permet de constater qu’il s’agit lă d’une doctrine 
remontant jusqu’â Pythagore lui mâme, et, de plus, publiquement 
professăe par lui». 

8 . Opinii analoge la Anaximandros, fr. A 29 Diels şi Anaximenes, Ir. A 23 
Diels. Cf. Aristot., De anima, A 2, 405 a 21-22 şi, in general, E. Rohde, 
Psychd, trad. fr. Reymond, Paris, 1928, p. 475 şi n. 5. 
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9. Vezi mai departe, fr. B 25, p. 66. 

10. Din aceste scrieri ar proveni informaţiile păstrate de Herodot, I 
161-167, după O. Immisch, PhUologus, XLDC, 1890, p. 208 şi urm. 

11. Completarea e a lui Diels, care observă că e vorba de o «Dublette zu 
Platons Leben*. 

12 . Faima de Învăţat a lui Hesiod e confirmată de un vers al lui 

Hermesianax din Colofon păstrat de Athenaios, Xm 597 (= Diehl, Anth. 
lyr, 2, v. 22), Incare autorul Theoganiei e cinstit cu epitetul: fjpavoq 

ioTopiiiq («favori de toute Science», cum traduce Thierry Sandre, Le 
Chapitre treize d’Ath6n6e, Amiens, 1924, p. 159). Pentru locul lui în 
dezvoltarea culturii greceşti, cf. C. Buzio, Esiodo nel mondo greco sino 
ailafine deU'etă classica, Milano, 1938. 

13. Hekataios din Milet, autorul Genealogiilor şi al unei Descrieri a 
Pământului, primul istoric grec demn de acest nume (sfârşitul sec. al 
Vl-lea a. C.). 

14. Rege al Syracusei, Hieron a domnit intre 478-467. 

15. Poet syracusan de la sfârşitul sec. al Vl-lea şi începutul celui de al 
V-lea, considerat de Platon ca un Homer al comediei Din opera lui, 
numeroasă, ne-au rămas 37 de titluri de comedii şi puţine fragmente. 

16. Pentru TeoaapaKOOtev, Ritter (urmat de Diels şi Jacoby) propune 
să se citească jtevTfpcootfiv: 580/77 în loc de 620/17. Fără această 
corecţiune, ar urma că Xenofanes ar fi trăit 140 de ani. Mai de curând, 
L. Woodbury (Phoenix , XV, 1961, p. 134-155, respinge şi el cronologia lui 
Apollodoros (supra fr. A1) şi ajunge la concluzia: „X. was bom between 
570 and 565 and mighthave survived to meetSimonides and Epicharm in 
the Syracuse of Hiero” (p. 155). 

17. Poet liric din a doua jumătate a secolului al Vl-lea a. C., eroul 
cunoscutei legende cântate de Schiller. 

18. Pherekydes din Atena, autor a zece cărţi de Genealogii, compilate 
între 49(M80. 

19. Poet gnomic originar din Milet, de la care ne-au rămas puţine 
fragmente autentice şi mai multe imitaţii (sec. al Vl-lea). 

20. Prima lui victorie la un concurs dramatic (534 a. C.) e şi cea mai 
veche reprezentaţie oficială de care pomeneşte istoria teatrului grec. 
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21. Vezi, mai departe, fr. B 11-12. 

22. Aluzia e la faptul că marea popularitate a lui Homer în lumea veche 
a făcut ca textele Iliadei şi Odiseei să fie copiate şi recopiate de 
nenumărate ori de-a lungul veacurilor. 

23. Pilo Albertelli, Gli Eleaţi, Bari, 1939, p. 38, traduce pe Kojrropevouq 
al originalului prin: «si battevano il petto». in realitate, cred că e vorba de 
o flagelare rituală, deprindere deseori Întâlnită în religiile antice de 
mântuire şi, în cazul religiei isiace, lămurit atestată de Herodot, II 61: 
TUJtTovtai yâp 5f| perâ ttjv Ouoirţv Jid vxeq tcai rcâaai pupiâSeq xdpxa 
TtoXXai âvOpânaiv. T6v 8 i tuntoviai, ob poi 6mov âoti XEyeiv. Cf. R. 
Pettazzoni, I Misteri Saggio di una teoria storico-religiosa, Bologna, 
1924, pp. 163,184. 

24. După Gomperz versul la care face aluzie Aristotel ar fi sunat: cIkotqx; 
pfcv ouk ă(pa t68', ă\\' otXaOeax; ătpa: «n-a spus-o cum e verosimil, ci 
cum e adevărat», formă sub care figurează în culegerea lui Alessandro 
Oii vieri, Frammenti deUa commedia greca e del mimo neUa Sicilia e 
nella Magna Grecia, Napoli, 1930, p. 105, no. 259. După Albertelli, p. 38, 
aluzia ar privi un alt fragment al lui Epicharmos, parafrazat de Aristotel 
în cartea a Xll-a a Metafizicii (1086 A16) şi reconstituit de Crdnert precum 
urmează: 

bi un KaXtuq tx6vxtov xocXeitov iar' eiiteîv tcaX.mq- 
âptiax; te yăp XiXExxai tcou t6 xâv tcaXcoq ăx ov ' 

«din premise neadevărate e greu să scoţi adevărul; de spus, e spus bine, 
dar nu se potriveşte în totul» (Olivieri, Frammenti, p. 106, no. 261 = Diels, 
Frgm. der Vorsokr., I, p. 201, no. 14). 

25. Poet şi compozitor din a doua jumătate a secolului al Vl-lea. 

26. în starea actuală a cunoştinţelor noastre, Xenofanes pare să fi fost 
primul filosof-poet al Greciei. Cf. W. Jaeger, Paideia, p. 230: 

«Xenophanes ist Dichter, in ihm ergreift der philosophische Geist Besitz 
von der Poesie. Das ist ein untriigliches Zeichen dafur, dass er beginnt 
eine Bildungsmacht zu werden, denn die Dichtung bleibt nach wie vor 
der eigentliche Ausdruck der Bildung der Nation». 

27. Vezi, mai sus, fr. A1 şi, mai departe, fr. B 11-12. 

28. După textul anonim publicat de Cramer(Anecd Oxm., iy 314,13), un 
oiXXoqera noirpa A.oi5opiav tcată xivoq JttpiExov.cu altecuvinteoparodie 
sau o compunere satirică. Cf. W. Aly s. v. Silloi, R.-E., III A, col. 97-98. 
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29. Moda, II211 şi urm. 

30. Vezi fragmentul precedent şi, mai departe, fr. A 35. 

31. «Harul venit de la divinitate» e tot una cu starea de «entuziasm» ori 
cu «inspiraţia divină», fără de care reprezentanţii unei poetici mistice 
foarte populare în lumea veche nu puteau concepe şi explica poezia demnă 
de acest numa Cf. Democrit, fr. 19 Diels (cu observaţiile d-lui A. Delatte, 
Les conceptions de l’ enthuusiasme chez Ies philosaphes prăsocratiques, 
Paris, 1934,p. 28 urm.) şi textele platonice citate laD. M. Pippidi, Fbrmarm 
ideilor literare in Antichitate, Bucureşti, 1944, p. 56 şi urm. şi ed. a D-a,- 
Bucureşti, Editura Enciclopedică, 1972, p. 53 şi urm. 

32. «Fără cap» (âic£<paXoţ) era socotit hexametrul numărând un timp 
mai puţin în primul picior o silabă scurtă în locul primei silabe lungi. 

33. «Fără coadă» (mai exact, cu coada scurtată: peioupog) se numea 
hexametrul terminat nu printr-un spondeu sau troheu, ci printr-un iamb: 
având, prin urmare, o silabă scurtă la cel de al şaselea timp forte. 

34. E astăzi îndeobşte admis că tratatul De MelissoJCencrphane, Gorgia, 
ajuns până la noi sub numele lui Aristotel, n-are nimic comun cu 
întemeietorul Lyceului, şi totatâtde puţin cu TheofrasL Compilaţie târzie, 
valoarea lui pentru reconstituirea sistemului lui Xenofanes e considerată 
nulă de quasi-totalitatea criticilor, cu excepţia lui K. Reinhardt, care, în 
Parmenides und die Geschichte der griechischen Philosophie (Bonn, 
1916), porneşte de Ia mărturia Anonimului pentru a susţine - împotriva 
tradiţiei unanime a celor vechi - că Xenofanes n-ar fi fost maestrul, ci 
ucenicul lui Parmenides. Cum s-a observat, cu drept cuvânt, încheierea 
nu-i valabilă decât pentru învăţătura expusă (şi criticată) în tratatul 
anonim; pentru cine tăgăduieşte valoarea istorică a acestuia, ea nu 
prezintă mai multă credibilitate decât amănuntele doctrinei atribuite 
filosofului din Colofon. 

35. în legătură cu acest pasaj, Reinhardt, p. 105, notează: «die dialek- 
tische Verwendung der Begriffe Spoiov - âvopoiov zur besten eleatischen 
Schultradition gehort hat», iar ceva mai departe, că substituirea în ches¬ 
tiune se întâlneşte numai după Parmenides (p. 106). Precizând că e vorba 
de un argument folosit abia de Zenon, Albertelli nu scapă prilejul de a-i 
obiecta că «se si vuol dare per genuinamente senofanee queste teşi non 
basta ricacciare idealmente Senofane dopo Parmenide, ma addirittura 
dopo Zenone!» (p. 47). 

36. «Questa negazione e la seguente - observă Albertelli, p. 48 - non 
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solo non sono riferibili a Senofane in quanto derivano dall’esperienza 
zenoniana (per non dire dai Parmenide di Platone), ma contrastano riso- 
lutamente, la prima con la testimonianza di Teofrasto sulla sfericitâ e 
quindi limitatezza all'uno-tutto-dio di Senofane, la seconda con il fr. 26». 

37. Completarea din paranteză e a lui Brandis. 

38. Text coqjectural (Kranz). Diels citeşte: xai âXXqv ouv aitdxpaaiv 
fiăţovxai t6 âxeipov, ei prj xd xâXai XexBev ti pâXXov napii x6 pf| 
ăXEiv fj ?xe iv ^oxiv âxav... 

39. ‘Eviţeiv, «a apăra principiul unităţii, a reduce la unitate», e 
întrebuinţat aci pentru prima şi ultima oară într-un text filosofic clasic. 

40. ou8ă xfjq cpuoeox; xouxrnv oufiexepaq ăoixe Bi-jreîv. După cum ra- 
portămpe xouxcov la xexepaopâvov - ăxeipov sau la Iv xaxdt xdv Xdyov 
- ev xaxât xqv uXqv, înţelesul devine, în primul caz, «nici nu s-a ocupat 
de mărginire şi de nemărginire», iar în cel de al doilea: «nici nu s-a ocupat 
de unitatea cerută de raţiune sau de unitatea cerută de materie.» Prima 
interpretare e apărată de Zeller, Bumet, Nestle; cea de a doua, de 
Ueberweg, Bonitz, Orvieto, Reinhardt şi, acum în urină, de Albertelli. 

41. Pentru ovpavâţ = xâopoţ, cf. De caelo, A 9,27 b 208: x6 yitp 8Xov 
tcai x6 nâv eidiOapev Xe^eiv oupavâv... 

42. «Si trata di una interpretazione neoplatonica che Simplicio sostiene 
in infiniţi luoghi del suo commento; valore storico, naturalmente, zero» 
(Albertelli, p. 51). 

43. E o chestiune foarte controversată, aceea a izvoarelor paginii aci 
reproduse. Fără a intra în amănunte, mă mulţumesc să precizez că, în 
afară de Theofrast, de Nicolae din Damasc şi de Alexandru din Afrodisia, 
citaţi explicit, Simplicius pare să mai fi folosit şi tratatul De Melisso, 
Xenophane, Gorgia, pe care nu-1 menţionează, dar ale cărui ecouri se 
recunosc în paragrafele 3-6 (inclusiv). După Tannery, p. 142, «Ie 
commentateur n’avait nullement â sa disposition l’ouvrage historique de 
Thăophraste; il Ie cite d’aprăs Alexandre d’Aphrodisias, quit suit fidăle- 
ment le disciple d’Aristote et răfute Nicolas de Damas. Mais en mâme 
temps Simplicius a entre Ies mains le Haită De Melisso qu'il attribue â 
Thăophraste ou qu’il croit au moins reprăsenter la doctrine de ce demier. 
II s’imagine donc qu’Alexandre dăfigure cette doctrine et il essaie de la 
rătablir avec des interpolations empruntăes au Haită De Melisso. Les 
vers de Xănophane qu’il cite proviennent d’ailleurs certainement de 
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Thăophraste par Alexandre, et, quoi qu’il en dise, Ies deux premiere sont 
absolument contraires â sa thăse, tandis qu’ils justifient parfaitement celle 
de Thăophraste et d’Alexandre en ce qui concerne l’immobilitâ. Mais il 
ressort de lâ mfeme et de la contradiction soulevăe par Nicolas de Damas, 
que, pour la limitation et la sphăricită de l’univere, Thăophraste n’avait 
pu, au contraire, trouver un texte de Xănophane qui justifiât sa thăse, 
mais seulement une expression trăs vague, comme «semblable dans 
toutes ses parties» ou bien «6gal de tous câtăs», ou il avait cm voir l'indi- 
cation de la forme sphărique et par suite de la limitation». 

44. Vezi, mai departe, la cap. Parmenides, fr. A 7 (p. 84-5). 

45. «Nelsensocheă esenţe da nascereeperireassoluti» (Albertelli, p. 53). 

46. Vezi, mai departe, fr. B 34 şi notele. 

47. Vezi, mai departe, fr. B 23 şi urm. 

48. «Die Angaben iiber (dasjiingere Terţiar von) Syrakus u. Maltanach 
Pompecki durchaus glaublich, nicht die liber Păros, wo weder Sâcpvq 
(Hss.) noch cupon (Gronov.) fossil vorkommen kann; wohl aber sind auf 
Odpoq (Lessina, an der dalmatischen Kiiste) fossile Fische zahlreich 
gefunden» (Kranz, în apend. ediţiei). 

49. Citesc dcpuqţ cu Gronovius, în loc de Sdcpvqq, lecţiunea manu¬ 
scriselor adoptată de Diels. 

50. Cf. Nicolae din Damasc, citat mai sus, fr. A 31 (8). 

51. Albertelli, p. 57: «La concezione formulata qui e nei passi seguenti 
deriva (come ha dimostrato il Diels, Beri Sitz. Ber., 1920, p. 6 sgg.) da un 
fenomenoottico osservabile dai monte Ida e notato dai contemporaneo 
di Senofane, Cleostrato (cf. Teofc, De signis, 4; Diod., XVII 7,5; Pomp. 
Mela 194)». 

52. Reinhardt, p. 149, n. 2, observă că afirmaţia e o absurditate «die 
allerwenigsten Steme fangen zugleich mit ihrem Anfange am Himmel 
zu leuchten an». 


B) FRAGMENTE 


1. «Es istdas feierliche Bilddes archaischen Symposion, - scrie despre 
acest poem Wemer Jaeger, Paideia, p. 233, - das noch von tiefemster 
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religioser Weihe erfullt ist Jeder kleine Zug des kultischen Hergangs, 
auf den des Dichters Auge trifft wird in seiner Schilderung zu hoherer 
Bedeutung geadelt Das Symposion ist noch die Statte hoher Uberliefe- 
rung von den grossen Taten der Gotter u. den Vorbildem mănnlicher 
Tugend. Da befiehlt Xenophanes zu schweigen von hâsslichem Gotter- 
zwist a Kâmpfen derTitanen, Giganten u. Kentauren - Erfindungen der 
Vorzeit, wie andere Sânger sie beim Mahle geme verherrlichten, vielmehr 
die Gotter zu ehren u. das Gedăchtnis der wahren Arete lebendig zu 
halten. Was er mit der Ehrung der Gotter meint, hatte er in anderen 
Liedern gesagt, wir entnehmen nur dieser Ăusserung, dass die Kritik 
der hergebrachten Gottervorstellung in seinen erhalteneh Gedichten 
Gelagepoesie war. Sie ist von dem erzieherischen Geist des archaischen 
Symposion durchdrungen. Mit dem Gedanken der Arete, der dort seine 
Pflege findet, verbindet sich ihm die neue reinere Gottesverehrung u. 
die Erkenntnis der ewigen Ordnung im Weltall Ihm wird die philoso- 
phische Wahrheit die Fuhrerin zurwahrenmenschlichen Arete.» Despre 
acest fragment, mai de curând şi J. Defradas, Le banquet deXănophane, 
RfiG, LXXV, 1962, p. 344-365. 

2. 8e6v, la singular. E cunoscut procesul la capătul căruia, din nume¬ 
roasele manifestări ale divinului in natură, oglindite de religia cea mai 
veche a grecilor, avea să se desprindă imaginea unui zeu înzestrat cu 
atributele atotputerniciei şi unicităţii, a unei divinităţi prevăzătoare şi 
drepte, străină de antropomorfismul vulgar. Acest proces s-a săvârşit in 
bună parte in Ionia, de unde se trăgea Xenofanes, şi, in elaborarea lui, 
înaintea filosofului nostru, un rol hotărâtor avusese Hesiod, el insuşi 
originar dintr-un port al Eoliei. «Dans la pensăe discursive, - notează in 
această ordine de idei un mare elenist al vremii noastre, - l’ăcole des 
Elăates a fait le travail correspondant: elle aboutit â la conclusion que 
■'unită existe mais comme un trăit imprădicable, privă de toute qualitâ et 
de toute activitâ. Pour 1’ homme qui pense, la question est ainsi ăcartăe 
de savoir si la religion grecque est monothăiste ou polythăiste» 
(Th. Zielinski, La religion de la Grâce antique, trad. d’Alfred Fichelle, 
Paris, 1926, p. 126). 

3. EixpTipoiq puBoiq tcal xaBapoîm Xâyoiq. «Wer den Dichter kannte, 
- scrie despre acest vers Reinhard t, p. 127, - kannte auch seine Riigelieder 
auf die Unvemunft der Sage u. des volkstiimlichen Gotterglaubens, 
wuss te, wie eriiber all jene Geschichten dachte,... u. worauf die Mahnung 
zielte». 
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4. npoxeip6tepov. Diels-Kranz traduc «denn dies zu erbitten, istja das 
Gemâssere (das uns nâher Angehende)»; Nestle (Philol.XX I,1908,p. 532), 
mai mult parafrazând: «denn dies - eben das Recht handeln —liegt hoher, 
ist wichtiger als die GlUcksgiitter nâmlich, die fur gewohnlich den 
Gegenstand des Gebets bilden»; in sfârşit Fraccaroli ( Lirici greci. Elegia 
e Giambo, Torino, 1923, p. 142): «Questa 6 la prece che vien piQ 
spontanea...». 

5. Pentru dp£Tf| in Înţelesul nou in care e predicată de Xenofanes, 
vezi fragmentul B 2 şi rândurile lui Jaeger reproduse mai sus, n. 1. 

6. «Man wirdsich, zumal wenn man das Ganze liest, des Eindrucks kaum 
erwehren konnen, dass der Dichter selber sich in Szene setze» - observă 
despre acest text Reinhardt, p. 134. Şi adaugă: «Die Behauptung der 
eigenen Wiirde und damit verbunden die abschâtzigen Seitenblicke auf 
die Ehre der andem miissen in der Tat recht wesentliche Ziige dieser 
heftigen Personlichkeit gewesen sein» (p. 135). 

7. nuKToouvTi. Cuvântul se intâlneşte aci pentru intâiaoară intr-un text 
grec. 

8. 'PupTţq yâp ipEivuv otvSpcov f|8‘ îrtniov fipettpri ootpiry Versuri 
Îndelung discutate pentru înţelesul dat termenului ootp'iTi. Pentru 
Reinhardt, «die oo<pia auf die seit Alters jeder Mouotov Sepânoiv und so 
auch der Rhapsode seinen Anspruch hatte, hat sich bei Xenophanes mit 
einem neuen Inhalte erfullt, und dieser Inhalt iiberrascht durch seine 
Mannigfaltigkeit Politik, Ethik, Theologie, Naturphilosophie, beinahe alle 
Fâcher, die... spăter die Sophistik umf asst, finden sich in ihrvorgebildet» 
(pp. 139-140). Intr-un sens analog, noua formă de 6petf| propovăduită de 
Xenofanes ar fi fost, după Wemer Jaeger, cultura spiritului «Mit dieser 
Stufe - scrie el - hat die Entwicklung des politischen Aretebegriffs ihr 
Ziel erreicht Tapferkeit, Besonnenheit u. Gerechtigkeit, endlich die 
Weisheit - das sind die Eigenschaften, die noch fur Plato der Innbegriff 
der burgerlichen Arete sind. In der Elegie des Xenophanes meldet die 
neue «Geistestugend» der âpETri, die in der philosophischen Ethik eine 
so grosse Rolle spielen solite, zum ersten mal ihre Fbrderung an Die 
Philosophie hat ihre Bedeutung filr den Menschen, das heisst fur die Polis 
entdeckt. Der Schritt von der reinen Anschauung der Wahrheit zum 
Anspruch auf die Kritik u. FVihrung des menschlichen Lebens ist getan» 
( Paideia, pp. 235-236). Altfel C. M. Bowra (Xenophanes and the Olympic 
Games, Amer. Joum. ofPhilology, LDC, 1938, pp. 257 şi urm.), care crede 
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că, prin otxpia, Xenophanes ar fi înţeles propria-i poezie filosofico-di- 
dactică. Cf. şi B. Snell, DieAusdhickefurden Begriffdes Wissens inder 
vorplatonischen PhUosophie, Berlin, 1924. 

9. Cu această lipsă de preţuire pentru «virtutea» agonală, din partea lui 
Xenofanes, compară cuvintele puse de Platon in gura lui Soc rate (Apolog , 
36 d): «Este desigur mult mai însemnat dacă cineva dintre voi ar fi câştigat 
premiulla jocurile olimpice, cu un cal, cu o pereche sau cu carul cel mare; 
un astfel de premiu vă dă o spoială de fericire, nu insă fericirea pe care 
v-o dau eu» (trad. Cezar Pa pacostea). 

10. Asupra legăturilor grecilor de pe coasta Asiei Mici cu statele din 
interior şi in special cu Lydia, vezi G. Radet, La Lydie et le monde grec 
auz temps des Mermnades, Paris, 189% D. G. Hogarth, Ionia and the 
East, Oxford, 1909; R Dussaud, La Lydie et ses voisins auz hautes 
6poques, Paris, 1930. G. L. Huxley, op. c*t,p. 109-122. 

11. Amănunte despre viaţa politică a Colof onului, înainte de cucerirea 
cetăţii de lydieni, ne oferă Aristotel, Pol, VI3,8. 

12. Cf.Theognis 1103: "Y|Jpiq xai Mdyvrixaq drubXeoE xai KoXcxpâva 
xal Xpupvqv. ndvTtoq, Kupve, xai upp’ ânoXeî... 

13. Ultimele date asupra originii şi dezvoltării monedei, la G. H. Hill, 
Coinagefrom its origin to the Persian war, in Cambridge Ancient 
History, IV, pp. 124 şi urm. 

14. Asupra deosebirii dintre £XXa5uc6<; şi iXXevucoq, vezi Dittenberger, 
Hermes, XLI, 1906, p. 209. 

15. Cum relevă Albertelli, Diogene e victima unei confuzii: «l’argomento 
dei verşi che seguono 6 certo la trasmigrazione delle anime,... ma non si 
tratta affatto della trasmigrazione deU’anima di Pitagora» (p. 66, n. 1). 

16. «Das Hundgeheul als traute Freundesstimme, das tiefinnerliche 
Mitleid und die ganze, so sparsam und doch so sicher karikierte Erhaben- 
heit des grossen Wundermannes ist unubertrefilich» (Reinhardt, p. 141). 

17. Ct Hesiod, Theog., 173 şi urm. 

18. Homer, 71, XIV 204. 

19. Cf. Aristot, Pol, 11,7: «După cum oamenii îşi reprezintă chipu le 
zeilor asemenea lor, tot astfel Îşi reprezintă şi vieţile zeilor...». 

20 . «D semble que cette pensăe si fibre, de vânt qui ne trouvent grăce ni 
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Ies thăologiens, ni Ies physiciens, ni non plus Ies mystiques, doive aboutir 
â un probabilisme sceptique, - observă P-M. Schuhl, Essai sur lajbrma- 
tion de la pensăe grecque, Paris, 1934, pp. 274-275 - quand soudain se 
produit la premiere păripetie philosophique que nous rencontr ions: c’est 
la connaissance meme de la relativită des reprăsentations humainesqui 
răvfcle â Xănophane l’absolue transcendance d’une ontologie mătaphy- 
sique. Les dieux năgres des Ethiopiens, Ies dieux roux aux yeux bleus 
des Thraces lui font imaginer les formes que les boeufs, les chevaux, les 
lions prâteraient â leurs dieux, s’ils pouvaient peindre et sculpter. Ce ne 
sont pas seulement les formes humaines, ce sont toutes celles que leur 
prâtent les hommes qu’il refuse d’attribuer aux dieux...». 

21. Xenofanes adoptă aci o atitudine potrivnică opiniei tradiţionale, după 
care omenirea ar fi avut parte la început de o «vârstă de aur», urmată în 
curgerea timpului de alte «vârste», mereu mai rele (cf. Hesiod, Munci şi 
zile, 109-201). în urma lui, părerea că civilizaţia reprezintă o cucerire 
trudnică si înceată avea să fie exprimată, între alţii, de Esch., Prometh., 
447-468; Sof, Antig., 332-364; Eurip, Suppl., 201-213; Platon, Protag., 320 
C - 322 D. 

22. «Quella di Senofane - relevă cu dreptate Albertelli - non poteva certo 
essere ammirazione, ma meraviglia soffusa di ironia, dato che le sue 
concezioni escludevano assolutamente la possibilitâ di previsioni 
astronomiche» (p. 70). 

23. în 540 a. C., după toate probabilităţile, când patria filosofului a fost 
supusă de Harpagos. 

24. «Pour prăciser ses idăes, - scrie E-M. Schuhl, într-o carte pe care 
am mai citat-o, - il paraît avoir approfondi ce qui n’âtait encore contenu 
qu’en germe dans la physique milăsienne, et c’est ce qui donne la cl6 des 
difficultăs soulevăes par ceux qui se demandent si sa doctrine est un 
dâisme ou un panthâisme, tout comme le fragment que nous venons de 
riter, ou l’expression meme nous rend sensible la difficultă de passer du 
polythâisme au monothăisme, răpondâla question de savoir s’il faut l’ap- 
peler monothâiste ou polythăiste: ce que l’on trouve chez lui, c'est prăcisă- 
ment le dâisme en train de se dâgager â la fois du polythâisme d’une 
part, du naturalisme de l’autre, de sorte que toute tentative pourl’enfer- 
mer dans une de ces catăgories est forcăment vouăe â l'ăchec» (p. 275). 

25. «In generale vedo in questo frammento e nel seguente soltanto la 
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polemica contro concezioni antropomorfiche che attribuivano organi veri 
e propri agii d6i. Non posso quindi sottoscrivere all’interpretazione del 
Capelle che vede qui l’affermazione che Dio 6 ganz Geist ; la distinzione 
tra materiale e spirituale pud essere rintracciata solo negii ulteriori 
sviluppi dell’Eleatismo» (Albertelli, p. 72). 

26. n&vra KpaSaivei. Calogero, In EncicL Ital., s. v. Senofane propune 
să se citească Kpaaivci: «săvârşeşte». Ideea unei minţi cârmuitoare a 
Universului, reluată şi dezvoltată de Anaxagoras (fr. B 12), îmbracă, cu 
Herodot, caracterul unei providenţe divine, care veghează asupra 
desfăşurării fenomenelor din natură GU 108 ). 

27. «Dass Gott nichtbald hierhin bald dorthin gehen diirfe, weil das 
dem Begriff e der gottlichen Allmacht und Allgegenwart widerspreche, - 
scrie despre aceste versuri Reinhardt, punându-le în nemijlocită legătură 
cu fr. precedent, -... das alles sind Vorstellungen, die sich aus dem 
Theismus leicht erklăren und sich uberall wiederfinden, wo ein solcher 
Glaubeauftritt. Aberwarum inaller Welt soli dieserGottewigan demsel- 
ben Flecke bleiben und sich nicht riihren konnen? Reimt sich das mit 
seiner Allmacht? Und wo bleiben hierdie ParallelenandererReligionen? 
Ich wusste keine einzige zu nennen, aber wohl weiss ich eine, aus der 
Spekulation, der eleatischen Seinslehre: denn der Ausdruck iv xamio 
pevEiv erscheint als regelrechtes Schulwort bei Parmenides,ja,... ersteht 
auch hier wiederverbunden mit dem pn KivEîoOai (pp. 112-114; cf.Parm, 
fr. B 8,22-26). 

28. «L’espressione £q ăneipo vdeve tradursi «indefinitamente»... se non 
si vuole urtare irrimediabilmente contro la fondatissima tradizione che 
pone il dio-mondo di Senofane come limitato e sferico» (Albertelli, p. 73). 
Cf. totuşi Reinhardt, pp. 146-147: «Hier hat Xenophanes sich erlaubt, was 
sich kein griechischer Philosoph seit Thales mehr erlauben durfte er 
hat es fertiggebracht, die Kugelform des Himmels undder Welt unddamit 
den Zusammenhang der Stembewegungen rundweg zu leugen. Damit 
war das fruchtbarste Problem aller seitherigen Naturerklârung auf die 
Seitegerauint, miteiner Unbekummertheit, die schwerlich ahnen mochte, 
was es hier zu fragen und zu losen gab; die Erde schien unendlich, in die 
Tiefe wie in die Weite gemessen, ebenso unendlich wie der Himmel, der 
sich liber ihr wolbt. Und was ihn zu diesem Schritt verfiihrt hat, ist 
derselbe selbstgewisse kritische Geist, derselbe Glaube an den Augen- 
schein und an die Richtigkeit gesunden Gefuhls, gesunden Menschenver- 
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stands gewesen, die ihm bei der Bekâmpfung der Volksgotter und des 
Athletenwesens so erfolgreich beigestanden haben.». 

29. Cumbine notează Albertelli,e vorba de o concepţie foarte răspândită 
printre primitivi. Dintre gânditorii greci care au profesat idei analoge, se 
pot cita Anaximandros (fir. A 30), Empedocles (fr. A 72), Democrit (fr. A 
139), Archelaos (fr. A 1). 

30. AiOfip. «Das istein anderes ElementaJs die Luft, die Atmosphare... 
Daherbleibtes unzureichend, wenn wir aiOfipnurmit Luftoder Himmel 
wiedergeben kânnen; manchmal ist er der Etymologie nach «Feuer» 
(Wilamowitz, Der Glaube derHeUenen, 1,138, citat la Albertelli, p. 74). 

31. Vezi, mai sus, nota 29. 

32. T6 ocxcp£q. Albertelli traduce: «ii certo». Diels-Kranz: «das Genaue». 

33. TetEXeopEvov. Diels-Kranz: «ein Vollendetes auszusprechen»; Alber¬ 
telli: «dire una cosa reale». 

34. Soicoq S'ârtl jcâoi xâxuKTai. Cf. Wilamowitz, Hermes, XXVI, 1891, 
p. 280: «an allen Annahmen ist befestigt, kleibt ein Meinen, Glauben, etwas 
Subjektives». 

35. Ct Lucr., De Ter. nat., 1349-50. 



PARMENIDES 


A) VIAŢA ŞI ÎNVĂŢĂTURA 

1. După Cronert (Hermes, XXXVII, 1902, p. 212, n. 1), forma adevărată 
a numelui ar fi fost napfiEVEiSeq. 

2. Colonie ionică pe ţărmul tirenian al Italiei, Întemeiată in jurul anului 
540 a. C. de foceeni alungaţi din patrie de Înaintarea mezilor. Cf. E. Pais, 
Storia d’Italia dai tempi piu antichifirw oile guerre puniehe, I (Torino, 
1894), pp. 303-309. 

3. După Diels, urmatde Albertelli (p. 89, n. 2), paranteza şi fraza imediat 
următoare ar reprezenta o glosă marginală strecurată In text Pretinsa 
legătură directă dintre Parmenides şi Anaximandros e imposibilă, din 
motive cronologice, dar o legătură ideală a existat intre ei, fără Îndoială 

4. eu; fiaux'uxv: o tium. M. Untersteiner, Parmenide, Ttarino, 1925,p. 198, 
traduce: «serenitâ». 

5. Doctrină Împrumutată, poate, de la pytagorici, despre care Aristotel 
ne informează: xoîq pdv yâp Sokeî EÎvai atpaipoei6f|q... Tţ yfj (Decaelo 
B, 293 b 33). în ce priveşte afirmaţia lui Diogenes Laertios, «non si pud 
asserire che una tale enunciazione sia dovuta per primo a Parmenide, - 
scrie un specialist al acestor probleme; la sua teoria delle zone, infatti, 
mostra che la teoria della sfericitâ, che de quella d presupposta, doveva 
esserci giă saldamente stabilita. Porse in Parmenide abbiamo una prima 
enunciazione chiara e categorica della nuova dottrina». (A. Mieii, Le scuole 
ionica, pythagorica ed eleata, Firenze, 1916, pp. 428-429). 

6. Citesc £k nriXou nptoxov yEvtaOai, cu Ziegler, în loc de dl; tjXLov, 
lecţiunea manuscriselor. 

7. Citesc croroîq âvundpxriv, cu HeideL Manuscrisele: oruxdv 5d 
undpxeiv. 

8 . Prioritatea lui Parmenides e pusă la Îndoială de cei mai mulţi istorici 
ai filosofiei. Alte izvoare antice atribuie această descoperire şcolii 
pytagorice: AnoXXcbSopoq dv xâ> Sevxipo) jtEpi Gecov nuflayopEiav EÎvai 
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tf|v Jicpi too t6v aotdv EÎvai cpcocKpopov te *cai eanepav 86ţav (Stob., 
Ecl., 124, p. 207 W). 

9. Nepot de soră al lui Platon (născut in jurul anului 393 a. C.), urmaş al 
acestuia la conducerea Academiei. Asupra activităţii lui, cf. Lang, De 
Speusippi Academici scriptis, Bonn, 1911. 

10. Cum au grijă să releve Diels-Kranz, notiţa lui Suidas e compilată 
după Diogenes Laertios. 

11. «Si tratta di un equivoco derivato da un noto passo del Sofista 
platonico. L’antichitâ non conobbe di Parmenide che una sola opera in 
verşi» (Albertelli, p. 92, n. 2). 

12. Imposibilitate cronologică. 

13. Din Gerasa, Qlosofpytagoric de la începutul secolului al II-lea p.C. 

14. După Platon, anul naşterii lui Parmenides ar cădea între 520-510, 
iar al lui Zenon între 495-485 a. C. Sensibila deosebire dintre aceste 
indicaţii şi informaţiile lui Apollodoros a prilejuit o nesfârşită discuţie 
asupra chestiunii de a şti care merită mai multă crezare. Cum observă 
judicios Albertelli, «argomenti decisivi per l’una e per l’altra teşi mancano 
assolutamente; invece conosciamo bene, da un lato, come spesso (ed ă 
anche il caso nostro) le localizzazioni cronologiche di Apollodoro poggino 
su daţi estrinseci e fittizi, e, dall’altro lato, la grande libertâ che si prende 
Platone nel creare ('ambiente dei suoi dialoghi. In ogni modo, 
indipendentemente della possibilitâ di un incontro Parmenide-Socrate, 
la tendenza generale 6 di credere storica la venuta di Zenone in Atene» 
(p.93). 

15. Mahalaua Olarilor, apoicimitirfaimos prin stelele descoperite acolo, 
asupra cărora vezi paginile admirabile ale lui CK Maurras: Corps glorieux 
ou vertu de la perfection, în Les vergers sur la mer, Paris, 1932. 

16. toutci) 5e ijtiYEvdpEvoq. E de reţinut circumspecţia cu care 
Theofrast se exprimăasupra raporturilor dintre Parmenides şi pretinsul 
său maestru. Poate că, aşa cum bănuieşte Albertelli, «non si 6 lontani dai 
vero se si pensa che egli, sulla questione, non sapeva nulla di piu di 
Aristotele, che si trincerava dietro un «si dice che P sia stato suo şcolare 
[rio6 di Senofane]» (p. 93). Vezi, mai sus, Xenof., fr. A 31. 

17. «Seâ incerto il modo precisopercui Empedocle venne a conoscenza 
delle dottrine pitagoree (che d’altra parte erano note in quel tempo), i 
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rapporti spirituali sono evidenţi» - scrie Ettore Bignone, Empedocle, 
Torino, 1916, p. 58. Tocmai acestor raporturi le e consacrat un capitol 
deosebit de important al cărţii lui Augusto Rostagni, II verbo di Pitagora, 
Torino, 1924, pp. 183-247. 

18. Poet didactic, originar din Colofon, născut spre sfârşitul veacului al 
m-lea. Poemul pomenit în text (astăzi pierdut) trata despre muşcăturile 
fiarelor şi leacurile lor. 

19. Cel puţin în ce-1 priveşte pe Empedocles, Plutarh e aci de acord cu 
Aristotel, care, în primul capitol al Poeticii, comparând pe autorul 
Purificărilor cu Homer, găseşte câ acestuia «i se dă pe drept numele de 
poet, câtă vreme primului i s-ar potrivi mai bine acela de naturalist» (1147 
b 18-20). 

20. «Perquanto ne sappiamo noi - observă aci Albertelli, p. 97 - hanno 
letto il testo di Parmenide, oltre Platone Aristotele e Teofrasto, soltanto 
Proclo e Simplicio e, val la pena di ricordarlo, su codici che presentano 
notevoli differenze». 

2L Kaxct x6v Xdyov kvdţ âxxeaBai. - Unită seconda U logo 6 l’unitâ 
concettuale, l’unitâ di essenza, di ci6 che ha la stessa definizione» (Alber¬ 
telli, p. 100, n. 6). 

22. Referinţa e probabil la dialogul riepi (piXoaocpiaq. 

23. Kax' exivoiav. «Si nega aldivino non soloun processo dispiegantesi 
nel tempo, ma anche ogni processo ideale, logico, quale ammettono il 
neoplatonismo, il cristianesimo (Irinitâ) e il Vico e l'idealismo (momenti 
della vita dello spirito)» (Albertelli, p. 106, n. 3). 

24. T6 p£v Oeppbv SiaxpivEiv x6 8k yuxpbv ouvioxotvai. Faptul că 
Albertelli traduce: «6 proprio del caldo di comporre e del freddo di 
scomporre» nu se explică decât printr-o nebăgare de seamă. 

25. oxEcpotvai: tradus când prin «sfere» (Tannery, Zeller, Pfeiffer), când 
prin «zone» (Berger), când prin «inele» (Diels), când prin «roţi» (Bumet). 
în atâta varietate de opinii, interpretarea cea mai prudentă mi se pare 
cea mai apropiată de înţelesul iniţial al cuvântului: «coroană, cunună». 

26. xqv pfev âx xou ctpaiou, xqv 6 i £x xou nuxvou. Reinhardt, p. 10, 
propune săse citească: <xf|v pâv ex xou xuxvob, xf)v Se âx xou ctpaiou, 
xai năXiv> xqv pfcv ex xou âpaiou, xqv 81 âx xou rtuxvou. 

27. <âpxT|v> xe xai <aixiav>, conjecturi ale lui Diels. 
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28. £kto\> (uyâOooţ. «Se ttima grandezza», la Albertelli, p. 111, e o scăpare 
din vedere. 

29. Aceeaşi descoperire e atribuită şi altor filosofi ionieni: vezi Anaxi- 
mandros, fr. A1, Anaximenes, fr. A 16, Anaxagoras, fir. A 42 (8). 

30. ZxpoYY'J^n- Feluritele interpretări ale cuvântului sunt strânse cu 
luare aminte de Albertelli, p. 112, n. 1, şi ele merg de lasemiş/eric (Patin) 
şi gekhimmt (Frank), până laconuez (Mondolfo) şi sferic (Zeller, Berger). 
Tot atât de spinoasă e şi chestiunea de a şti cui Ii revine meritul de a fi 
susţinut pentru întâia oară sfericitatea Pământului, atribuit de Theofrast 
lui Parmenides, dar de cele mai multe izvoare antice lui Pythagoras sau 
elevilor săi «Comunque sia, - observă In această ordine de idei Aldo Mieii, 
- vediamo che tutta una parte di pitagorici sostiene fermamente questa 
teoria, mentre, e per lungo tempo ancora, la teoria ionica delta terra piatta 
continua a mantenere il favore in una larga corrente di scienziati dell’ 
oriente greco. Fra questi dovremo ramentare Anassagora e Democrito, 
che pure ebbe fama di grande geograf o» (p. 103). Cf. şi R. Mondolfo, La 
prima affermazume deUa sfericita della terra, «Rendiconti delle Sessioni 
della R. Accademia delle Scienze dell’Istituto di Bologna» - Classe di 
scienze morali, serie IV, voi. 1,1937. 

31. «Giâ Talete aveva emessa la teoria che la terra, galleggiante 
sull’acqua, si mouveva su di essa comme un bastimento, ma questa 
spiegazione non era sufficiente per spiegare i terremoti locali. Anassimene 
invece riporta il fenomeno alia siccitâ ed alle inondazioni. Queste 
cagionano nel terreno spacchi e vuoti che, determinando cadute di terra, 
cagionano i terremoti. Secondo alcune delle fonti rimasteci 6 l’aria che 
entrando nelle cavitâ determina le cadute. Una delle cagioni principali 
degli spacchi, dei vuoti, e delle cadute deve pero riconoscersi nell’invec- 
chiamento della terra» (A. Mieii, p. 59). 

32. «Sehr mit Vorsicht aufzunehmen sind die Nachrichten liber die 
Zonenlehre des Parmenides, weil sieaus Posidonius stammen und man 
dem Posidonius, wo er iiber die Urspriinge der Dogmen berichtet, gar 
nicht genug auf die Finger sehen kann... Bewohnbarkeit der Er de und 
Einteilung des Himmels waren urspriinglich Fragen, die sich gar nichts 
angingen. Eline Erdzonenlehre, etwas einem Platon noch gănzlich Frem- 
des, begegnet zuerst bei Eudoxos,... aber die Beziehung zu den Himmels- 
kreisen ist auch hier noch nicht vollzogen und die Lehre selbst erscheint 
als etwas Neues, als Gedanke der ăgyptischen Priester. Und auch fur 
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Aristoteles ist die Gleichung zwischen Erdzonen und Himmelskreisen 
noch keines wegs als etwas Selbs tverstăndl iches gegeben...»(Reinhar dt, 
p. 147, n. 1). Altfel A. Re hm, Ejakte Wissenschaften, în Gerke-Norden, 
Einleitung i. d. Altunss., V. Heft (Leipzig, 1933), p. 12 . 

33. «Solo con la dottrina socratica del concetto il pensiero antico riusci 
a superare dedsamente il sensismo. Tuttavia bisogna tener presente che 
lo sforzo di distaccare senso e ragione caratterizza tutti i pensatori pre¬ 
socratici dei quali noi abbiamo qualche informazione dettagliata, per lo 
meno nella sua formula piCi elementare che doâ bisogna controIlare i 
daţi del senso. Eraclito 6 ... su questa linea un anello fbndamentale e 
l'antico pitagoreismo doveva sentire esigenze forse ancora piti potenti. 
In ogni caso ă proprio Parmenide e l’eleatismo in genere che scava un 
abisso tra ragione Gogo) e senso e sotto questa luce ha goduto di altissima 
considerazione presso la filosofia della prima metâ del secolo scorso, 
compressi gli oppositori dell’idealismo; per 6 6 indubitato che egli non 
seppe trasferire in espliciti termini di gnoseologica quell’antitesi che pure 
gliera cosichiara in termini di metafisica» (Albertelli, p. 114, n. 1). 

34. «Checosa siano, poi, detti pori - scrie în această privinţă Covotti - 
non 6 certo. Probabilmente i pori della vista sono i nervi ottici (foraiti di 
canali) facili a osservarsi anche allora; i pori deU’udito e odorato, le ca vită 
dell’orecchio e del naso, che si credeva giungessero fino al cervello. Solo 
per analogia si sarebbe parlato anche dei pori della lingua» (La filosofia 
nellaMagna Grecia e inSicilia, «Annali Univ. Toscana». XXm, 1901,p. 39). 

35. Text corupt. Citesc abEmpedocle <non> dissentiente cu Diels. 


B) FRAGMENTE 

1 . Cum s-a relevat, între alţii de Untersteiner, pp. 234-23, fără să fie cu 
totul sigur (o serie întreagă de mărturii antice ni -1 transmit felurit) titlul 
poemului parmenidian are toate şansele să fie autentic, riEpi cpfxTEtoq e 
dealtminteri denumirea dată, într-o epocă mai nouă, tuturor operelor 
vechilor filosofi greci: xdt 7 dtp xdov xaXaiâv dtnavxa nepl «p-uoEcoq 
âxiyfcYpaxTai, tât MeXiaoou, xdt riappeviSou, xât 'EpxcSoKXiouţ, ’AXk- 
pa'uovoq xe koI Fopyiou tccd npoSitcou ical xmv fiXXtov ămivxiov (Galen, 
De elem. sec. Hipp , 19 G 487 K). 

2. «Wer der Philosoph gewesen ist, der so stark unter dem Eindruck 
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des Platonischen Gleichnisses vom Wagenlenker stand, dass ihm die 
apokalyptische Wagenfahrt des Parmenides als Bild der Seelenkrăfte 
erscheinen konnte, mag ein andermal entschieden werden; wie ich 
glaube, war cs Posidonius; aber es geniigt, dass es nicht Sextus selber 
war» (Reinhardt, p. 33). 

3. ’AXnOciiiq EUXEiOâoq drcpEpeg fjiop. Fr. original (v. 29) poartă: 
eokukXeo<; «al adevărului bine rotunjit». 

4. «Dieser Eingang ist majestatisch, - scrie Hegel despre versurile ce 
urmează, - zeigt uns die Manier der Zeit, und im Ganzen eine energische, 
heftige Seele, welche mit dem Wesen ringt, es zu fassen und 
auszusprechen» (Gesch. der Philosophie, I, p. 271). 

S-a discutat şi continuă să se discute cu aprindere dacă drumul descris 
de Parmenides trebuie înţeles ca o călătorie in accepţia materială a terme¬ 
nului (Gilbert, Kranz, Pfeiffer, Capelle), sau dacă e vorba mai curând de 
un parcurs simbolic, cum ar fi calea de la întuneric la lumină, de la ignoran¬ 
ţă la cunoaştere. Această din urmă interpretare, întrevăzută de Diels, a 
fost făcută plauzibilă de studiile pătrunzătoare ale lui H. Frănkel, pentru 
care «der Weg oder die Eăhrt... ist der Gang des parmenideischen Den- 
kens» şi orice încercare dea-ida o altă explicaţie esortităunui eşec lamen¬ 
tabil ( Parmenidesstudien, «Nachr. v. d. Gesellsch. d. Wiss. zu GÎottingen». 
Phil.-hist. Klasse, 1930, pp. 154 şi urm. Cf. şi O. Becker, DasBilddes Weges 
u. verwandte Vorstedungen im fmhgriechischen Denken, Berlin, 1937, 
după al cărui mod de a vedea «calea» parmenidiană ar fi (p. 143): «die 
Losung der Weltfrage und zugleich eine unendlich weite Reise durch die 
Welt, die sie ganz durchmisst, die den Welt-Xoyoq angibt»). 

Tot aşa de dezbătută e şi problema eventualelor motive sau influenţe 
religioase identificabile în proemiu. După o vreme în care, rând pe rând, 
s-a susţinut când înrâurirea orfică (Kem, Rathmann), când aceea a 
religiilor orientale (Pfeiffer), tendinţa generală e astăzi de a sublinia 
caracterul raţionalist al atitudinii gânditorului. Timid iniţiată de Diăs, 
această nouă orientare şi-a găsit o categorică formulare în pagina în care, 
analizând semnificaţia «învelişului mitologic» al versurilor discutate, 
Reinhardtscrie: «Die ungeheure Kluft, diezwischen diesem Jenseits und 
dem Diesseits lag, liess sich nur mit dem Unterschiede zwischen Gott 
und Mensch vergleichen. War das, was es zu vemeinen galt, nichts 
weniger als die gesamte Welt des Menschen, so war es zum mindesten 
kein uberflussiger und kein schlechter Einfall, das Verdammungsurteil 
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einer Gottin in den Mund zu legen. So betrachtet erscheint die Fbrm der 
Off enbanmg als die naturliche Huile und Haut fur diese radikalste aller 
Philosophien; sie schmeigtsich leicht und ungezwungen allen ihren Tteilen 
an und nirgends zeigt sich ein Missverhăltnis oder ein Widerspruch» (p. 
67). Cum bine observă, pe de altă parte, Albertelli: «occorre non 
dimenticare che, dato e non concesso che nel proemio compaiano espres- 
sioni e immagini riconducibili ad una particolare forma di religiositâ, esse 
perdono necessariamente ogni significato propriamente religioso non solo 
in quanto sono proiettate sullo sfondo di una dottrina dell’essere che con 
esse 6 in contrasto irreducibile, ma anche in quanto servono a ritrarre 
un ’esperienza, anzichă mistico-religiosa, razionale» (p. 121). De unde 
încheierea, fericit exprimată de acelaşi comentator «si dovra dire che in 
Parmenide un afDato religioso c’ă, ma che esso, anzichă denunziare una 
religiosită particolare, positiva, esprime semplicemente, attraverso le im¬ 
magini e i termini propri della religiositâ corrente, quel generico senti- 
mento di unione e fusione intima con l’assoluto che caratterizza ogni opera 
alta e cosciente dell’uomo» (p. 122). 

5. 666v noXxxpTipov. După H. Frănkel: «der Weg des Liedes mit vieler 
klingender Rede» (p. 156). K. Riezler, Parmenides, Frankfurt a. Main, 1934, 
traduce: «zu den kundereichen Weg». 

6 . Diels citea Saîpovoq. Saipoveq e conjectura lui Wilamowitz, acceptată 
deKranz. 

7. eiSota (paria. Cf. Jaeger, Paideia, p. 240. 

8 . k&vt* &otq; Lecţiune îndoielnică. în sprijinul ei, C. Bowra (The 
Proemiumqf Parmenides, «Class. Philology», XXXII, 1937, p. 109) citează 
fragmentul orfic: “HXie riup, 5io navr' aotn vîocai (47,3 Kem). 

9. Stopata Nwtâq. Diels-Kranz trimit la Hesiod, Theog., 744 urm. 

10. Cf. Hesiod, Theog., 748 urm; cf. 811-812 şi E 748. 

11. «La porta deisentieridellaNottee delGiomo, nonpu6signihcare 
altro che la porta che divide i sentieri, perchă, per ragioni evidenţi dai 
contesto i sentieri non possonoessere nâ ambedue al di qua ne ambedue 
aldi lâ dellaporta» (Albertelli, p. 123, n. 14). 

12. âpoiftouq: interpretarea adoptată de mine e a lui Brandis. Kranz 
traduce: «die wechselnden Schliissel». 

13. A'ucq noXunoivoq. Comentatorii răspund felurit la întrebarea dacă 
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Dreptatea aci pomenită trebuie socotită una cu Aîkti din fr. 8, 18 şi cu 
‘AvâYKii şi Moîpa din acelaşi fragment (v. 34-41). Amintindaceste opinii, 
a căror amănunţită examinare ne-ar duce prea departe, Albertelli notează 
judicios că «un motivo di veritâ non ă da rifiutare a nessuna di queste 
giustificazioni, ma forse ă piu semplice immaginare, che in Parmenide il 
trapasso dall’ dvd ykti nel senso di norma e legge nell’ dvdYtcq in senso 
logico-metafisico non sia ancora psicologicamente un saldopossesso e 
che di conseguenza il termine seguiti a trascinare con să quelle espres- 
sioni e concetti (Sîkti, poîpa) coi quali (nella vecchia accessione) andava 
abitualmente unito e che invece (nel suo nuovo significato) doveva risolu- 
tamente respingere da să. Con ciă la 8'ucti itoXditoivoq del proemio non 
ha bisogno di particolare giustificazione dato il luogo che occupa e la 
funzione che ha. Tenendo presente l’atteggiamento generale del proemio, 
tanto piu vicino che non la restante parte dell’opera alle intuizioni tradi- 
zionali, e che Parmenide immagina di essere iniziato a qualcosa che ă al 
di sopra delle possibilitâ umane e abnorme e che richiede un particolare 
atteggiamento morale, non pud destare eccessiva meraviglia che la 5'ucq 
assuina, come dice il Diels, il carattere meno filosofico e piu immaginoso 
di sacerdotessa del tempio della luce* (p. 124). 

14. Drepta tea, de care a fost vorba în nota precedentă. 

15. Oăpiq Te Sucite. Cf. Jaeger, Paideia, p. 145 şi, în general, vezi 
Ehrenberg, Die Rechtsidee imfruhen Grieehentum, Leipzig, 1921. 

16. Cf. AristoL, Metoph., A 6. 1016 b 16: f| xoe kukXou pdXioxa pia 
xcov ypappuv, ori 6Xq xai xeXeiâq ecm. 

17. V. Xenofan., fr. B 34, mai sus, p. 68. 

18. dXX‘ Epitqq ical xaoxa pa8f|OEai, o>q xd Soxouvxa xpfi v SoKlpcoq 
eîvai 8id xavxdq Jtâvxa nepwvra. Poate cele maiobscure simai anevoie 
de redat din versurile păstrate ale poemului, în orice caz cele ce au Scut 
să curgă mai multă cerneală O trecere în revistă a diferitelor interpretări 
fiind imposibilă, din lipsă de spaţiu, mă mulţumesc să precizez că 
versiunea mea urmează în substanţă pe a lui Kranz («doch wirst du trotz- 
dem auch dieses kennen lemen und zwar so, wie das ihnen Scheinende 
auf eine probehafte, wahrscheinliche Weise sein miisste, indem es alles 
ganz und gar durchdringt»), care e şi aceea a lui Calogero: «ma tuttavia 
tu imparerai anche questo, come avrebbero dovuto essere secondo 
verosimiglianza tutti gli apparenti aspetti dell’opinione, che dappertutto 
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si estendono» (p. 31). Altfel Albertelli, care înţelege: «Parmenide, nella 
sezione dedicata alia 56ţa ha voluto delineare quella che, ammesso il 
punto di vista dualistico,... che b proprio dell’opinione comune legata 
all’apparenza sensibile, doveva essere logicamente e correntemente la 
spiegazione dell’universo. Tutto questo perchâ fosse chiaraagli ascoltatori 
nel suo errore fondamentale e nella sua fisionomia piu precisa e coerente 
l’illusione eterna ed etemamente risorgente dei mortali» (p. 127) şi 
traduce: «ma tuttavia anche questo apprenderai, come le apparenze 
bisognava giudicasse che fbssero chi in tutti i sensi tutto indaghi». Dintre 
celelalte interpretări ce-mi stau la îndemână, amintesc cu titlu de curio¬ 
zitate pe a lui Riezler. «aber dennoch solist Du auch das erfahren, wie 
das nur nach dem Anschein Gesetze geltend werden und solche Geltung 
alles mit ihrem Scheinwesen hat durchdringen miissen» (p. 29). 

19. tooto Sapfj: v. nota 33. 

20. Vezi fr. B 6, n. 3, mai sus, p. 120. 

21 . v6u: dativ instrumental, de legat cu Xeuooe. 

22 . ânoTpf^Ei. După Albertelli, persoana a n-a: «non distaccherak 
Pentru mine, verbul e la persoana a m-a, iar subiectul subînţeles vouţ. 

23. Dintotdeauna s-a văzut în ultimele două versuri o aluzie polemică 
la fizica ionică. Mai anevoie e de precizat la cine anume se va fi gândit 
Parmenides, dintre Pythagoras, Anaximenes şi Heraclit, rând pe rând 
puşi în cauză de comentatorii moderni Chiar dacă nu rezolvă dificultatea, 
mi se pare că are dreptate Albertelli atunci când propune ca interpretare 
generală a pasajului: «con processi di rarefazione e condensazione la fisica 
ionica intende spiegare il nascere e perire e il passaggio da uno stato 
all’altro. Ora, si pubimmaginareogni sorta di disgregazione e ricomposi- 
/jone, ma non mai si riusdrâ a far si che l’esserenon sia, ciob (insistendo 
suU’immagine dell’ unione e disunione) a disunirlo dall’ essere.» (p. 134, 
n. 6). 

24. ţovbv 5e pol âcmv:«einGemeinsam-Zusammenhăngenden istes 
mir» (Kranz); «das Sein ist mir ein gemeinschaftlich zugehoriges» 
(Riezler). Tot atât de puţin convingătoare si traducerile italiene: «connes- 
sione perfetta, dovunque cominci â per me» (Untersteiner); «per me ha 
un valore duplice, il mio punto di partenza, qualunque esso sia» (M. 
(.'ardini, Gli Eleaţi, Lanciano, 1931, p. 91). 
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25. Pentrucei mai mulţi comentatori, subiectul subînţeles e xd 6 v: «fiinţa, 
existenţa». După Calogero, in schimb, «1'âoTi non sară riferito a un 
soggetto determinato come espressione specifica dell’esistenza di una 
data realtâ, bensi sară usato in quell’assoluta interminatezza, che d pro¬ 
pria dell’essere in quanto puro elemento logico e verbale dell’afferma- 
zione» (p. 18). 

26. navanEU0Eoc. Calogero preferă navaitEiBea, lecţiunea lui Proclos. 
Şi glosează: «la via del non 6 dunque quella stessa della particolare 
conoscenza delle cose sensibili, la via del moltcplice e del diffcrente, che 
6 una cosa non essendone un’altra: quella via, come si 6 dett o, che in 
tanto d della negazione dell’essere puro in quanto 6 dell’affermazione dei 
particolari predicaţi, e cosi pud presentarsi senz’altro come il mondo 
degl’infiniti «nomi», di contro all’unitâ indifferenziata dell’ essere che li 
sorregge asserendoli» (p. 33). 

27. xd yâp auxd voeîv eotîv te tcai etvai. Albertelli înţelege: «infattiil 
pensare implica l’esistere del pensato», de acord cu Joet «das Denken 
ist nichtohneSeins Inhalt» (Gesch. derPhil., I, p. 428). în schimb, Calogero, 
punând hemistihul in nemijlocită legătură cu ultimele versuri ale frag¬ 
mentului precedent şi completându-1 precum urmează: oute yâp dv 
Yvoitk; to ye vq e6v (ou yâp âvuaxov) / oute cppâaaiq. t6 yâp aux6 
voeîv eoxîv xe Koi etvai / <8ooo voeîq <pâoBai> - traduce: «chd quel 
che non 6 non le puoi no pensare ne dire: pensare mjatti <t le stesso che 
dire 4 quel che pensi», desluşind: «il parailelismo del pensare e del dire 
non pud giustificarsi se non riferendosi a una piu profonda legge che 
siringa insieme quelle due f unzioni: ma questo collegamento d nient’altro 
che una fondazione delle possibilitâ del pensare nelle possibilitâ del dire, 
considerato quest’ultimo in quella sua piu universale caratteristica, per 
cui esso si presenta sempre come affennazione di un d» (p. 19). Dintre 
interpreţii mai vechi, Uberweg-Praechter traduc, «was gedacht wird, ist 
auch» (Grundriss I, p. 83); Zeller: «denn dasselbe kann gedacht werden 
und sein» (Philos. der Griechen., I, p. 687, n. 1); Heidel: «for it is one and 
the same thing to think and to think that it is» ( Oncertainfragments of 
the Presocratica, «Proceed. of the Amer. Acad. of Arts and Sciences», 
XLVIII, 191, pp. 720-21). 

28. xpq td XeyEiv xe voeîv x' edv ăupevai: «notig istzu sagen und zu 
denken, dass nur das Seiende ist» (Kranz). Altfel Albertelli: «bisogna che 
il dire e il pensare sia l’essere», - cu desluşirea: «nel dire e nel pensare 
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figura necessariamente l’essere» (p. 136). 

29. pqSfcvS’ouKăoxiv.Cumreiesedintraducere,pentrumine (deacord 
cu Kranz, Calogero, Praechter, Comford) pq5£v = t6 pi 1 ) 5v. Uşor diferit, 
Albertelli: «mentre nulla non 6». 

30. Koxpoi opâx; xucpXoi xe (cf. fr. B 7, 4: vopâv ăoKonov oppa Kai 
nx'ieoaav oicouf|v). «Non 6 escluso... che l’accusa di assurditâ anche 
rispetto alia conoscenza sensibile contegna proprio una speciale punta 
polemica contro i non rari rif erimenti di Eraclito al valore dei sensi, in cui 
le asserzioni circa la loro gerarchia son pure riconoscimenti della loro 
validitâ sostanziale» (Calogero, p. 38, n. 1). 

31. ătcpixa cpoXa: «unentschiedene Haufen» (Kranz, după Prănkel); 
«gente senza criterio» (Calogero). 

32. oîq x6 nfeXeiv xe Kai ouk etvai xauxbv vevopiaxai / kou xauxov, 
itctvxaiv Se xaXivxponoq âaxi KiXeuOoq. Reluând o opinie exprimată 
altădată de Diels, dar combătută in vremea din urmă de Reinhardt, 
Calogero propune să se vadă in «muritorii» batjocoriţi de Parmenides 
«quei particolari teorizzatori, che dicono che l'essere â nello stesso tempo 
identico e diverso dai non essere, e che per ogni cosa c’â una via che 
torna all’indietr o, doâ una negazione corrispondente e coessenziale alia 
sua affer mazione. E questi non possono essere che i seguaci di Eraclito: 
si rammenti, per l’identitâ e l’alterită dell’essere e del non essere, l’elpev 
xe xai ouk eîpev, del frammento 49 a, e per la naAivxporoq K^XeuOoq 
insiemela o66q ăvco KCtxa) pia Kai aîixri del frammento 60 e la xaXivxpo- 
itoq âppoviq 5kuioxep x6^ov Kai Xuprtq del frammento 51» (p. 37). 

33. xoux’ ovfiap'fi, manuscrisele, corectat de cei mai mulţi critici în xouxo 
Sapij. Calogero citeşte xouxo 8apq (p. 20, n. 2), iar Jackson, «Joum. of 
Philology», XXI, p. 174, xouxo Sap' fj. 

34. «Giâ in questaprima posizione del suo problema la 56£a si presenta 
come una «via di ricerca», dalia quale conviene trattenere il pensiero, 
non facendosi dominare da quell’abitudine all’esperienza del molteplice, 
che si manifesta nel libero uso dei sensi, vista e udito e della lingua, e 
nttenendosi in vece a una discriminazione razionale: con che ă giâ 
dctenninato alia perfezione, per quanto in nuce, ogni aspetto del mondo 
della Sâ^a, che 6 il campo della consueta esperienza del molteplice e del 
diffcrente, tutto constituito di datti del senso e organizzato nella distinzione 
dei nomi delle cose, e che si oppone a quel Kpîvai Xâyw, che non potrâ 
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essere differente dalia Kpiaiq tra l’£ e il non £, altrove ricordata come 
essenziale per determinare i veri attributi dell’ente e insieme per 
distinguere la via della veritâ da quella dell’errore» (Calogero, p. 32). 

35. ofipata. Cf. Melissos fr. B 8 şi nota 21, mai departe, p. 276. 

36. ooA.o|ieX£<;, lecţiune păstratăde Plut., adu Colot., 1114 C.Diels citea 
pouvoyE v£q, cu Simplicius, urmat de cei mai mulţi comentatori. 

37. &t£Xeotov. Kranz înţelege: «ohne Ziel»; Riezler: «nicht erst zu 
beenden». 

38. «L’obSâ jiot’ fjv ou8'£oxai, £>i£i vbv £oxiv 6pob nâv, -scrie despre 
acest vers Calogero, - £, si, dimostrato, in quel che segue, con l'esclusione 
dell’ipotesi che Tente possa essersi comunque generato; ma a sua volta, 
questa esclusione non si basa su altro che sull’ ou <pax6v ovSk voqxdv 
eotiv finox; ouk £oxi (v. 8-9) e piu nettamente, poco piu oltre, sulla ben 
nota Kpîoiq tra T£oxiv e l’ovnc eotiv (v. 15 sgg.) E nei verşi che subito 
seguono Oitoq 8'âv £jteixa n£Xoi t6 iov, jttoq 8 av ke yEvoixo; Ei yăp 
£ YEvt', ouk £oxi, ou8' eî hote p£XXci £oEo6ai) viene in luce anche piu 
immediatamente la genesi logico-verbale della stessa esclusione specifica 
del passato e del futuro dai modo di essere di quel che & T £yevxo e il 
h£XXei £oEoxai sono infatti da escludere in quanto equivarrebbero 
senz’altro a un ouk £oxu E che questo sia il vero punto di partenza dell’as- 
serzione parmenidea, risulta del resto chiaro anche dai £atto che la stessa 
conclusione definitiva, che immediatamente segue (xcoq yeveoiq p£v 
âitio^Eoxai Kai ănuoxoq dXeBpoq) solo nella sua prima parte pu6 diret- 
tamente riferirsi all’esclusione ontologica della genesi: che nella sua 
seconda parte (quella deU'dXeBpoq) essa non ha alcuna giustificazione 
diretta in quell’argomentazione ontologica, e non potrâ quindi basarsi 
che sulla pura Kpioiq logica» (p. 61, n. 1). Şimai departe: «nell'uno enell’al- 
tro caso, comunque, appar chiaro come in Parmenide la dimostrazione 
dell’assolutezza temporale dell’ente si basi non tanto sull’esclusione 
ontologica del nascere e del perire quanto sull’esclusione logica di ogni 
passato e di ogni futuro dai presente delT «£• (p. 62). Cf. totuşi, într-un 
sens diferit, argumentele lui Albertelli, p. 143, n. 11 şi încheierea: «Per me 
il fatto che si £ costretti ad ammettere che in Parmenide compare anche 
il motivo della immortalitâ sta ad indicare non oscillazione e incertezza 
nel pensatore, ma che in genere si £ detto male da parte di tutti gli storici 
quando si £ par lato di extratemporalitâ. L’extratemporalitâ presuppone 
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il concetto del tempo come misura del movimento, il concettodella idealitâ 
del tempo, cioti qualcosa che poteva affacciarsi soltanto con Platone.» 

39. xq n60Ev ati^qfltiv; In acest punct, Diels presupunea o lacună, pe 
care încerca să o completeze: -cotite 6c tov edvtoq ăyEvt' ov- ăXXo yăp 
ăv n plv £qv>. 

40. ix etivtoq, Diels-Kranz. Albertelli preferă âtc toti eovtoq «din 
fiinţă», cu Karsten, precizând: «non credo afiatto che si tratti qui della 
dimostrazione dell’impossibilitâ della nascita dall'essere, ma bensi dalia 
dimostrazione dell'impossibilitâ del perire, che ti richiesta della conclu- 
sione esposta nei w. 17 sgg. e che invece, secondo i critici, mancherebbe 
nel testo» (p. 144, n. 16). 

41. Aîict|. V fir. B 1, n. 13 şi Heracl., fir. B 94. 

42. 8ti tcpioiq jcepl totitcov tiv tâi8' Sotiv tiotiv q otite tiotiv. «Non 
potrebb’esservi piti esplicitamente manifestata la genesi logico-verbale 
del tutto, - scrie despre aceste versuri Calogero, credincios unui punct 
de vedere exprimat şi in alte texte de mine reprodusa E, in quel che segue, 
si espone appunto il risultato di tale tcpioiţ (che si realizza secondo la 
logica ăv&Yxq) nella parificazione dei due termini di quel binomio alle 
due vie del vero e del falso: l’ultima della quali va abbandonata come 
impensabile e «innominabile», nel senso che si ti detto» (p. 34, n. 2). 

43. Citesc: tf)v 8' coote ittiXei xai etf|tupov elvaicu Calogero (p.34,n. 
2), în loc de wote ntiXeiv (Kranz) sau otite ntiXeiv (Diels, Albertelli). 

44. tiâv Y&p tiovti ncXd^ei. «Quest'ultima frase - relevă Calogero - 
corrisponde ad unguem all’edv toti titivtoq ăxeotai [din fir. B 4, 2]: ed 
ecco che si chiariscono perfettamente l'ctxeovta e il napeovta [din acelaşi 
fragment], che indicano appunto la condizione delle cose -distanţi tra 
loro» o «vicine tra loro», quali si presentavano le prime a coloro che le 
facevanoOKiSvaoOaie cruviotaoGai e lealtreaPannenide» (p. 22, n. 1). 

45. După Frănkel, Albertelli aminteşte aici lucreţianuL quod tamen a 
vera longe ratione repulsum est (De rer. nat., 1,180). 

46. 'AvdY 1 ^ xeipatoţ ev Seopoîoiv ăx El - Amintindnumeroaselepasqje 
ale poemului parmenidian unde se întâlneşte motivul acesta al unei 
Necesităţi care se confundă cu Legea (cf., între altele, fir. 10, 5 şi 8, 27), 
Calogero scrie: «Intollerante attitudine legislatrice laquale... ti il motivo 
capitale dello spirito parmenideo. II cui essere ti insieme cosi radicata- 
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mente un dover essere, che si pud ben dire che lo stesso gran problema 
aristotelico della modalitâ abbia in esso le piu remote e inconsapevoli 
origini. Pannenide d appunto il fondatore del logo antico, in quanto primo 
pone come reale una legge, senza pensare che questa possa distinguersi 
dai reale: in quanto per primo impone al reale una norma di validitâ 
assolutamente intrinseca, che d quella della sua pura pensabilitâ indepen¬ 
dente e contrastante con quella della sua presentabilitâ nell’intuizione. 
Cosi il suo ente d perchd dev’essere e perchd non pud essere che cosi, 
esistenza del necessario e necessitâ dell’esistente, o, meglio, indifferen- 
ziata unită ontologica dell’esistenza e della necessitâ: dove la necessitâ d 
presupposto dell’esistenza, pur illudendosi di esserne il semplice 
attributo» (p. 54). 

47. xauxdv 5' coti voeîv te icai ouvekev ecti vâqpa. Vers anevoios, 
interpretat în cele mai felurite chipuri: de la «Denken und des Gedankes 
Ziel ist ein und dasselbe» (Diels; modificat de Kranz în: «dasselbe ist 
Denken und der Gedanke, dass IST ist», până la: «dasselbe ist das 
«Erkennen» und das, um dessentwillen Erkenntnis ist» (Riezler). Cum 
s-a relevat, cu dreptate, pricină principală de greşeli a fost şi continuă să 
fie semnificaţia lui ouvekev, înţeles de cele mai multe orica xd ou evekcx. 
în ce mă priveşte, socot că ouvekev are aci valoare de dxi ca de fiecare 
datâcând e construit cu verba sentiendi. Pe liniaaceasta, Heidel traduce: 
•thinking and the thought that the object of thought exists, are one and 
the same» (p. 722); iar Frankel: «dasselbe ist Erkennen und Erkennen 
des Ist». în sfârşit Calogero, a cărui justificare a traducerii mi se pare 
luminoasă («pensare una cosa d identico a pensare che essa sia, ad affer- 
mare l’essere dicendo che d, nel pensiero che pensa «come qualmente 
essa d». D vdqpa di una cosa equivale affatto al voqpa ouvekev doxi 
questa stessa cosa, perchd senza tale affermazione delTâoxiv non si 
realizzerebbe neanche quel vdqpct»): «la stessa cosa & il pensare e il 
pensiero che d» (p. 11 ). 

48. ou yâp âveu xou dâvxoq, dv $ itccpaxiopdvov doxiv,/ cupriociţ x6 
voeîv. Cei mai mulţi interpreţi acceptă versiunea lui Diels, uşor modificată 
de Kranz: «denn nicht ohne das Seiende, in dem es als Ausgesprochenes 
ist, kannst du das Denken antreffen». Traducerea mea, inspirată de 
Calogero, ţine seamă de consideraţiile învăţatului italian: «La connessione 
del pensiero con l'essere risulta dai fatto che esso non pud attuarsi senza 
prender corpo in un’affermazione, di cui il verbo essere d costitutivo 
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essenziale, perchâ 6 la forma comune ed universale di ogni possibile 
qualificazione o predicato, che non pud esser pensata se non con quella, 
mentre quella pud vice-versa esser pensata di per sâ e senza alcun’altra 
aggiunta. La vera realtâ sară quindi quella di questo puro essere, in cui il 
pensiero universalmente si esprime, a prescindere da ogni altra sua 
determinazione; e siccome Parmenide non 6 nâ propriamente un 
metafisico n6 propriamente uno gnoseologo, non avendo ancora alcuna 
consapevolezza di una simile distinzione, ma 6 bensi nello stesso atto o a 
volta entrambe le cose, cosi s’intende come questo essere, scoperto come 
universale nella forma verbale del giudizio, sia da lui senz’altro 
riconosciuto come la stessa assoluta realtâ del vero...» (p. 7). Altfel 
Albertelli, care, respingând acest fel de a vedea şi înţelegând pe iv $ 
iteipatiopEvov eoxîv, ca ev xouxw 6 n. e. (p. 146, n. 32), traduce: «perchfe 
senza l’essere, in ci6 che 6 detto, non troveraiil pensare». 

49. ndvx' ovopa ăaxai, âaaa fipoxoi KaxâOEvxo. «C6 in Parmenide - 
notează Albertelli, p. 147, n. 34 - una antitesi assai netta tra cpâoOai- 
(ppăţeiv e 6vopaţeiv. 11 primo termine indica quell’espressione che 
coincide col pensiero (veritâ) e con l’essere, il secondo sta a significare il 
linguaggio che gli uomini foggiano per indicare le cose del mondo sensibile 
oggetto di opinione. Siamo, con tale distinzione, al primo cenno nel mondo 
ellenico di quella dottrina della convenzionalitâ del linguaggio... che sară 
piu tardi sostenuta da Democrito e dalia Sofistica». 

50. KEipaq jropaxov. «II piâ interessante - scrie Calogero, pp. 24-25 - 6 
come in tale delimitazione spaziale si ontologizzi e materializzi quel che 
non 6 in origine se non una pura esigenza ideale, e cioâ quell’assoluta 
necessitâ logica, quel xpEoiv, che unico determina la naturadell’ente vero, 
e che neU’intuizione parmenidea si mitizza con tanta insistenza nelle 
figure della Aîkti, dell’ ‘A vă-pcn della 6cpiq, della Moîpcc le inallentabili 
neScti della Aîkti del v. 14 sono gli stessi pEYdXiov jteipaxa Seopuv del v. 
26 , e questi a loro volta coincidono... coi xeîpaxoq Seopoi che la potente 
'Avccykt\ tien serrati tutti intomo all'ente, e che Can si che per esso sia 
eâpiţ il non essere âxEXEuxqxov (v. 31-33): doveormai 6 minimo il passo 
perchâ essi si presentino rigorosamente come limitispaziali (v. 42 e 50), 
nel nEÎpaq nbpaxov dell’ente xexeXeopevov e dei neipaxa che lo 
detenninano uniformemente come sfera». 

51. peoo68ev iooTtaXeq h&vxţi: «von der Mitte her gleichgewichtig» 
(Kranz). Iar Calogero: «pari in ogni parte a tener fronte dai centro». «Ed 



252 


D M. Pippidi. Note 


ecco che anche questa famosa forma sferica dell’ente parmenideo - 
glosează acest savant - che, pid ancora del concetto del «pieno», 6 sempre 
stata uno dei cavalli di battaglia dei sostenitori del suo carattere 
naturalistico e materialistico di contro ai difensori della sua natura 
essenzialmente logica e ideale, si chiarisce come tale che dă insieme torto 
e ragione agii uni e agii altri condliando la loro unilateralitâ, in quanto 
non 6 che il risultato di una ontologizzazione e materializzazione 
dell’ideale e del logico- (p. 25). Şi mai departe; «Fente non d tanto un essere 
sfera, quanto un infinitoampliarsinellaforma omogeneamente finitadella 
sfera; se meglio si vuole, non tanto d una data sfera, quanto partecipa di 
quell’idea della sfera, per cui essa d forma definita anche quando la si 
pensi come figura che etemamente si accresce rispetto al suo centro; 
dove il fatto che nulla possa intervenire ad ostacolare e quindi a differen- 
ziare in qualche punto questo suo infinito avanzare implica insieme che 
nulla pure d possa essere che la fermi e determini in una data posizione 
e dimensione» (p. 27). Pentru alte interpretări, vechi şi modeme, v. 
Albertelli, p. 148, n. 38. 

52. 56ţaţ PpoTEiaq. «La via di ricerca» dalia quale Parmenide dice che 
anzitutto bisogna «tener lontano il pensiero» non d gia l'assurda afferma- 
zione che l’essere non esista... bensi, sostanzialmente, l’asserzione che 
in certo rispetto, d e che in certo rispetto d quel che in certo rispetto non 
d quel che in certo rispetto non 6, e riod quella stessa legge logica della 
predicazione particolare delle cose, che d appunto la forma mentis della 
56^a» (Calogero, p. 36). Şi in alt loc: «secondo le stesse parole di 
Parmenide, l’errore della 56ţa vista ancora nell’antico aspetto della sua 
posizione da parte dei «mortali», pud configurarsi come localizzato esclu- 
sivamente in questa giustapposizionedell’elementonegativo, in aggiunta 
a quello positivo che sotto tale rispetto appare commune al vero e al 
verosimile» (p. 43). 

53. Trâv plav o\> xpe®v doxiv: «von denen man freilich eine nicht 
ansetzen solite» (Kranz): «Che le due forme siano in fondo essere e non 
essere - observă Albertelli - d indubitato. Perd bisogna osservare che 
questo d appunto il grande merito di Parmenide, di aver visto che degli 
opposti, che il pensiero comune considerava ugualmente reali (infatti la 
tenebra era concepita come qualcosa di positivo, e cosi il freddo ecc.), 
uno solo in realtă d tale, mentre l’altro d semplicemente il suo negativo. 
In altre parole, la riduzione di tutte le opposizioni all’opposizione fonda- 
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mentale essere - non essere 6 precisamente la scoperta e il punto d’arrivo 
della filosofiaparmenidea» (p. 149, n. 47). 

54. âSafî de la Sdoq, «lumină», singura dată când apare in acest înţeles 
intr-un text grec. 

55. Siducoopoq. «Die Prăposition drucktaus,-scrie despre acest termen 
Kranz, - dass diese Ordnung bis ins einzelne geht, hier also «Weltein- 
richtung», aber nicht als Zustand sondern auch als Entstehung» («Sitzber. 
d. BerL Akad», 1916, p. 1171). âoiiccbţ Si&xoopoţ ar fi, după Wilamowitz, 
«eine Weltordnung die ganz scheinbar ist» («Hermes», XXXIV, 1899, p. 
204), câtă vreme, în traducerea lui Riezler, versul unde cele două cuvinte 
apar sună: «diese Weltordnung und ihre Entfaltung kunde ich dir in der 
Scheinhaftingkeit ihres Wesens» (p. 37). Pentru încadrarea ideii în 
sistemulparmenidian, cf. Calogero, p. 42: «Lacomplessa naturadella56ţa 
par menidea... â palese anche in quelle piu spedfiche determinazioni che 
essa assume quando, ontologizzatasi e valorizzatasi propriamente nell’as- 
petto dell’ eoitctix; Sidxoapcx;, si costituisce come motivo ermeneutico e 
genetico del reale empirico; dove il caratteristico 6 appunto nel fatto che 
essa, mentre dall’angolo visuale della sua natura meramente negativa 
rispetto alia «veritâ» dovrebbe a rigore differenziarsi il piCi possibile da 
questa, in quanto invece finisce col porsi come vera e propria dottrina 
verosimile del reale fa pero intomo a motivi che son strettamente connessi 
con quelli della «veritâ» e ne rappresentano anzi una sorta di abbassa- 
mento nella sfera delTimperfetto». 

56. 6vopdo8ai. Vezi fir. B 8, n. 49, mai sus, p. 251. 

57. Suv&pEiţ «Kraften» (Kranz); «atitudini» (Albertelli). 

58. iocov ctpcporfpav, iitei ouSExăptp pâra pi\6f:v. Ultimeledouâ versuri 
prezintă dificultăţi «quasi insuperabili» (aprecierea e a lui Albertelli) şi, 
in fapt, au fost înţelese in chipul cel mai felurit- «so ist alles zugleich mit 
Licht u. unsichtbarer Nacht erfullt, die beide einander gleich sind, denn 
keins hat an den andem Teii» (Reinhardt, p. 31, n. 1); «ist alles zugleich 
voii von Licht u. unsichtbarer Nacht, die beide einander gleich măchtig 
sind, weil ohne Anspruch u. Recht des einem an dem anderen» (Riezler, 
p. 37); «so ist alles voii zugleich von licht u. unsichtbarer Nacht, die beide 
gleich (gewichtig); denn nichts ist moglich, was unter keinen von beiden 
steht » (Kranz); «alles ist erfullt von Licht u. Nacht gemeinsam, beiden 
gleich (wertig)-en. Denn keinen von beiden gehârt nichts an» (Frănkel, 
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p. 176). Pentru sensul general al fragmentului, cf. Calogero, p. 43, n. 1: 
«come tutte le cosesono di «nome» (e ciod dai punto di vista della 56ţa, 
qui giâ tanto ontologico quanto verbale) luce e notte, cosi «queste deno- 
minazioni, nelle loro singole possibilitâ (e cio6 negii ulteriori aspetti fisici 
che possono assumere) valgono per questo e per quello» (cio6 per ogni 
cosa particolare)». 

59. Ipy' âiSqXa. Sens obscur. «Se âiSqXot; significa dawero -che rende 
invisibile-, qui non si potrâ alludere se non all’opera del sole in quanto 
rende invisibili le stelle col suo apparire: ma pud anche darsi che 1' ot di 
ctlâTiXoq non sia privativo ma intensivo e che quindi tanto in questo caso 
quanto in quello delnup non si parii se non della forte visibilitâ, luminositâ 
del sole e del fuoco. Piu probabile ancora 6 pero che âi5qXo<; non abbia 
senso attivo ma passivo e significhi semplicemente «non visto, invisibile, 
ignoto» (Calogero, p. 52, n. 2). 

60. Citesc euau-yeoţ, cu Calogero, p. 52, n. 2. 

61. «Una fugadi verşi ciascunodei quali precipita nel seguentecomein 
un’ansia di risalita verso le origini, i principi, le âpxai e in cui la virtb 
evocativa delle immagini 6 tutta nel mistero che dietro di esse si cela e 
che dovrâ essere spiegato: dove il mirabile non d piu in quel che & 
conosciuto, bensi in quel che dev’esser conosciuto» (Calogero, p. 53). 

62. al0f|p ţuvâţ. Albertelli (p. 152) trimite la Empedocles, fr 38,4 ai8f|p 
OfpiYYuv itepi tcutcXov ănavta... 

63. oXupjioq doxa-toq: vezi nota următoare. 

64. ai oteivâiepai. Cf. fr. A 37, supra, p. #. După Diels (in aparatul 
ediţiei, p. 242), Universul parmenidian ar fi avut următoarea structură: 
«Nach A 37 gibt es im Kosmos zwei verschiedene Arten von otEcpavai: A) 
aus den ungemischten Elementen Peuerund Erde gebildete; B) aus den 
gemischten gebildete. Von der ersten Art. (A) gibt es je zwei weitere und 
engere (axeivâxepai) L Peripheriekrănze: a) oXupnoq ăoxaxoq, festes 
Firmament, also aus Erde, weiterer Ring; b) Ătherfeuer (ai8f|p £uv6<p, 
engerer Ring. 2. Erdkranze: a) Erdrinde, weiterer Ring; b) Erdinneres, 
vulkanisches Feuer, engerer Ring, Kem. Zwischen Zentrum und 
Peripherie kreist die zweite Art (B) von Ringen gemischter Natur. Das 
sind die Gestimkrănze, deren Elemente Erde und Fteuer nicht reinlich 
gesondert nebeneinander, sondem vermischt durcheinander liegen. 
Solche dunklen Ringe, aus denen hier und da das Feuer herausblitzt, sind 
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die Milchstrasse, Sonne, Mond und die Planeten. Die 8ai prav in der Mitte 
der Weltringe lokalisiert Berger auf der Sonne als lebenspendendem 
Prinzip... Andererseits setzt SimpL, Phys., 34,14 die Saipov in die Mitte 
des Universums, d. h. also in das Kemfeuer (=‘Eotia der Pythagoreer)» 

65. 5aipo>v n nâvta Kopepvţi. Pentru localizarea zeiţei («wo Nacht und 
Flamme durcheinanderfahren,... im mitten der gemischten Krănze*), cf. 
Reinhardt, pp 12-13. 

66. Theog., 120-122 

67. După Rohde, Intre alţii, Simplicius s-ar referi aci la transmigraţia 
sufletelor: Psychă (trad. Reymond) p. 393. 

68. «Ed ecco il lucreziano martellatore dei durissimi verşi sulla dottrina 
dell’essere, ... il successore dell’antiomerico Senofane... che diventa il 
musicale cantore di una luna malinconicamente innamorata del sole» 
(Calogero, pp. 53-54). Cu titlu de curiozitate, amintesc opinia lui Ihnnery 
după care versul ad titat ar fi apocrif (imitat după Empedocles) şi stre¬ 
curat In opera lui Parmenides «par quelque năopythagoricien jaloux de 
faire remonter jusqu’au Maltre la dăcouverte qui constitue le plus impor¬ 
tant titre scientifique d’Anaxagore» (p. 216). 

69. Cf. Emped, fr. B 47: &0peî pfcv yăp ăvatctoq evavtiov ăyia 
kukXov... 

70. «Uno dei piO difficili frammenti parmenidei: lezione e interpretazione 
comuni sono ben lungi dai soddisfare in ogni parte, e se non d si potesse 
orientare con quel che dicono Aristotele e Teofrastocitando il frammento, 
sarebbe forse piu ragionevole apporre un non liquet e darsi pace 
aspettando nuova luce» (Calogero, p. 45, n. 1). Pentru amănuntele 
spinoasei discuţii, v. Calogero, pp. 45 şi urm. 

71. Citesc fetcăTOT cu Riezlerşi Calogero, după Theofrast. 

72. Kpâoiq, conjectura lui Calogero. Manuscrisele Kpâoiv. 

73. t6 yâp JiXeov eaxi vdTipa. Pentru înţelesul general, compară 
traducerile: «Denn je nachdem wie ein jeder besitzt die Mischung der 
vielfach irrenden Glieder, so tritt der Geist den Menschen zur Seite. Denn 
dasselbe ist es, was denkt, die innere Beschaffenheit der Glieder bei den 
Menschen allen undjedem: nămlich das Mehr istderGedanke» (Kranz); 
«wie der Nous je die vielirrenden Glieder gemischt hat, so ist er den 
Menschen beigegeben: denn es ist immer dasselbe, was da als Art der 
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Glieder in den Menschen sinnt; bei aliem und jedem - das Mehr der 
Mischung nur ist ihnen Gedanke» (Riezler): -infatti, a quel modo che in 
ogni singolo caso si comporta la crasi dei molto errabondi organi di senso, 
in tal modo si conforma, presentandosi negii uomini, il percepire: giacchd 
la stessa cosa d quella che percepisce oer tutti gli uomini e per ogni loro 
organo di senso: il piti, infatti, d ilpensiero» (Calogero). 

74. «In sede di mera congettura, - notează Calogero, p. 49, n. 1 - si 
potrebbe immaginare che Parmenide facesse corrispondere la parte 
destra a quella dei freddo settentrione e quella sinistra a quella del caldo 
mezzogiomo, supponendo come direzione ideale del mondo della &6ţa, 
o, piti determinatamente, della Saipcov i) nâvxa >cv>(tepvâ, l’esser rivolto 
ad ocddente, visto che la degradazione del mondo Kcrtât 56ţav rispetto a 
quello dell’ âXf|0eia si pud pur pensare come un allontanamento 
daU’oriente verso l’ocddente, se d vero... che alia Veritâ ci si awidna 
invece andano verso oriente e facendo a ritroso il cammino del Sole. Ma, 
s’intende, tuttocid non d che semplice congettura». 

75. Cf. fr. B 8,38-41 şi Calogero, p. 33: «per questo nominalista a rovesdo, 
il mondo della 56ţa non d che il mondo apparente dei nomi di fronte al 
mondo vero del vertoo, dove poi e gli 6v6para e 1’ v non restan soltanto 
i predicaţi nominali e la copula ma si ontologizzano oggetivandosi*. 

76. După Reinhardt, p. 46, n. 1, fragmentul ar fi din Purificările lui 
Empedodes (cf. fir. 120 şi 128 Diels). 
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A) VIAŢA ŞI ÎNVĂŢĂTURA 

1. âinpoxEpdyXwaocx;. Cf. SimpI.Phys., 139,3: £(p‘ Etcaxâpa yopvaaxi- 
icajq irtixEipouvxa. 

2. Completarea aparţine lui Diels. 

3. Istoricii moderni ai filosofiei greceşti pun la îndoială această afirmaţie. 

4. Precizările lui Diogenes Laertios l-ar privi in realitate pe Empedocles, 
după Diels, urmat de cei mai mulţi comentatori (printre care Albertelli, 
p. 171, n. 5). Cf. totuşi obiecţiile lui Calogero, p. 89, n. 1, după care, in ciuda 
câtorva «incertezze e ingenuitâ», «non c’â motivo per non riconoscere in 
queste righe le tracce della fedeltâ zenoniana anche alia concezione 
parmenidea del mondo secondo opinione». 

5. tcdopouq eîvai, manuscrisele. Kranz citeşte: Kbayooq eîvai 
<&Jteipovţ>, iar Albertelli (referindu-se la Emped., fr. A47): tcdopoq eva. 

6. Cf. Emped., fr. B 14: xou jiavxbq 8' ox&tv tcevebv. noGev ouv ti k 
t:jieX0oi; 

7. Cf. Emped., fr. A 33 (Stob.,Ecl, 110,11 b, p. 121 W): xeoo&pcov ouv 
otoixeîcov t 6 Ttâv, xfy; xouxtov «puoetoq el; Evavx'uov ouvEoxdioqq, 
qnp6xTţx6q xe icav uypâxqxoq îcai OEppoxnxoq Kai «|»uxp6xT)xoq... 

8. Cf.Emped.,fr. A75: eyevvâxo x6 xcov avOptbrcov y£voq xfîq yfjq... 

9. Cf. Emped., fr. A 78 şi B107. 

10. Acelaşi răspuns e atribuit lui Empedocles de Gnom. Paris., n. 153, 
Ac. Cracov.», XX, n. 152 (Emped., fr. A 20). 

11. Cum observă Jacoby, citat de Albertelli, p. 172, n. 1, e vorba probabil 
de o confuzie: fie cu Protagoras, fie cu Diagoras. 

12. npâq xouq <piA.oo6(pouq: pythagorici, după o ipoteză a lui Bumet, 
Harly Greek Philosophy, p. 312. 
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13. H. D. P Lee, Zeno ofElea, Cambridge, 1936, p. 5 presupune că 
ultimele două titluri ar fi ale unei singure cărţi: npdq xobq (piXoodxpouq 

itcpl ipXKTECuq. 

14. «Qui - notează Calogero, p. 87, n. 2 -la tradizione dell’assoluta fedeltă 
al pensiero pannenideo si fonde con quella dell’energia rispetto al dolore, 
dando appunto allo stesso X6yoq parmenideo l’aspetto di una teşi 
moralistica di tal genere: come poi nel nuOayopucâţ icai Jtapfievi.6et.oq 
xpdaoq xob plou della Tavola di Cebete, la severitâ eleatica assume nella 
tradizione la stessa aria eticizzante di quella pitagorica (senza quindi che 
tale passo serva a provare il «pitagorismo» di Pannenide, piu di quanto 
altri provino il suo «antipitagorismo») ■. 

15. Citesc Aotiinioi, cu Kem şi Albertelli. Cf. Herod., IX 15. 

16. Cf. Diog. Laert, IU, 48: SiaXEKTucfl 8fc âaxi Tâxvq Xoyutv, 8i’ fjq 
Avacnceod^ofiev ti ii KaxaoKEuâ^opEv iţ âptoxfjoewq Kai ujiotcpiaecoq 
xcov npoaSiaXEYop£vcov. 

17. Conducere oligarhică instalată de spartani In Atena înfrântă, la 
sf&rşitul războiului peloponesiac (404 a. C.). 

18. Gorgias, după unii; după alţii, pytagoricil 

19. «Per bocea di Socrate, - scrie despre această pagină Calogero, p. 
90, - Platane vi ironizza infatti, con la piO elegante e quasi imperceptibile 
finezza, circa la stessa diversită fra l’opera del maestre e quella dello 
şcolare, il quale, si «ci vuol dare ad intenderedi dire qualcosa di diverso», 
ma in realtă non fa che ripetere, in altra forma, la stessa teşi di Parmenide: 
che negare il molteplice tanto vale quanto affermare l’uno! D motivo 
ameno dello scolaro che s’affanna per rimanere allo stesso punto del suo 
maestre 6 colto alia perfezione: giă agii occhi di Platane scoprivadunque 
questo latodebole del suo atteggiamento». 

20. «D «soccorso» che r«alleato» Zenone arreca a Parmenide t dunque 
costituito dalia dimostrazione che le difficoltă che sembrano sorgere dalia 
posizione dell’ente unico sono di gran lunga superate dagli assurdi 
impliciţi nella posizione delle realtă moltepliri. E con cid, essenzialmente, 
una polemica contro il molteplice, condotta deducendo dalia premessa 
della sua esistenza conseguenza tra loro contradittorie e chiarendo cosi 
l'assurdo della premessa medesima una polemica, rispetto alia quale 
quella contro il movimento, pur rimasta tanto piCi famosa nella tradizione, 
non sară allora che un caso o esempio particolare. Come risulta del resto 
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dagli stessi daţi dossografici, che parlano di ben quaranta argomentazioni 
contro il molteplice, mentre quelle contro il movimento sono soltanto 
quatro, secondo la tradizione aristotelica, o al massimo cinque, quando si 
volesse credere alia testimonianza di Elia, che d invece assai piti verosi¬ 
mile abbia semplicemente frainteso il testo aristotelico» (Calogero, p. 91). 

21. Citesc dvapyciaq, cu Diels şi Albertelli. 

22. «Zenone, dunque, considera va come f ondamento dell’inconcepibilită 
degli enti (che, al plurale, non potevan essere se non i molti enti, il molte- 
plice) la stessa inconcepibilitâ dell'uno che doveva esseme elemento: e 
ciod di quel ente singolo, di quel fctcaoiov, che infatti, s'd visto, non era 
possibile intuire se non cadendo in contradizione, perchd da una parte 
esso appariva infinitamente esteso e dall’altra cosi piccolo da non aver 
neanche estensione. QuelT ev era con ci6, per Zenone, l’uno elemento del 
molteplice, e non giâ l’uno assoluto, rigorosa esclusione del molteplice: 
chd della concepibilitâ di quest’ultimo egli, scolaro di Parmenide, non 
avrebbe potuto dawero dubitare, e tanto meno avrebbe potuto poi con- 
siderarla come condizione per la concepibilitâ del molteplice. Ma, ora, 
l’interessante d che nella tradizione critica, come risulta da Simplicio, 
sorse il dubbio che la polemica zenoniana si rivolgesse addirittura contro 
l’uno assoluto: rid che implica che essa sentiva le aporie che Zenone aveva 
dimostrato a proposito dell’ fctcaoxov come tali che avrebbero potuto avere 
egualmente per soggetto lo stesso assoluto ente eleatico» (Calogero, 
p. 145). 

23. «Gehortwohl dem Stoiker», - adnotează Kranz. Spusa figurează 
dealtminteri printre fragmentele lui Zenon din Kition (fr. 218,153 Amim). 

24. «Retta e piano portano aumento quando siano aggiunte per gli 
estremi. Per es. il piano aumenta quando gliene venga aggiunto un altro 
secondo la retta che d essa stessa limite del piano; negii altri sensi, no» 
(Albertelli, p. 185, n. 11). 

25. tf|v 6d otiYPnv nq8d £v -nGdvai. U. Schobe, Quaest. Eudemeae, 
Halle, 1931,p. 56, propune: pqSdv uGevai. Lafel citeşte, probabil, Cardini, 
care traduce: «egli suppone il punto come un nulla» (p. 111). 

26. «Appena terminato di trascrivere il brano eudemeo, - observă 
Calogero, pp. 145-146,- [Simplicio] resta in imbarazzo, osservando come 
questa teşi zenoniana non quadri con lo Zenone che egli conosce 
attraverso il suo libro e attraverso il Parmenide platonico: chd mentre 
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questi nega il molteplice per affermare l’uno, l’altro nega l’unoe vien cos) 
ad affermare il molteplice. E dă torto ad Alessandro, che interpreta invece 
il passo di Eudemo e la sua citazione zenoniana in senso non discorde 
dalia meglio nota situazione speculativa delI’Eleate, in quanto considera 
lasua negazione dell’uno come negazione dell’elemento del molteplice, e 
quindi come intrinseca negazione dello stesso molteplice Un’interpre- 
tazione, questa di Alesandro, che quadrava naturalmente meglio col 
pcnsierozenoniano, mai in cuid'altrondeappariva tipica... l’indistinzione 
formale tra 1’ ev negato come elemento del molteplice e 1’ ev affermato in 
forza della negazione dello stesso molteplice. Cos), in un’ulteriore citazione 
del motto zenoniano ( Phys , 144, 14) ... Simplicio giunge addiritura ad 
alterarlo gravemente, sostituendo 1' ov agii ovxa, e considerando il 
rapporto di condizione e condizionato, istituito da Zenone tra P £ v e l’ov 
dalpunto di vista conoscitivo, senz’altro come segno dell’intrinseca coes- 
senzialitâ dei due concetti in seno all'ontologia parmenidea». 

27. «Nell’attribuire la teşi delle grandezze indivisibili a Senocrate sono 
d’accordo tutti gli antichi... Invece il Bumet e il Ross hanno sostenuto in 
base a Arist., De gen. et corr., A 8.324 b 35 sgg., che in tutti e due i casi si 
tratta degli atomisti che dall’esperienza eleatica furonocostretti ad 
ammettere il vuoto e l’atomo. La corrispondenza quasi verbale tra i due 
passi di Aristotele ci costringe a sottoscrivere alia teşi dei due eminenţi 
Studioşi inglesi. Con cii» naturalmente non intcndiamo escludere che il 
richiamo a Senocrate per la dottrina delle grandezze indivisibili non possa 
essere filosoficamente giustificato» (Albertelli, p. 184, n. 6). 

28. Cf. şi Simpl., Phys, 562,1: 6 Zfivcovoq Xoyo<; âvaipeîv eS6kei t6 
EÎvai t6v t6jk>v epancov oîjtox;. -ei eotiv 6 zonoc, ev tivi iatai xâv 
YCtp ov £v tivi. t6 8e £v tivi icai ev tona. eotoi âpa tcal 6 tonoţ ev 
t6jiu Kai touto in âneipov ouk âpa ăaxiv 6 zdnoc,-. Măcar că pasajul 
nu figurează printre mărturiile citate de Diels, Calogero nu şovăie să vadă 
în el un text autentic, meritând să-şi găsească loc printre puţinele 
fragmente autentice rămase de la Zenon. Pentru semnificaţia lui filosofică 
(aceeaşi, în parte, cu a crâmpeielor grupate sub no. 24), cf. consideraţiile 
învăţatului italian, pp. 93-96: «Che Zenone argomenticontro la molteplidtă 
delle cose in quanto essenzialmente condizionate dall’esistenza dello 
stesso spazio, ă evidente: ma il fatto ă poi che questa aporia dello spazio, 
prima ancora che essere Paporia del molteplice spaziale, 6 la stessa aporia 
dell’uno eleatico in quanto necessariamente intuito in forma spaziale. II 
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quale, infatti, da una parte dev’esserpensato come perfetto, compiuto, e 
quindi come determinato, delimitato in un nepaq, che lo distingueră allora 
nello spazio costituendolo in una data forma, quale quella della sfera 
parmenidea; e dall’altra non pud non escludere che accanto a se possa 
esistere quell’ulteriore realtâ, in cui esso dovrebbe venire a trovarsi 
collocato se quella lo delimitasse in una data forma finita, e deve quindi 
per forza, in nome della sua unită, presentarsi come ăxcipov. L’antitesi 
di Parmenide e di Melisso quanto alia teşi della finită o dell’infinită 
dell’ente ă con cio nient’altro che il dispiegarsi storico di quella piu 
profonda antinomia costitutiva dell’ente eleatico, che poi potră 
considerarsi come lo stesso motivo fondamentale della dissoluzione 
dialettica del logo antico. Ora Zenone, illudendosi che essa valga soltanto 
per il molteplice spazializzato, non fa che rilevare questa antinomia: chă 
il suo processo all’infinito dello spazio che dev’essere in uno spazio ă 
nient’altro che lo stesso processo dell’ente eleatico a volta intuito come 
finito e come riassorbenle in una piu vasta sua finită i'infinită del reale 
escluso dalia sua precedente finită, in una perpetua vittoria del motivo 
parmenideo contro il perpetuo rissorgere del motivo melissiano». 

29. nepi toii pq kiveîoBcci. 

30. 6iâ x6 npoxepov eiq x6 nuiou 8eîv aipuceoOai xd (pepopevov q 
ftp6q xd xeXoq. Cum relevă Albertelli, după alţii, există cel puţin două 
chipuri de a înţelege cuvintele lui Aristotel: «1. II mosso deve giungere 
prima che al termine alia metă, poi alia metă della restante metă, poi alia 
metă dell’ultimo quarto e cosi all’infinito. 2 . II mosso deve giungere prima 
che al termine alia metă, prima che alia metă alia metă della metă, e cosi 
via all’infinito. La prima interpretazione trova la sua espressione nella 
formula 1 + 1/2 + 1/4... (oppure + 1/4 + 1/8...)... La seconda 
interpretazione ha come formula 1 -1/2 - 1/4 -1/8...» (p. 189,n. 3). 

31. «Secondo l’interpretazione corrente, - scrie despre această aporie 
Calogero, - Zenone avrebbe qui presupposto I’infinită divisibilită dello 
spazio, e sulla base di questa prcmessa avrebbe, con pura virtu logica, 
costruito il suo argomento: l’avrebbe presupposta, aggiunge l’interpre- 
tazione piu sistematica, tanto in questa prima quanto nella seconda aporia, 
con quella stessa pr ecisione metodica con cui avrebbe invece presupposto 
nelle altre due la teşi inversa, cioă quelladella composizione delcontinuo 
da elementi indivisibili. Ma, anche prescindendo ora del tutto dall’idea 
della sistematicită, e prendendo solo in esame quella (che le sta poi alia 
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base) della presupposizione consapevole e metodica che Zenone abbia 
compiuto del concetto della divisibilitâ infinita, non 6 diffidle accorgersi 
dell’antistoricitâ di una simile ricostruzione del processo mentale delTEle- 
ate quando si pensi che il concetto specifico deU’infinita divisibilitâ poteva 
tanto poco essere una premessa esplicita e consapevole di Zenone, che 
invece si veniva determinando nel suo particolare carattere proprio nello 
sforzo critico che fu poi necessario per confutare le stesse prime aporie 
zenoniane» (p. 120). Şi în alt loc «All’astratta immagine di Zenone che 
presuppone l'infinita divisibilitâ bisogna... sostituire la storica immagine 
di Zenone che procede dividendo e sommando, e awerte come questo 
processo possa proseguire indefinitamente, dando luogo alia scoperta di 
un'infinita estensione: dove l'«infinita divisibilitâ» e l'«infinita sommabilitâ» 
sono tanto poco le sue premesse quanto, piuttosto, le sue conclusioni - e 
anzi, a rigore, neanche le sue conclusioni nel senso che si presentino al 
suo pensiero esplicitamente in quella forma, perchâ nel suo pensiero esse 
vivono solo come agenţi immediati e inconsapevoii deU’unica conclusione 
dell'infinitâ spaziale, e propriamente esplicite e consapevoli esse possono 
diventare soltanto nella riflessione critica ad esso posteriore. Cosi, nell'as- 
petto di questo concreto dividere e sommare, e di chiarire in tal modo 
quantitativamente infinito quel che prima era apparso quantitativamente 
finito si vede netta l’identitâ del metodo zenoniano tanto nelle argomen- 
tazioni contro il molteplice quanto in quelle contro il moto, o per lo meno, 
intanto, in questa prima- châ la suddivisione progressiva dello spazio entro 
cui deve attuarsi il moto e la constatazione della sua infinitâ corrisponde 
perfettamente alia progressiva constatazione del molteplicarsi infinito 
degli enti, e l'assurdo del movimento â lo stesso assurdo della contrad- 
dizione tra finitâ e infinitâ quale appare implicita nell’ammissione del 
molteplice» (pp. 123-124). 

32. «L’Achille 6 in Zenone un secondo argomento proprio in quanto 
Zenone non presuppone in astratto l’infinita divisibilitâ, ma in concreto 
divide e somma: ed 6 evidente allora come possono presentarglisi quali 
paralleli argomenti i singoli casi in cui pu6 tipicamente attuarsi tale suo 
processo, senza che egli abbia consapevolezza esplicita dell’unitâ di 
questo stesso processo. Analogamente, negii argomenti contro il 
molteplice, identico,... 6 il metodo col quale Zenone dimostra la finitâ e 
l’infinitâ degli enti sia dai punto di vista numerico sia dai punto di vista 
spaziale, e pure questedimostrazioni si presentano come paradele e dis- 
tinte. Ma c'â, ora, anche di piu: châ l'identitâ del motivo si â scoperta non 
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solo neU'ambito dei singoli argomenti contro îl molteplice e in quello dei 
singoli argomenti, finora veduti, contro il moto, ma anche nel complesso 
di tutti questi argomenti presi insieme. In tutti si tratta della dimostrazione 
di un'antitesi tra finită e infinită, in cui la finită ă chiarita mediante 1 
determinazione oggeti va e immobile di un ente o di un'estensione e l’infi- 
nită ă dedotta mediante l'infinito superamento di quella determinazione, 
la quale (sia per l’esigenza logico-ontologica della sua delimitazione, negii 
argomenti contro il molteplice, sia perl'esigenzaugualmente logico-onto¬ 
logica del muoversi, negii argomenti contro il moto) deve porre accanto 
a se altro, e ancora determinarlo e ancora negarlo, senza che tale processo 
possa esaurirsi» (Calogero, pp. 127-128). 

33. Cea de a treia aporie zenoniană - scrie despre acest argument 
Calogero, p. 129 - «non presenta reale diversită di problemi rispetto alle 
precedenţi, nă forma con la quarta, in contrasto con quelle, il secondo 
como di un dilemma, opponendosi nettamente ad esse per il carattere 
antite tico dei suoi presuppos ti: ma anzi approfondisce lo stesso problema 
che si manifesta nelle prime, contemplando lo stesso assurdo che queste 
contemplano ma contemplandolo non pifi nell’antinomia dei suoi estremi 
risultati bensi in quella intrinseca al suo stesso motivo genetico. La 
contraddizione del mobile che non si muove non ă altra da quella del 
mobile che percorre l’infinito, ma 6 questa stessa, vista nella sua prima 
rădice». Şi mai departe: «Se si pensa al livello speculative di Zenone scolaro 
e difensore di Parmenide, e si accorge che egli difficilmente avrebbe 
potuto concepire non solo un vuv indivisibile in quanto puro e inestesso 
limite del tempo, ma anche un tempo composto di vuv: e proprio perehă 
per lui, scolaro di Parmenide, il vuv non sară tanto un elemento del tempo 
quanto la stessa unica forma reale del tempo, rispetto a cui il passato e il 
futuro non sono che apparenze e irrealită. Per Parmenide... l’ente «non 
era nă sară, perehă 6 tutto insieme, ora, compatto»: il vuv, il presente, ă 
la forma dell'unită e totalită temporale che assolutamente corrisponde 
all'affermazione indifferenziata dell* âoxi v, cosi come per Melisso l’infinită 
temporale, considerata invece nel senso della successione, in cui il puro 
vuv s’ă trasformato in un &ei equivale immediatamente all'infinită 
spaziale. Ora, s’intende che non pud dirsi che Zenone paria esplicitamente 
da tali presupposti, non essendo chiara la posizione esteriore della 
polemica contro il moto rispetto ai presupposti dell’uno o del molteplice, 
e cioă non potendo stabilirsi se in essa f ossero poşte esplicitamente delle 
premesse basate sul concetto dell’unită spaziotemporale dell’uno... Ma 
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sta di fatto, d'altra parte, che solo ricostruendo in questo rigido clima 
eleatico Ia forma mentis di Zenone si pud veramente intendere, nella 
sua genesi e nel suo significato, anche questa terza, e f ondamentale, delle 
sue aporie (p. 137). 

34. fiyicoi. 

35. «Nessuno â mai riuscito a spiegare, se non a prezzo di ridicole fantas- 
ticherie, a che cosa serva il far muovere le serie dei corpi in uno stadio» 
(Albertelli, p. 201, n. 3). 

36. t\ $ oopfJaîveiv oiexai îoov ei vai xpâvov tio SuiAaoicp x6v 
qpiauv. Pasajul poate fi înţeles în două chipuri: 1. timpul dat e jumătate 
şi îndoit (raport 1:2); 2. jumătatea timpului dat e egală cu îndoitul timpului 
dat (raport 1: 4). Cf. Albertelli, p. 201, n. 4. 

37. apxopEvoi. Cum observă Albertelli (p. 201, n. 5), «il termine 
sembrerebbe richiedere che i B fossero disposti a cominciare dalia metâ 
della serie A verso l’estremo di essa. Ma facendo questo diventa impos- 
sibile construire l’edificio argomentativo che si richiede. AUora si dovra 
intendere il cominciano nel senso di cominciano U moto». 

38. Lachelier.Rcu.deMdtaph. etdeMorale,XV HI, 1910,p.347,citeşte: 
aupPaivEi 8fţ x6 npcoxov B âpa eni xâ» eaxâxip <r> eîvai tcai x6 
npâxov T <eni xw Eoxâxcp B>. Dar, după justa observaţie a lui Albertelli, 
«dai momento che il moto delle due serie B e T va dalia metâ diA in senso 
contrario, sipud intendere ugualmente bene: «all’estremo (ai due estremi 
opposti) della serie A» e «all’estremo di B e di A rispettivamente»; perd 6 
piti naturale la seconda interpretazione dato che T 6 visto in relazione a 
B e B in relazione adA» (p. 202, n. 8). 

39. "îoov xp6vovnap‘EKaoxovyivopEvov xcov B6aov nep xcov A, ciq 
(pqoi. Sici x6 âfnpoxEpa iaov xpovov napâ xâ A yi^vEcOai. Lachelier 
citea: îoov xpâvov nap' ăicaaxov yivdpEvov xcov I~ ooov ntp <xd T> 
xmv A... 

40. Unii interpreţi numără şi acest argument in seria celor tinzând să 
dovedească absurditatea ipotezei multiplicităţii; alţii II consideră ca o 
încercare de critică gnoseologică. «In realtâ, - crede Calogero, - esso â 
insieme l’una cosa e l’altra, perchâ per Zenone la contradittorietâ del 
mondo del molteplice â poi la stessa contradittorietâ di quella 56ţa, che 
invece considerava come essenzialmente vera Protagora, contro cui 6 
appuntodetto che qui Zenone polemizzi» (p. 110, n. 1). 
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41. «Che qui il testo sia malsicuro, - notează Calogero, p. 88, n. 2 , - (giâ 
quel superfluo povov 6 sospetto) risulta chiaro da quel che segue 
immediatamente: ical t6 pfev ăv xf|v otvctyKT|v, uXqv 8e auxfy; xâ 
xeaaapa oxoixeîa, eî8q te t6 VEÎKoq icai xqv «piXiav, dove 1’ âvăyKq, 
puâ ben essere eleatica, ma ilresto â empedocleo,... ed 6 quindi accaduto 
un pasticcio. II quale potrebbe, allora, aver indotto un inesperto a 
rimediare aggiungendo il Kal Zqvov: tolto il quale, resta in Aezio 
quell’antitesi tra il nenepaopevov di Parmenide e 1’ aneipov di Zenone, 
che era giâ stata fissata da Aristotele». 


B) FRAGMENTE 

1 . «Qui - scrie Calogero, a cărui interpretare o urmez în liniile-i mari - 
â... in atto quella stessa fondamentale dialettica di Zenone, che s’â vista 
giâ operare negii altri ragionamenti, e che s’impernia tutta nella 
contraddizione eterna delle opposte esigenze del finito e dell’infinito, 
constatata nello spazio discreto del molteplice. Nella dimostrazione 
dell’infinito di numero, la distinzione del singolo elemento del molteplice 
implica la posizione del distinguente come «altro», quindi come nuovo 
elemento del molteplice, e con ci6 la moltiplicazione infinita dello stesso 
molteplice: quel che si constata â sempre, in sostanza, l’infinita 
postulazione dell’ ăxepov accanto all’ Eicccoto ve l’infinita cristallizazzione 
di questo ExEpo v in un nuovo Emotov, ma quel che in particolare si rileva 
â il conseguente accrescersi numerico di questi enti. Nella dimostrazione 
dell’infinito di grandezza, invece, quel che vien messo in rilievo â l’ideale 
accrescimento spaziale, che si manifesta in ciascun elemento del 
molteplice, in quanto esso ha bisogno, per poter avere una determinata 
estensione, di distinguersi da ci6 che da esso â altro, ma questo a sua 
volta si distinguerâ da altro e cosi via, in modo che quel particolare verrâ 
ad esigere in să, per la sua determinazione spaziale, un’infinita alteritâ 
spaziale» (pp. 104-105). 

2. <ai cutExeiv auxou x6 Exepov xou EXEpou. Kranz traduce: «somuss... 
Abstand der eine vom anderen haben». Cam in acelaşi fel AlbertellL «... e 
che in essa una parte distinta dall’altra». 

3. ou8Ev yâp auxou xoiouxov Eoxaxou Eoxai, ofixe ExEpov np6q Exepov 
ouk Eoxai: «denn kein derartiger Teii desselben (des Ganzen) wird die 
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ăusserste Grenze bilden, und nie wird der eine ohne Beziehung zum 
anderen sein» (Kranz); «nessuna infatti di tali parti sară l’ultima e non d 
possibile che non ci sia una parte a precedere l’altra» (Aibertelli). Pentru 
spinoasele discuţii prilejuite de interpretarea acestor rânduri, v. Aibertelli, 
p. 207, n. 4. 

4. Citesc pcYeGoţ y&P prjSdv ăxovtoţ, npooYevopevoo odfidv otdv te 
eiq p£YE0oq ditiSouvai, cu Gomperz şi Aibertelli. Diels-Kranz prezintă: 
pEY^Bouq yăp pi]8e\oq dvxoţ, npooYEvopâvoo 6 e, odfidv olov te Eiq 
pEY£0oq duSouvai («denn wird eine Grosse, die nichts ist, einer anderen 
hinzugefugt, so kann diese an Grosse nichts gewinnen»), 

5. «L’unico XdYoq di Zenone che ci sia stato tramandato nella sua tipica 
forma antinomica - scrie despre acest fragment Calogero - costruisce 
dunque i due corni del suo dilemma coi due stessi termini estremi 
dell’aporiacostitutiva dell’ente eleatico. S’intende che qui finită e infinită 
sono, immediatamente, quelle numeriche e non quelle spaziali, come gia 
osserva Simplicio: ma lo stesso Simplido pud poi riferire, negii altri due 
frammenti, accanto a questadimostrazione zenoniana dell’ ăncipov tcaxă 
KXrieoţ, anche quelladell’ ărccipov >caxâ pe YE0oq. Realtâ d que, anche in 
questa dimostrazionedell’infinito numerico.il motivo probante non pud 
non rimanere identico a quello onde si deduce l’infinito spaziale: e questo, 
tanto in quella forma universale che si d gia vista nell’aporia dello spazio 
[cf. fr. A 24], quanto nella spedficazione che pud farsene quando questo 
spazio venga suddiviso in parti. Zenone non pud infatti dimostrare l’infinitâ 
numerica de 11a realtâ presuppos ta molteplice se non riferendosi all’infinită 
spaziale di ciascuna delle unită di questo molteplice: la quale d, per un 
verso, delimitată in sd stessa, ma, per l’altro verso, deve presuppore accan¬ 
to a sd un limite che la distingua dalie altre unită, e, esistenzializzando 
cosi accanto a sd il suo £xepov e incessantemente trovandosi di fronte a 
questo nella stessa situazione che suscitava l’esigenza della posizione 
del limite distinguente, finisce col multiplicare accanto a sd all’infinito il 
numero degli enti spaziali Vista nd suoi costituenti singoli e con dd nel 
suo vero motivo genetico, l’aporia del molteplice zenoniano composto di 
enti insieme di numero finito e di numero infinito d dunque la stessa aporia 
dell’uno eleatico, per un verso spazialmente limitato e per l'altro verso 
spazialmente illimitato. Non solo, ciod il finito-infinito numerico d 
nient’altro, in sostanza, che il finito-infinito spaziale, ma anche l’assurdo 
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intrinseco dello spazio discreto 61’identico assurdo intrinsece dello spazio 
uno» (pp. 97-98). 

6. Sext. Empiricus (Adv. dogm., IV 87 şi Pyrr. hyp., in 10, 71) atribuie 
afirmaţia «megaricului» Diodoros Cronos. 

7. «La contraddizione del moto 6 appunto quella dell’essere in un luogo 
e del non esservi, e del supe rare cosi quella propria delimitazione spaziale 
che fc insieme determinazione e immobilitâ temporale» (Calogero, p. 138). 



MELISSOS 


A) VIAŢA ŞI ÎNVĂŢĂTURA 

1. Pretinsa legătură dintre Melissos şi Heraclit e pusă cu drept cuvânt 
la îndoială de majoritatea istoricilor filosofiei greceşti 

2. Citesc âSuvaxcx cu Bonitz, in loc de âiSia, lecţiunea manuscriselor 
urmată de Diels-Kranz. «La proposizione disgiuntiva - crede a putea 
afinna Albertelli - denota uno spirito pedantesco ed â assolutamente 
contraria alia mentalitâ di Melisso» (p. 224, n. 2). 

3. «Qui - relevă Calogero - l’accadere nella dimensione del tempo 6 
immediatamente veduto come accadere nella dimensione dello spazio, e 
l’impossibilitâ per l’awenimento nello spazio si traduce subito in 
impossibilită per l’awenimento nel tempo: in tanto 6 inammissibile un 
divenire accanto a un essere e il conseguente indefinito acerescersi del 
reale in forza di questo divenire, in quanto l’essere verrebbe con ci6 a 
perdere la sua identită di să con să, diventando maggiore di să stesso. 
Per esser tutto, non si pud esser tutto che nello spazio, ma esser tutto 
nello spazio significa esser tutto anche nel tempo: che quel che non 6 
tutto nel tempo non pud esser tutto neanche nello spazio» (p. 67). 

4. Citesc nepaiveiv ăv cu Apelt. 

5. Argumentul lipseşte în fragmentele lui Melissos. V., mai departe, 
comentariul la fr. 6 (p. 273, n. 9). 

6. V., mai departe, fr. B 7 şi comentariul, p. 274, n. 13. 

7. După Apelt (Melissos bei Pseudo-Aristoteles, «Jhb. f. klass. Phil.», 
1886, p. 739), am avea acio aluzie polemică Ia învăţătura atomistâ. Pentru 
Albertelli, in schimb, ideile atribuite in acest paragraf lui Melissos ar fi 
posterioare filosofului samian, «che non aveva nessun bisogno di 
sottilizzare tanto, date le sue premesse fondamentali che escludevano 
senz’altro Ie possibilitâ qui prospettate» (p. 224, n. 9). 

8. Pasaj anevoios. Albertelli înţelege: «in questi modi soltanto egli 
riteneva che le cose potessero essere molteetaliapparireanoi...» (p. 217). 
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Pentru Calogero, fraza «conferma la situazione sistematica della 
dissoluzione del mondo tcaxct Soijav nel pensiero di Melisso» (p. 82, n. 1). 
«Da notare - mai adaugă învăţatul italian, în continuarea rândurilor citate 
- come l'Anonimo attribuisca a Melisso la teoria che a condizioni eguali a 
quelle a cui â sottoposta l’esistenza dell’ente unico dovrebb’essere sogetto 
anche il molteplice, sia che esistesse sia che soltanto apparisse: spezzando 
cosi e giustapponendo quel che in Melisso â intrinsecamente legato». 

9. (pavră^eoGai. Cu Spalding, suprim ininteligibilul axaxâv la sfârşitul 
propoziţiunii; Calogero preferă să-l îndrepte în anavxâv. 

10. ouxe eîţi aipeîv, cu Calogero, p. 82, n. 4. 

11. Citesc xaoxqv EKeivqq, cu Albertelli, în loc de xaoxTiq etceivqv 
(Diels-Kranz). 

12. Aluzie probabilă la Heraclit, cu toate îndoielile lui Apelt ( art. cit., p. 
747) urmat de Albertelli. 

13. xd axavxa... eîvai Kai Xeyea0ai. Mai prolix, Albertelli traduce: 
«All’infinito... anche lui applica i predicaţi «6 tutte le cose» ed «6 detto 
tutte le cose» (p. 219). 

14. xou pev clvai ti tbq ovxoq tcai KEipevou SiaXfiYExai, redat de 
Albertelli: «il fatto di avere una determinazione implica l'esistenza e la 
stabilită» (p.219). 

15. Cuvintele tcai xfţ Siatcpiaei sunt suprimate ca interpolate de 
Albertelli (p. 225, n. 22), fără motivplauzibil. 

16. Cum are grijă să releve Kranz, în aparatul ediţiei, Anonimulconfun- 
dă aci pe Anaximandros cu Thales. 

17. t6 6Xov suprimat de Albertelli, după Wendland. 

18. puGpdh 6ia(pepeiv. Albertelli traduce: «differiscono per forma». 

19. ov SEiKvuvai x6 oîixox; ov ev. în acest pasaj, observă Calogero, «si 
allude a Zenone come a tale che avesse dimostrato la molteplicitâ 
intrinseca dell'unico ente, quando esso fosse stato inteso come unica 
sostanza materiale, nel senso della fisica ionica: dove Zenone, dimostran- 
do molteplice quest’Uno che, comunque, non eraelemento del molteplice 
bensi spazialmente assoluto, non avrebbe potuto non scorgere immediata- 
mente l’applicabilitâ di tale dimostrazione ancheall’Unoeleatico» (p. 151). 

20. Versul: ibq 8iâ xoXXtbv Sq Ppoxetov ^qSevxa fiaxaicoqe păstrat de 
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AristoL, Decaelo, B. 13.294 a 21 subformarcbţ 8iâ noXXâv 8fi yXoKJoaq 
£X06vxa paxaia>q. 

21. Albertelli Înţelege altfel paranteza, traducând x6 nâv ooxcoq ăxov 
prin: «ciâ che 6 in quest’ultimo modo». 

22. Vezi mai sus, cap. I § 7 al tratatului 

23. în fraza: t 6 pcv yitp tcevdv oo*c ov, KivTţOtîvai 8' outc âv SuvaoOai 
pfl ovxoq kevou KEXCopiopEvou, Calogero bănuieşte o lacună. «Infatti, - 
scrie el, - se il KExcopiopevou si riferisce veramente a kevou non gli 
aggiungerebbe nulla, e vice versa l’azione del xcopi Cei v â propria appunto 
del kev6v in quanto divide e distingue». Şi propune să se citească KivqOq- 
vai 8'outc ăv SovaoOai pq ovxoq <xo0 kevou icai pq ovtoq ano tou> 
KEVOU KEXWpiapEVOU... 

24. .. hoc quod esset infimtum et inmutabile etfuisse semper et fore. 
Albertelli înţelege: «do che â infinito 6 sempre stato sară anche immu- 
tabile» (p.227). 

25. în ochii lui Aristotel, ăpxqv ?x Elv nu-i totuna cu YEyovEvai; sfera 
de Înţeles a primului e mai vastă, in măsura in care poate avea şi o accepţie 
spaţială, care lipseşte celui de-al doilea 

26. ^Oopxft £v SvvdpEi... 

27. «Dopo aver banalmente osservato come Melisso non vedesse la 
possibilitâ che una cosa calda diventasse poi fredda, - scrie Calogero 
despre acest text, - seguita con un’osservazione preziosa nella sua 
ingenuită: la filosofia di Melisso, egli dice, non â altro che un dissolvare e 
contraddire lesensazioni 8iâ t 6 pâXiota maxeoEiv auxaîq. L’eleatizza- 
zione del particolare non potrebbe esser meglio, espresso che in questa 
«assoluta fede nel sensibile», che, etemizzandolo, lo induce d’altronde in 
contraddizione e in crisi» (p. 82 , n. 1 ). 


B) FRAGMENTE 

1. «La netta differenza rispetto a Pannenide - notează, in legătură cu 
acest pasaj, Calogero - 6 nel fatto che mentre questi, partendo dai suo 
•â», esclude del tutto da esso tanto l’«era» quanto il «sară», e vede quindi 
l'assolutezza temporale dell’ente come un puro presente, immune da ogni 
differenziazione temporale di passato e futuro (oi)8t nox' fjv ou8’ Soxai, 
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inel vuv âoTiv 6poo rtâv), Melisso concepisce invece la sua etemită nel 
senso dell’estensione (aei rjv vai dci ăotai). In Parmenide I’etemitâ 6 
superioritâ al tempo, presente senza passato e senza futuro; in Melisso 
l’etemitâ â totale estensiane del tempo, somma del passato del presente 
e del futuro » (pp. 60-61). într-un sens analog, K. Joel: «er [Parmenides] 
geniesst eben in Seienden gerade die innere Konzentration auf die 
Identitat, Melissos aber vielmehr seine unendliche Expansion in Zeit und 
Raum, sodass ihm die Einheitzurucktritt vorder Unendlichkeit» (Gesch. 
der antiken Philosophie, Tubingen, 1921,1, p. 475). 

2. La observaţia lui Zeller că Melissos uită să dovedească aci că fiinţa 
n-are moarte, Albertelli relevă cu dreptcuvăntcă, de vreme ce nimic nu 
poate dispărea în nimic, in ochii filosofului nostru moartea nu-i decât 
naşterea a altceva ; dovedindu-se imposibilitatea naşterii eo ipso se 
dovedeşte imposibilitatea morţii (p. 230, n. 2). 

3. în cuvintele ă<m te tcai aei fjv >cai âei i-axai Reinhardtvede-ein 
Ausdruck fur die Unverănderlichkeit» in care eî vai «dient nie als Copula, 
sondem bedeutet Dasein und Bestehen» (p. 176, n. 2). Apropierea de 
Anaxagoras, fr. A 48, apare Îndoielnică. 

4. Citesc rţp^axo yăp av note yEvopevov cu Diels-Kranz. Calogero, 
unnat de Albertelli, preferă yi vdpevov, lecţiunea Iui Simplicius. «E chiaro 
- argumentează e 1 - che in entrambi i casi [ad şi in paranteza următoare] 
esso ha Io stesso valore di participio presente specificante (secondo la 
costruzione dei verbi indicanti inizio o fine d’azione) gli opposti rp^axo e 
âTEXeuxiiaEv» (p. 64, n. 2). Potrivit acestui fd de a vedea, traducerea celor 
două propoziţiuni parentetice ar trebui să sune: «intr-adevăr, cândva ar fi 
prins a se naşte» şi «intr-adevăr, cândva ar fi incetat de a se naşte». 

5. Cf., mai sus, critidle lui Aristotel, fr. A lo: «din faptul că orice lucru 
născut are început nu însemnează că orice are început trebuie să se fi şi 
născut» şi«... unde tot lucrul născut are început, Melissos socoate că şi 
tot ce are început s-ar fi şi născut, ca şi cum, prin faptul de a avea un 
început, lucrul născut şi lucrul mărginit ar fi amândouă tot una...». Altfel 
spus, ceea ce Aristotel ii reproşează lui Melissos, faţă de al cărui mod de 
argumentare avea foarte puţină stimă, e trecerea arbitrară de la temporal 
la spaţial. învinuiri analoage îi aduc, dintre istoricii moderni ai filosofiei 
greceşti, Zeller şi Windelband. Alţii, printre care Apelt, Chiappelli şi 
l^nnery, ii iau apărarea, încercând să dea propoziţiunilor incriminate o 
interpretare diferită. «S’il âtait vrai que, dans son aiguinentation, Melissos 
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eut, comme on le prdtend, entendu par infinitude l’infinitude dans I’espace, 
- scrie acesta din urmă, - le vice de sa dăduction serait palpable. Mais on 
ne doit certainement pas lui attribuer une pareille thdse, alors qu’il nie 
formellement que I’«etre» soit dtendu. II entend sans aucun doute l'infi- 
nitude au sens abstrait; c’est la un concept dont il faut lui faire honneur, 
qu’il soit ou non valable, et dont il se sert pour affirmer l’unitâ- (p. 275). 
Mai aproape de noi, Calogero susţine că, în concepţia lui Melissos, 
spaţializarea temporalului nu trebuie judecată ca rezultatul unui echivoc 
sofistic, cum s-a crezut prea multă vreme, ci ca «il portato schiettamente 
arcaico di un’intuizione per cui la dimensione del tempo d cosi immediata- 
mente ed astrattamente oggettiva che non si distingue per nessun 
carattere essenziale della stessa dimensione dello spazio» (pp. 62-63). în 
sfârşit, respingând deopotrivă învinuirile şi interpretările înaintaşilor ca 
nefondate, Albertelli, unul dintre cei mai reprezentativi exegeţi ai filosofu¬ 
lui samian, ajunge la încheierea că «in Melisso non c’d affatto la tropo 
grossolana quatemio terminorum che dice lo Zeller nd alcun’altra delle 
posizioni mentali che gli vengono comunemente attribuite. Egli pensa 
all’inzio e fine quanto alia cosa (e non giâ quanto al tempo) e li attribuisce 
a ogni cosa che diviene; di qui, negato che l’essere divenga, passa ad 
attribuirgli l’infinitâ. II suo ragionamento cosi, puressendo erroneo, ci si 
palesa, sulle orme di Aristotele, molto piu sottile e pericoloso di quanto 
non sospettino i moderni Egli, ripetiamo, partendo dall’osservazione che 
tutte le volte che c’d nascita c’d, in cid che nasce, principio e termine, ha 
creduto necessario negare principio e termine a cid che non nasce, ciod 
affermare l’infinitâ deU’etemo. Invece la conversione non era possibile, 
perche mancava l’identitâ di soggetto e predicato» (p. 232). 

6 . După Albertelli (p. 233, n. 2), fraza n-ar fi a lui Melissos, ci simplă 
reelaborare din partea lui Simplidus, care ne-o transmite, a spuselor lui 
Melissos din fr. 2. Dimpotrivă, pentru Calogero, care nu-i pune la îndoială 
autenticitatea, «nella corrispondenza dell’ (ooitcp con 1' ouxoi il punto di 
vista dello spazio sembra considerato in una posizione puramente analo¬ 
gica rispetto a quella del tempo, ma la ripetizione dell’ del in entrambi i 
termini... e sopratutto l’interna ragione che rende possibile il loro stesso 
parallelismo restaurano la loro gerarchia o, meglio, coessenzialitâ piu 
profonda» (p. 68). 

7. Totatătdepuţin autentic ca fr. 3, dupăAJbertelli, p. 234, n. 1. în schimb, 
lui Calogero, fragmentul îi dă prilejul să descopere o caracteristică a 
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personalităţii lui Melissos în tendinţa de a «sistematiza» acele categorii 
ale fiinţei care, la Parmenides, se întâlnesc numai juxtapuse. «Si pud dire 
-precizează el-che ilmotivo piu profondodella insuffidentesistematicitâ 
e quasi dell’incertezza della stessa determinazione parmenidea degli 
attributi dell’ente 6 proprio nel fatto che quest’ente, per la sua genesi e 
natura medesima.avrebbe dovuto, a rigore, non tollerare accanto a să 
alcun predicato specifico, determinante la sua assoluta indeterminatezza. 
In Parmenide le esigenze ontologiche si trovavano cosi a combattere 
contro il suo originario e prepotente logicismo: Melisso, che per la sua 
situazione speculativa opera fin dall’inizio con una logica assai piu ontolo- 
gizzata, pud ora inveceproporsi il compitodi quella migliordeduzione o 
sistemazione» (pp. 68-69). 

8. «DaH’attributo dell’infinită discende ora quello dell’unitâ: questa d 
propriamente una novitâ di Melisso, il quale, osservando come una realtă 
infinita non possaessere che unica perchdl’esistenza di un'altra realtă 
oltre di essa o in genere una sua dualitâ equivarebbe a una limitazione e 
quindi a un annientamento della sua infinită, dimostra l’unită in un modo 
che non poteva naturalmente esser quello di Parmenide, il quale, d’altra 
parte, non sentiva quasi il bisogno di argomentarla, trovandola in certo 
modo immediatamente implicita nella stessa singolarită dell’e generante 
il suoente» (Calogero, p. 69). 

9. După Bumet, p. 322 şi Albertelli, între fr. 6 şi începutul fr. 7, trebuie să 
se fi situat în opera lui Melissos demonstraţia omogenităţii fiinţei, intr-ade¬ 
văr, în primele rânduri din fr. 7 fiinţa apare «una şi aceeaşi în totul», fără 
ca propoziţia să fi fost înainte dovedită; iar tratatul pseudo-aristotelicDe 
Melisso, Xenophane, Gorgia, în care ordinea tezelor melissiene e cu 
siguranţă împrumutată textului original, înfăţişează un paragraf al cărui 
cuprins e următorul: «Una, [fiinţa] trebuie să fie şi aceeaşi (cSpoiov) în 
toate părţile ei; căci de n-ar fi aceeaşi, fiind multiplă, n-ar mai fi una, ci 
multe» (14, supra, p. 182 ). . 

10. întemeindu-se pe Pseudo-Aristotel, De MXG, 974 a 18 şi urm., 
Reinhardt (p. 91) propune să se citească după obxe pcxaicoop£oixo, cobre 
fcxepoioîxo>. Maiplauzibil, Calogero (p. 70, n. 2) crede că obxe fexepoioîxo 
trebuie să fi precedat, în original, cuvintele obxe pexottcoopdoixo, aşa cum 
o lasă să se bănuiască ordinea ideilor în fr. 7, unde «prefacerea în altceva» 
(fexEpoioboOcti) e discutată înainte de «schimbarea alcătuirii lăuntrice», 
(pexaKOopTiOtivai). Pentru Albertelli, In schimb, textul nu e lacunar, «in 
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quanto la negazione della fexepoicomţ comprende in să la negazione del 
perire e deldiventar maggiore: infatti essa implica, come dice l’argomen- 
tazione, che t6 xpâoBev ă6v peruca e che, come si verifica nel diventar 
maggiore, nasca ci6 che non ă» (p. 236, n. 1). 

11. Cum s-a relevat de Heidel şi de alţii, âxepoiouoBai apare aci pentru 
întâia oară intr-un text grec. 

12. Subiectul e«ce existaînainte» (x6 xpocBev £6v). «D divenire concreta 
6 assurdo - comentează Calogero - non solo in quanto la sua unită si 
spezza necessariamente in un assoluto essere e in un assoluto generarsi, 
ma anche in quanto questo stesso generarsi, visto in tale assolutezza, 
non pu6 presentarsi se non come un totale incomprensibile sorger dai 
nulla e precipitar nel nulla. Cosi s’intende anche l’estrema conclusione, 
che se un simile alterarsi si realizzasse anche nella misura piO esigua 
nella piu gran distanza di tempo, neiretemitâ esso finirebbe per condurre 
aU’annientamento totale dell’ente: chă anche qui esso ă idealmente scisso 
nelle due parti del permanente e del diveniente, e questo ă concepito 
come una progressiva corrosione e riduzione nel nulla incidente sempre 
piu nell’altro, fino alia sua totale distruzione, per lento che possa esseme 
il processo» (p. 71). Pentru concepte analoage, Albertelli trimite la 
Empedocles, fir. 17,31 Diels: eîxc yâp ficpfleipovxo Sicxpxepiq, ooxfix' âv 
fjoav şi Epicur, ad. Herod., 30,1: tcai ei âcpâeipexo bi x6 âcpaviţdpevov 
eiq x6 ov, nâvxa âv âiuoXâXei xâ xpâypaxa, oi) te ovxcov eiq â 
SieXuexo... 

13. Citesc rtwq âv pexaxoopqOtv xtbv £6vxcov eîq, cu Diels-Kranz. 
Albertelli preferă lecţiunea lui Heidel: ni oq âv pexaKoaptiBeiq xi xcov 
fiâvxoiv şi traduce: «come potrebbe alcunchâ mutare disposizione?». 

14. Obişnuit se raportează oo5& aXyeî la durerea fizică, iar âviâoBai 
din § 6 la suferinţa morală. 

15. ou yăp âv itâv eîn âXyfiov, unde, cu Diels şi Calogero, înţeleg pe 
âXyfiov ca echivalent cu ei âXyfeoi, subiectul subînţeles fiind x6 â6v. 

16. «Parmi Ies nâgations qu’il fait rentrer dans l’immutabilitâ de l'âtre, 
- observă, în legătură cu §§ 4-6, Paul Tbnnery, - celles de la douleur et du 
chagrin attirent particuliărement l’attention. Elles tendentâ faire penser 
que Mălissos considărait effectivement son fitre comme le Dieu et lui 
attribuait ou âtait au moins portă â lui attribuer la conscience immuable 
de son ătemelle stabilită», (p. 276). Iar Calogero: «Qui si pud dire che 
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l’ideale eleatico dell’essere raggiunga veramente la sua estrema 
espressione, col trasf erimento nell’astratto logo ontologico dei predicaţi 
concreţi della volontâ, trasvalutati e posti in funzione, s'intende, delle 
stesse esigenze di quel logo: dove l'arcaismo d soprattutto nell’implicita 
intuizione animistico-teologica (in cui rivive forse anche il Dio-Uno 
senofaneo) delTente come vivente assoluto, essendo peraltro in esso un 
motivo che resta poi capitale in tutto lo sviluppo del pensiero antico. L’ente, 
essendo totalitâ, d autosufficienza, d quindi assoluta soddisfazione di sd, 
la mancanza di tale metafisica contentezza importerebbe quindi l’immedi- 
ata negazione di quel suo fondamentale attributo, che d la totalitâ, insieme 
spazialee temporale, deU’infinitoe dell'etemo». Şi, maideparte:«... questi 
attributi supremi della perfezione delTente, totalitâ identitâ autarchia 
salute non sofferenza, si compenetrano e connaturano strettamente nella 
trattazione melissiana che, negando all’ente ogni sorta di deficienza e di 
sofferenza tanto fisica quanto spirituale, costituisce, ancora piu specifî- 
camente diquell a parmenidea, uno dei piu antichi e tipici documenti della 
direzione ideale della teologia ellenica» (pp. 73-74). 

17. ci pdv yitp keve6v qv. Diels-Kranztraduc:«Denn warees leer...», 
interpretare vădit greşită, pentru că, după justa observaţie a lui Albertelli, 
«Tessere neppure per ipotesi pu6 essere vuoto» (p. 237,n. 12). Cu Bumet 
şi Calogero (p. 74, n. 1), prefer să văd în keveov un a^jectivsubstantivizat, 
ceea ce se potriveşte incomparabil mai bine cu contextul. 

18. «Questa mancanza del vuoto- notează Calogero -esclude affatto la 
possibilitâ del movimento, che si pud pensare solo quando ci6 che deve 
muoversi abbia uno spazio in cui muoversi, una capacitâ quindi di 
allontanarsi dai luogo che occupa per trasferirsi in altro: ecco il tipico 
concetto melissiano dell* unoxtopeîv, nel quale d interessante Tambiguitâ 
che intrinsecamente vi permane in quanto il vuoto, di cui vien prospettata 
la possibilitâ, appare da una parte estemo all’ente come pieno, ma 
dalTaltra anche interno all’ente come tutto, e di conseguenza lo stesso 
unoxupeî v d anzitutto un ceder di luogo totale, che non pudquindi realiz- 
zarsi se non «verso il vuoto», ma in secondo luogo anche uno spostarsi 
intrinseco, quasi un awicendarsi del pieno e del vuoto nella totalitâ 
delTente» (p. 75). La acestea, nu fără dreptate, Albertelli relevă că «se 
con estemo si intende il vuoto che per ipotesi circonda ogni porzione 
dell’essere, si pud sottoscrivere alia sua affermazione. Se invece con vuoto 
estemo si intende il vuoto che per ipotesi circonda Tessere preso nella 
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sua totalitâ, allora bisogna dire che in Melisso tale concezione non puâ 
neppure profilarsi, data 1’infinitâ dell’essere» (p. 238, n. 13). 

19. nuKvbv 8£ xai âpaiov ouk âv eî-q. FIuKVOvşiâpaiov suntluateca 
substantive de Diels-Kranz, care traduc; «Auch kann es kein Dicht oder 
Diinn geben». Mai probabil mi se pare că e vorba de două atribute ale 
subînţelesului £6v, care e şi subiectul lui Kiveîxai din § 10. 

20 . «Proprio nel concetto di questo criterio, - scrie Calogero, p. 76, - si 
vede chiaro il rapporto storico tra Melisso e Parmenide: che la xpioiq di 
Melisso corrisponde giusto alia xpioiţ di cui paria Parmenide, con la 
differenzachequest’ultima 6 la distinzione tral’ăe il non â, mentre quella 
di Melisso 6 la distinzione tra il pieno e il non pieno, e cioâ tra le due 
realtă in cui si erano ormai assolutamente ontologizzati quell’6 e quel 
non 6. E mentre Parmenide... afferma tanto Passoluta realtă dell’essere 
quanto i suoi predicaţi di pienezza e d’immobilită deducendoli, in sostanza, 
dalia fondamentale certezza logica della possibilită del dir e dell’impos- 
sibilită del dir non 6, Melisso, per cui la originaria ontologizzazione del 
logico propria del suo maestro non 8 piu problema ma premessa indiscus- 
sa e anzisentita solo nel suo risultato metafisico, non puâ piu contentarsi 
di quella deduzione, e quindi ricava ordinatamente prima l’inesistenza 
del vuoto dai concetto dell’ente uno e omogeneo e infine la sua immobilitâ 
dall’inesistenza del vuoto». 

21. onneîov. Cf. Calogero, p. 78, n. 1: «i oqpeîa corrispondono... ai 
parmenidei ofipata, ma con la differenza generale che c’6 tra Melisso 
stesso e il suo maestro: in quest’ultimo i o r^iaxa sono... le determinazioni 
dell’essere quali si possonoscoprireprocedendo per la via della veritâ...; 
in Melisso, che rende come sempre univoche le ambiguită di Parmenide, 
i aripEîa sono invece soltanto gli argomenti da cui si conclude alia verită, 
e che quindi posson prevenire tanto dall’esame intrinseco dell’uno quanto 
da quello della contradittorietâ del molteplice». 

22. 8xi ev pâvov eoxiv. Cu Diels şi Albertelli, consider ca subiect sub¬ 
înţeles x6 eov pe lângă care '£ v e predicat. Bumet şi Calogero iau ca subiect 
pe £v şi traduc: «că există unica fiinţă». 

23. icai x6 pâv £<oov icai xâ 8e xeGvrţtcâq, xai pfcXav xai Xeuicâv... 
Unnez pe Calogero, pentru care «il Diels, intendendo nel x6 păv ţcbov x6 
8 e xeOvqxoq i due articoli comesoggettie i due aggettivi come predicaţi, 
vi introduce un dualismo dianoetico che 8 certamente troppo deciso per 
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Melisso, pel quale ciascuno di questi termini â anzitutto un Etcaaxov, un 
particolare unitariamente individuato, incui quindi non â specificamente 
distinta una sostanza da un attributto: come 6 del x6 0Epp6v del § 3, che â 
insieme -ii caldo» e «quel che 6 caldo», senzache sia sentita tale differenza, 
per la cui determinazione sară infatti necessaria tutta la successiva storia 
della logica antica fino adAristotele» (p. 78, n. 1). Recunoscând dreptatea 
observaţiei lui Calogero, Albertelli adoptă totuşi interpretarea lui Bumet 
şi Diels, - după care subiecte sunt cele două articole, iar adjectivele pre¬ 
dicate, - sub cuvânt că, pentru presocratici, «dire che una cosa 6 viva o 
morta o nera ecc. non implica la distinzione soggetto e predicato, ma che 
nella cosa ci sia il vivo, il nero ecc. intesi sostanti vamente» (p. 240, n. 4). 

24. 6aa tpâoiv oi ăvGpcojtoi eîvai ctXiiOfî. Reinhardt (p. 72) trimite la 
Parmen., fr. B 8,39: 6aaa Ppoxoi tcaxeGevxo nenoio86xeq EÎvai ctA.T]0fţ 
(supra, p. 129), apropiere judicioasă, chiar dacă exegeza învăţatului ger¬ 
man nu poate fi in întregime acceptată. Cf. Calogero, p. 79, in notă. 

25. opoupecov: lecţiune adoptată de Kranz, in ultima ediţie, după Bergk 
şi Wilamowitz. Diels citea opou p£<ov, de interpretare anevoioasă. 

26. Melissos s-a putut gândi la stalactite, după ipoteza lui Calogero, p. 
80 , in notă. 

27. woxe oup(3aivEi pf|XE 6pâv pf|xe x6 ovxa yivcookeiv. Ordinea, 
puţin firească, e reconstituită de Th. Gomperz: pt)XE 6pdv xâ âovxa pf|xe 
YivtbaKEiv. 

28. Citesc: eîvai noXXă tcai âifiia eî5ii xe tcai iaxbv ăxovxa cu 
Calogero, p. 81, in notă. 

29. nâvxa ETEpoiouaGai qpîv 6 okeî tcai pExajiinxeiv xou EKdaxoxe 
opopevou. Kranz traduce: «scheint uns auf Grund des jedesmal 
Gesehenen, dass alles sich ândert und umschlâgt». Calogero: «ci sembra 
poi che tutti si alterino e mutino da quella forma che volta pervolta vien 
veduta». Mai credincios mi se pare Albertelli: «ci sembra che tutto si 
trasformi e si muţi da quel che ogni volta l’occhio ci fa vedere». 

30 xou xâp £6vxoq âXqOivou Kpcîaaov ouSev. Diels traducea: «denn 
stârker als die wirklich vorhandene Wahrheit ist nichts», modificat de 
Kranz in: «denn stârker als das wirklich seiende Wahre ist nichts». Mai 
plauzibilă interpretarea lui Calogero («nulla 6 infatti piu potente di cid 
che veramente â»), adoptată in esenţă şi de Albertelli («nulla 6 infatti piu 
possente di ci6 che esiste realmente»). 
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31. Fragment din cele mai discutate, din pricina anevoinţei pe care o 
prezintă tăgada atât de categorică a corporalităţii fiinţei, după ce, în fr. 3, 
ni s-a vorbit de nesfârşirea ei spaţială (supra, p. 206). E ceea ce i-a făcut 
pe unii istorici ai filosofiei vechi să-i pună la îndoială autenticitatea, pe 
alţii să-i caute interpretări care de care mai ingenioase. După Chiappelli, 
de pildă (citat la Albertelli, p. 241, n. 3), Melissos ar fi recunoscut fiinţei 
mărime spaţială «uniforme e indeterminata, ma non corporea nel senso 
di eterogeneită materiale». Intr-un sens analog, Heidel (ibid.) crede că 
«Melissus, understanding atona as a ăBpoiapa of paris which, because 
divisible in infinitum, must be tridimensional or have «thickness», says 
that a true Unit (whether Eleatic or Pythagorean) cannot be conceived 
as a atona or âOpoiapa. Tot aşa Gilbert ( Griechische Religionsphiloso- 
phie, p. 193, n. 2) scrie şi el: «Das âacopaiov kann nur heissen, dass die 
Substanz keine bestimmte korperliche Fbrm hat (wie die Parmenideische 
Kugelbildung): keineswegs aber soli dadurch das Unsubstantielle oder 
Unstoffliche, also rein Geistige der Gottheit ausgedriickt werden». Mai 
aproape de noi, Albertelli presupune că, in fr. 9-10 (amândouă păstrate in 
Fizica lui), Simplicius ar fi atribuit lui Melissos idei pe care acesta era 
departe de a le fi întrevăzut Dintre argumentele pe care se întemeiază, 
citez: a) imaterialitatea şi indivizibilitatea fiinţei nu figurează în parafrază 
(mai jos, p. 214) şi nu-s criticate în De Melisso, Xenophane, Gorgia, cap. 2, 
19 şi urm. (supra, p. 194); b) cele două fragmente nu-s pomenite de 
Simplicius in De caelo (559,14), unde i-ar fi oferit argumente preţioase în 
polemica cu Aristotel, in ochii căruia Melissos se înfăţişa ca un materialist; 
c) exactitatea citaţiilor lui Simplicius nu-i întotdeauna ireproşabilă; d) 
atributele âfiEYeOcq şi âSiaipetov («lipsit de mărime» şi «indivizibil»), 
caracteristice fiinţei melissiene după fr. în chestiune, sunt puse pe seama 
lui Parmenides, în alte texte ale lui Simplicius. 

32. «II moto â bensi immediatamente dedotto dallo stesso atto del 
dividersi, il quale 6 negato all’ente allo stesso modo con cui â negato da 
Parmenide (framm. 8,22-25), ma con la differenza che mentre perquesti 
csso â negato in forza della semplice esclusione del non enteche dovrebbe 
operare quella divisione, per Melisso esso & negato in forza dell'esclusione 
del muoversi, che â per lui la forma stessa del non essere: anche qui, 
dunque, secondo il tipico rapporto d’identitâ e di differenza che lega 
Melisso a Parmenide» (Calogero, p. 153, n. 1). 

33. După Burnet, p. 321, n. 5, fraza ar fi reproducerea textuală a 
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cuvintelor lui Melissos, meritând să figureze printre fragmente sub nr. 1 
a. Pentru Albertelli, In schimb, «le parole in questione sono cosi arzigo- 
golate e oziose, che difficilmente possono essere attribuite a un pensatore 
infondoelementarecome Melisso. Si tratasenzadubbio di unoscolastico 
amore di completezza e pienezza di argomentazione che ha spinto ad 
elaborare la prima frase... Direi anzi che il concetto rivela la lettura del 
Sofista platonico» (p. 244, n. 1). 

34. Parafraza mise pare a confirmalecţiunea ye vdpE vovîn fr. 2 (despre 
care v. mai sus, p. 206, n. 4): £teXeuttioe yăp ăv hote yev6hevo v e redat 
aci t 6 <p0Eip6pEvov teXeut^v ă%Ei ceea ce Însemnează că, înjudecatalui 
Simplicius, teXe vtf| din acelaşi fr. 2 era înţeleasă ca «sfârşitulexistenţei». 

35. âftEipov. Ca în româneşte, cuvăntule susceptibil şi de o interpretare 
temporală şi de una spaţială Aceasta din urmă e accepţia pe care i-o 
atribuie fără îndoială Simplicius, judecând după paragraful următor. Vezi 
şi comentariul la fr. 2, mai sus, p. 209, n. 5. 

36. Se subliniază aci deosebirea între djioxcopfjaai, tradus de mine prin 
«a-şi face loc», cu alte cuvinte mişcarea exterioară, şi eiq âaoxd ouota- 
X fi vai, «a se strânge în sine», mişcare lăuntrică de contractare şi dilatare. 

37. «Die Frage des Palaiphatos ist, nachdem die Biographie des 
angeblich antiken Fragmentes Harrisons... sich als Simonideische 
Fălschungerwiesen hat,... wiederins alte Geleise gekommen. Melissos 
und Lamiskos halte ich fur Schwindelzitate eines alexandrinischen 
Schriftstellers, wie denn Lamiskos auch bei dem Archytas und Okkeios- 
fălscher auftaucht» (Diels in app.). 

38. «Che possa forse esserci qualcosa di buono - scrie Calogero, 
referindu-se la acest fragment îndoielnic- ă reso meno in verosimile anche 
dai fatto, che, mentre idealmente esso non disdice a Melisso, d’altra parte 
non vi sono altri frammenti su cui esso risulti materialmente calcato» 
(p. 84, n. 1). 
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